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ĮVADAS 


Šio leidinio tikslas yra suteikti galimybę skaitytojui, kuris gerai nemoka 
aramėjų ar senovės sirų kalbų, išgirsti Kristaus gimtosios aramėjų kalbos 
žodžius, patirti jo žodžių gydomąją galią. 


Aramėjų kalba, panaši į hebrajų kalbą, buvo vartojama visoje Persijos 
imperijoje jau nuo šešto šimtmečio prieš Kristų ir išsiplėtė po visus už- 
kariautus kraštus, tarp jų Izraelio ir Judėjos žemėse. Žydų tremtiniai Ba- 
bilone taip pat išmoko aramėjų kalbą ir ji kasdieniame gyvenime išstūmė 
hebrajų kalbą, išlikusią Biblijos skaitymuose, mokytų rabinų vartosenoje. 
Aramėjų kalba tapo paprastų žmonių kalba, ir Kristus ją vartojo skelbda- 
mas Gerąją Naujieną Galilėjos, Samarijos ir Judėjos žmonėms. Todėl ga- 
lime teigti, kad pirmieji užrašyti Kristaus žodžiai, vadinamieji logia, buvo 
platinami tarp Kristaus sekėjų aramėjų kalba. Bet šiuo metu tie aramėjiš- 
kų tekstų nėra išlikusių. 


Mūsų turimose evangelijose, rašytose graikų kalba, Kristaus aramėjiš- 
ki žodžiai išversti į graikų kalbą. Ja buvo kalbama Graikijoje ir Mažojo- 
je Azijoje, buvo žinoma kaip mokytų žmonių rašto kalba visoje Romos 
imperijoje. Deja ji buvo svetima paprastiems Palestinos gyventojams ir 
apaštalams, tačiau ja buvo skelbiama Geroji Naujiena. 


Prieš šimtmetį vokiečių kalbininkas Gustavas Dalmanas ėmė tirti Jėzaus 
gimtąją kalbą ir vietines palestiniečių tarmes, taip pat ir Galilėjos šnektą. 
Bet išlikusių dokumentų yra nedaug. Neseniai buvo atrasti Mirusios Jūros 
rankraščiai aramėjų kalba ir antkapių įrašai. Tačiau pagrindinis šaltinis 
yra hebrajų Biblijos vertimai į aramėjų kalbą, vadinami targumai. Jie buvo 
skaitomi sinagogose, nes žmonės jau sunkiai suprato hebrajų kalbą. Jeru- 
zalės ir Babilono targumų leidiniai žinomi labiausiai. 


Kitas šaltinis yra Senojo ir Naujojo Įstatymo vertimai į sirų kalbą, kuri yra 
aramėjų kalbos šaka. Senovinė sirų kalba jau mirusi, dabar ji vartojama 
tik krikščionių liturgijose. Sirų Naujojo Įstatymo vertimai iš graikų kalbos 
antrame ir trečiame šimtmetyje po Kristaus gimimo priartina prie Jėzaus 
motiniškos kalbos. Tarp jų žymiausias yra Pešitos evangelijų vertimas, ku- 
ris buvo rytų krikščionių paskelbtas jau nuo ketvirto šimtmečio ir dabar 
yra skaitomas kaip vienas pagrindinių dokumentų Švento Rašto studijose. 
Aramėjiškas Pešitos tekstas šitoje knygelėje parašytas kvadratiniu hebrajų 
šriftu, sudarytu iš originalaus aramėjų senovinio raidyno, dabar vartoja- 
mas hebrajų kalboje. Aramėjų kalbos raidynas ir jo tartis yra paaiškinti 
kituose puslapiuose. 


A 


Sirų Pešitos tekstas, naudojamas šiame leidinyje, yra perrašytas lietuvių 
kalbos raidėmis. Tai leidžia skaitytojui ištarti Kristaus žodžius, išgirsti jo 
gimtąją kalbą. Skaityti originalius tekstus, rašytus bent trimis raidynais, 
nėra lengva, be to, ir balsių ženklai yra nevienodi. Sulietuvintus aramė- 
jiškus žodžius galima skaityti, ištarti ir suprasti, kartu stebint lietuvišką 
vertimą. 


Nors aramėjiškas knygos tekstas daugiausia seka Pešitos vertimą, kai ku- 
rie mažesni pakeitimai buvo reikalingi, nes per tris šimtmečius į kalbą 
įsibrovė graikiškų žodžių ir sirų kalbos naujadarų. Be to, Pešitos vertimą 
reikėjo palyginti su kitais senaisiais sirų vertimais, tokiais kaip Sinajaus 
ir Kuretoniano versijomis. Taip pat būtinai reikėjo sekti Biblijos targumų 
žodyną, Biblijos aramėjų kalbos gramatika mus priartina prie Galilėjos ir 
Judėjos tarmių Kristaus gyvenimo laiku. 


Lietuviškas vertimas pateikiamas kartu su aramėjiška transkripcija, kar- 
tais nepaisant įprastos lietuvių kalbos žodžių tvarkos, kad skaitytojui būtų 
lengviau stebėti atitinkamus abiejų kalbų žodžius. Tik retais atvejais Pe- 
šitos vertimas skiriasi nuo graikiško originalo, todėl dažnai padeda išryš- 
kinti tikrąją žodžio prasmę, kadangi vertėjai naudojosi senesniais graikų 
kalbos rankraščiais, vartojo jiems gerai žinomus aramėjų kalbos posakius. 


Kristaus žodžiai yra pateikti istorine tvarka, sekant keturių Evangelijų si- 
noptiką derinant visų Evangelijų skirtingus žodžius į vieną pasakojimą, 
kuris vadinamas Evangelijų harmonija. Skaitytojui itin svarbu visus Kris- 
taus žodžius turėti vienoje vietoje. „Pamokslas ant kalno“ ir „Pamokslas 
lygumoje“ čia pateikiami atskirai, nors ir yra daug panašumų tarp Mato 
ir Luko versijų. 


Knygos pavadinimas Gyvieji Kristaus Žodžiai turi dvi prasmes. Visų pir- 
ma tai yra gimtosios Kristaus kalbos išraiška. Girdėti Kristų kalbant jo 
motinos kalba ir galėti ištarti jo žodžius - didi patirtis, peržengianti laiko 
ir erdvės ribas. 


Kita prasme Gyvieji Žodžiai reiškia gyvybingus, duodančius gyvybę žo- 
džius. Kristaus žodžiai turi savo ypatingą galią pakeisti žmonių galvoseną, 
nuskaidrinti jų dvasią, kaip tai įvykdavo jo žemiško gyvenimo metu. Jei 
kas jais tiki ir nuoširdžiai juos priima, tas atliko savo gyvenimo užduotį. 


ARAMĖJŲ KALBA 


Aramėjų kalba turi bendrus semitinių kalbų bruožus - du ar trys 
priebalsiai išreiškia bendrą žodžio sąvoką, o kitos gramatinės funkcijos 
panaudoja balsius, priešdėlius ar priesagas. 


Pagrindiniai terminai yra sekantys: 


PRIEŠDĖLIAI 


b- kur, kame, kaip 
(vietininkas, įnagininkas) 

I- kam, kuriam, dėl 
(naudininkas) 


PRIESAGOS 


-: mano 

-ak tavo (vyr.) 
-ik tavo (mot.) 
-eh jo 

-ah jos 


ASMENINIAI ĮVARDŽIAI 


hu jis 
hi ji 
att tu (vyr.) 
atti tu (mot.) 
ana aš 


PARODOMIEJI ĮVARDŽIAI 


hana šitas, šis 
hade šita, ši 
haw tas, anas 
hai ta, ana 


JUNGTYS 


-u -w jis yra 

-1 -y ji yra 

-att tu esi (vyr.) 
-att tu esi (mot.) 
-na aš esu 


d- kas, kieno, kuris, kurio 


(kilmininkas) 
w- ir,bei 
-an mūsų 


-kon jūsų (vyr.) 
-ken jūsų (mot.) 
-hon jų (vyr.) 
-hen jų (mot.) 


hennon jie 
hennen jos 

atton jūs (vyr.) 
atten jūs (mot.) 
naxnan, xnan mes 


halen šitie, šie 
halen šitos, šios 
hanon tie, anie 
hanen tos, anos 


-ennon jie yra 
-ennen jos yra 


-tton jūs esate (vyr.) 
-tten jūs esate (mot.) 
-nan mes esame 
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ARAMĖJŲ KALBOS RAIDYNAS IR TARIMAS 
PRIEBALSIAI 


NX | alaf:: = balsaskylės pertrauka, žymi balsius a, e 

2 bv bet: kaip b “boba'; po balsio kaip v 

1 ggh gamal: kaip g “geras", po balsio aspiruojamas kaip gh 

T ddh dalat: kaip d "duona", po balsio kaip aspiruojamas kaip dh 
a 


M oh het: kaiph "himnas* 
ji wu waw: kaipu 'upė', angliškas w “was", žymi balsius o, u 
1 Z zayn: kaip z “zuikis? 
M x xet: kaip h iškvėpiamas gerklėje 
BDoė thet: t ištariamas aukštame gomuryje panašiai kaip č 
* ji jod  kaipj jaunas" priebalsis skiemens pradžioje, 
i trumpas balsis, ilgas y žymimas su jod 
21 kkh kaf: kaipk karas", po balsio ir gale kaip ch “choras" 
5 1 lamad: kaip 1 lova" 
MDm mim: kaip m mama' 
11 n nun:  kaipn “namas" 
Ds semkat: kaip s “saulė? 
Do“ “6; frikatyvinis garsas, spaudžiant gerklę,like e 
BĄpf pe: kaip p "pienas", po balsio aspiruojamas kaip f 
Xp oc tsade: kaipe cirkas" 
P ą gof: = gomurinis k 
m r resh:  kaipr "ratas" 
Us shin: kaip š "šitas" 
M tth taw: kaipt 'tu', po balsio aspiruojamas kaip anglū th 


BALSIAI 
trumpas a kaip “aš", ilgas a žymimas su alef 
trumpas e kaip geriu", ilgas ė žymimas su yod, 
gale žodžio reiškia daugiskaitą, tariamas ei 
i trumpas i balsis kaip "tik", ilgas y žymimas su jod 
o ilgas žymimas su waw, trumpas 0 kaip “sako? 
u trumpas u kaip 'mudu'; ilgas ū žymimas su waw kaip “'mūsų" 
šwa trumpas e garsas tarp dviejų ar trijų priebalsių 


ASPIRACIJA 


Priebalsiai bg dkp t , vadinamieji begadkepat, aramijū tarmėse po 
balsių yra aspiruojami ir tariami minkštai kaip v gh dh kh f'th. 
Aspiracijos nebūna, kada priebalsiai yra dvigubinami. Šitoje knygelėje 
b/v ir p/f skirtumai yra pažymėti, o kiti aspiracijų atvejai nežymimi. 
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Vaikelis Jėzus pasilieka Jeruzalėje 
Lk 2,49 


[Tavo tėvas ir aš su skausmu ieškojome Tavęs] 

„5 NM pP NU 

mana ba“ein waitton li? 

Kam gi ieškojote manęs? 

NTTNT 9 ND7 DR DT TNN TVT ND 

la jad“in atton dveit avi wale li dehwe? 

Argi jūs nežinojote, kad mano Tėvo namuose reikia man būti? 


Jonas Krikštytojas 
Mt 3,15 


[Jonas: Aš turėčiau būti tavo pakrikštytas, o tu ateini pas mane] 
:NMPYTR 102 NORIT [> NN MIDI NNUTI PRD 

švog hašta hakanna ja'e lan danmalle kullah caddiguta. 
Leisk šįkart, taip mums pridera išpildyti visą teisybę. 


Šėtonas gundytojas 
Mt 44-10 Lk 44-12 


[Šėtonas: Liepk, kad šie akmenys pavirstų duona] 
NUI02 NT TINO2 Nano2 NT NOT DD 
ktiv dla wa blaxma balxod xaije barnaša 
Parašyta: Ne viena duona gyvas žmogus, 
:NTDNT NE | NpaIT NOm 222 NON 

ella vkoll milla dnafga min pumeh dalaha. 

bet kiekvienu žodžiu, kuris išeina iš Dievo burnos. 
[Šėtonas: Pulk žemyn] 

TN ND NDIN NOT TND 2N 

tuv ktiv dla tnasse Imarja alahak. 

Vėl parašyta: Negundyk Viešpaties, savo Dievo. 


[Šėtonas; Parpuolęs pagarbink mane] 
NO 77 Dr 

zel lak sačana! 

Eik šalin, šėtone! 

MON TNN NAT 217 

daktiv dalmarja alahak tisgod 

Nes parašyta: Viešpatį, savo Dievą, garbink 
„man "mn 25 

ulch balxodawhi tiflox. 

ir jam vienam tarnauk! 
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Pirmieji sekėjai 
Jn 1,38-43 
(MAN DB NM 
mana ba“ein-tton? 
Ko jūs ieškote? 
PMRB AA MM an 
tau wtexzon! tau batari! 
Ateikite ir pamatysite! Eikite paskui mane! 


Simonas ir Andriejus 

Lk 5,4-10 Mt 4,19 Jn 1,42 Mk 1,17 
:NTUD IBA NDNI NPnDo ma 
dvaru I'<umga warmau mcidtkon lcaidda: 
Irkitės į gilumą ir išmeskite savo tinklus valksmui. 
:NTTO TNS NIN NOIN 2 NNOT [D Dnan ND 
la tidxal: min hašta bnainaša tihwe ca'ed Ixaije. 
Nesibijok, nuo šiol tu žmones žvejosi gyvenimui. 
:NBND NYpan NAN NTT MB BRD T NN 
att hu šim“on breh djona att titgre kefa. 
Tu esi Simonas, Jono sūnus, tu vadinsies Kefas. 
:NUIN22TT NB Man NRYBSNI Mn NN 
tau batari we“bbedkon dtihwon caijade dabnainaša. 
Sekite paskui mane! Aš padarysiu jus žmonių žvejais. 


Natanaelis 
Jn 1,43-51 
ma nb NDDIT DO 12 NTV NT 
ha šarrira'it bar israjel dnikla lait beh. 
Štai tikras Izraelio sūnus, kuriame nėra klastos. 
ATI NN Nn Nn uaoa P No 
“ad la igreik filippos: kad txet tetta att xazeitak. 
Prieš pavadinant tave Pilypui,kai tu buvai po figmedžiu, aš regėjau tave. 
MAN VIVA NAN NNN NYMn nm az nanNT by 
“al dimret lak daxazeitak txet tetta att mhaimen att? 
Kad tau pasakiau tave regėjęs po figmedžiu, ar tu dėlto tiki? 
iNTŪN PIN B BMA 
drawrvan min halen texze. 
Dar didesnių dalykų negu šitie tu išvysi. 
TrnaTi NYTMU Nimn SKU ST 125 NIN MIN TYAN 
amen amen amar-na Ikon dmin hašta texzon šmaija daftixin 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Nuo šiolei jūs matysite dangų atsiveriant 
:NUINT M2 MY pn pp>0 12 KNONT "MDNOI 
wmalakauhi dalaha kad salgin wnaxtin Iwat breh dnaša. 
ir Dievo angelus užžengiant ir nužengiant ant Žmogaus Sūnaus. 


-10- 


Kanos vestuvėse 

[Savo motinai] Jn 2,4-6 
NW NNN DDT ND: KNNaN 271 5 ND 
ma li wleki attta? la “adakkel ettat ša“ati. 
Kas man ir tau darbo moteriške? Dar nėra atėjusi mano valanda. 
:NINO NOD IN 171) 

mlau innen maija laggane! 

Pripildykite indus vandens! 

NM V Ni DDR T 

zlo“u mikkel waittau lreš smaka! 

Semkite dabar ir neškite stalo prievaizdui! 


Pardavėjai šventykloje 
Jn 2,16-19 
:NNTRNN MD NT ADO MTT2N SDI NŽR 5 po 
šgolu halen mikka wla te“bduneh Ilvaiteh davi beit tegurta! 
Imkite visa tai iš čia ir nedarykite mano Tėvo namų prekybos namais! 
J1> NIN DPR NIN pAT KNOND1 Kan NOD1 MN 
storu haikla hana wlatlata jaumin ana mgim-na leh. 
Sugriaukite šitą šventyklą ir per tris dienas aš ją atstatysiu. 


Nikodemui - Naujas Gimimas 

Jn 3,3-21 
VIT [B TD ND DIN ĮNT 77 NIN DDN TN TN 
amen amen amar-na lak: din naš la mitiled min dreš 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: Jei kas nėra užgimęs iš naujo, 
:NTONT NMIDDB NTT NOD ND 
la miškax djexze malkutheh dalaha. 
tas negali matyti Dievo karalystės. 
NMI NOD 10) 1710 ND DIN INT 77 NIN DDN TDN TAN 
amen amen amar-na lak: din naš la mitiled min maija wruxa 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: Jei kas neatgims iš vandens ir Dvasios, 
:NMONT AMD Dar nu ND 
la miškax dje““ol Imalkuta dalaha. 


middem dilid min bisra bisra-w wmiddem dilid min ruxa ruxa-w. 
Kas gimė iš kūno, yra kūnas, o kas gimė iš Dvasios, yra dvasia. 
NM jo Mono> nD5 sbT 15 MNT TMN N5 

la titdammar demret lak: dwale Ikon Imitiladu min dreš. 
Nesistebėk, jog aš tau pasakiau: Jums reikia užgimti iš naujo. 

MAN BIV MDpi NBUI NB NN NMI 

ruxa attar dcavja našba wgalah šama“ att: 

Vėjas ten, kur nori, pučia; ir jo ošimą tu girdi, 
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:NOTN NDNT NN NDITN NIN DT ND NN 

ella la jada“ att aimikka atja wlaika aza. 

bet tu nežinai, iš kur jis ateina ir kurlink nueina. 

NTT TB TO IPD INN ND 

hakanna itawhi kollnaš dilid min ruxa. 

Taip esti su kiekvienu, kurs gimė iš Dvasios. 

TAN ST NO pm DDT MBDA 11 NN 

att hu mallpanch disrajel whalen la jada“ att? 

Tu esi mokytojas Izraelyje ir to nežinai? 

TAN p OPA TAN PIT DTAT 77 NIN DDN TAN TAN 

amen amen amar-na lak: dmiddem djad'in-nan mmallin-nan 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: Tai, ką mes žinome, mes kalbame, 
:MINAN p527R NO ĮMTTO1 Į TI0B PTI OT 

wmiddem daxazain mashadinan wsahaddutan la mgabblin-tton. 
ir tai, ką matėme, mes liudijame, bet mūsų liudijimo jūs nepriimate. 
TINA PAT N3 n>5 DAN NDN2T 1N 

in dv'ar“a imret Ikon wla mhaimnin-tton 

Jei, man kalbant jums apie žemės dalykus, jūs netikite, 

aNNDYIN NTAUGDTI 125 MAN 1N N2D*N 

aikanna in emar Ikon dvašmaija thaimnunani? 

tai, jei kalbėsiu apie dangiškuosius, kaipgi man tikėsite? 

NTDO 12 NNAT VI NON NMOO PD0 VAN NDI 

wla naš sleg lašmaija ella haw danxet min šmaija 

Ir niekas nėra užžengęs į dangų, kaip tik tas, kuris nužengė iš dangaus: 
INYSUD SMK VT NOK MB 

breh dnaša haw ditawhi bašmaija. 

Žmogaus Sūnus, kuris yra danguje. 

N12H52 NM NUTS DNT NIDNI 

waikanna darim muše xewja bmadbra 

Ir kaip Mozė pakėlė aukštyn žaltį dykumoje, 

NOT 12 ANNO TY NIO 

hakanna “atid Imittramu breh dnaša 

taip turi būti aukštyn pakeltas Žmogaus Sūnus, 

DoyPT NT AO T Nos T2N5 ND DD pm DIN DDT 
dkoll naš damhaimen beh la jevad ella ihwon Ieh xaije dal'alam. 
kad kiekvienas, kuris jį tiki, nepražūtų, bet jis turėtų amžinąjį gyvenimą. 
NDYD NTON BNNT NIDT 

hakanna daxxev alaha I'alma 

Nes taip Dievas mylėjo pasaulį, 

įnN NT 257 NDX 

aikanna dlavreh ixidaja inten 

jog savo viengimį Sūnų atidavė, 
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28 NO 12 pmaT ja 527 

dkollman damhaimen beh la jevad 

kad kiekvienas, kuris jį tiki, nepražūtų, 

DoyDI NT NO T NON 

ella ihwon Ieh xaije dal'alam. 

bet turėtų amžinąjį gyvenimą. 

sa5»5 mn kaDY5 25 NKON 170 NOT 
dla šaddar alaha labreh I'alma daiduniwhi I alma 
Nes Dievas nesiuntė Sūnaus į pasaulį, kad teistų pasaulį, 
TND NO9Y NMT NDN 

ella dixxe “alma bideh. 

bet kad pasaulis būtų išgelbėtas per jį. 

panna x5 22 piB*MiSA 18 

man damhaimen beh la mittdin 

Kas jį tiki, tas nėra teisiamas, 

Nalšiai ki PkieNai? xD LAN) 

wman dla mhaimen min kaddu din-u 

o kas netiki, jau yra nuteistas, 

:NRONT M NTT ADD PNG? NDI 

dla mhaimen bašmeh dixidaja breh dalaha. 

nes nėra įtikėjęs vardan viengimio Dievo Sūnaus 
N955 NNN NTT NTT DT 

hana-w dina dnuhara etta I alma 

O šitoks yra teismo sprendimas: Šviesa atėjo į pasaulį, 
Na m>a jam ND1015 NUII2 DNS 
waxxevu vnainaša lxeššoka jattir min dalnuhara: 
bet žmonės mylėjo tamsą labiau negu šviesą, 

:NU*2 Nas M MNT 

ditaihon wau “avadaihon biše. 

nes jų darbai buvo pikti. 
NOT MD NNN 5 NOTID NIO 125 KNIOT DD 

koll dsanjata “aved sane Inuhara wla ate Iwat nuhara 
Kiekvienas, kuris daro bloga, nekenčia šviesos ir neina į šviesą, 
DMTTaS pDIDAS x-I 

dla itkassun “avadawhi. 

kad aikštėn neišeitų jo darbai. 

NM MD NNN NTV 1257 11 

whaw d“aved šrara ate Iwat nuhara 

O kas vykdo tiesą, tas eina į šviesą, 

TR» NMON2T *M129 peTN 

ditjad“un “avadauhi dvalaha “avidin. 

kad būtų žinomi jo darbai, jog jie Dieve yra daromi. 
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Samarietė prie Jokūbo šulinio 
Jn 4,7-20 
:NNUON ND 5 2 
havi li maija ešte! 
Duok man vandens gerti! 
NTONT NN2MD MT NIT 1DN 
illu jada“ waiti mauhavta dalaha 
Jei tu žinotumei Dievo dovaną 
NNON 7 2720 75NT MIT II 
wmannu hana demar leki: havi li ešte 
ir kas yra tasai, kuris tau sako: “Duok man gerti, 
MO MY NONU "MIN 
atti ša'la waiti leh 
tu pati būtumei jį prašiusi, 
NTT NM 25 NT DT 
wjahev wa leki maija xaije. 
ir jis būtų tau davęs gyvojo vandens. 
NIN DIN ND TOM pn NnoT 52 
koll dište min halen maija tuv iche 
Kas tik gers iš šito vandens, vėl trokš, 
9 ĮNN NINT ND 10 NNUT DD NON 
ella koll dište min maija dana etten leh 
bet kas gers iš vandens, kurio aš duosiu jam, 
55 Nx ND 
la iche I'alam 
jis nebetrokš per amžius; 
2 T TO NIN DMT T ND NON 
ella maija hanon djahev-na leh ihwon beh 
bet vanduo, kurio aš jam duosiu, pavirs jame 
B5DA NO pYDIT NT NT 
m'“ina dmaija dnav'in Ixaije dal'alam. 
versme vandens trykštančio į amžinąjį gyvenimą. 
Nano 
zeli grai Iba“aleki wtai Iharka. 
Eik pašauk savo vyrą ir ateik čionai! 
NO»2 P NOT MAN TD 
šappir emarti: dlait li ba“ala 
Gerai tu pasakei: “Aš neturiu vyro.* 
NOT 125 MNT NIM 29 1 p 9v2 RVKNI 
dxammša ba“alin hawau leki whana dit leki hašta 
Nes penkis vyrus esi turėjusi, o šitas, kurį dabar turi, 
MAN NTV NTT 2952 NT ND 
la wa ba“aleki: hade šarrirta emarti. 
nėra tavo vyras. Čia tu tiesą pasakei. 
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Tikrieji garbintojai 
Jn4,21-25 


NND0 NNNT DT NDNAN 

attta haimnini datja ša“ta 

Moteriške, tikėk manimi, jog ateina valanda, 
:NDNO ON 90 TN2 NDBNI ND NIT2 ND 
dla vhana čura wafla borišlem tisgdun lava. 
kai jūs nei ant šito kalno nei Jeruzalėje negarbinsite Tėvo. 
NN PIT No 075 TINA TO NINAN 
atton sagdin-tton Imiddem dla jad'in-tton 
Jūs garbinate, ko jūs nepažįstate, 

MPE NIO JAM TMO jm 

wxnan sagdin-nan Ima djad'in-nan 

mes gi garbiname, ką pažįstame, 

AN NMI" B NTT 

dxaije min jihudaje innon. 

juk išganymas yra iš žydų. 

STN NROTI NU NYMN NON 

ella atja ša“ta whašta iteh 

Bet ateina valanda - ir dabar ji yra, - 

NINO TVMKD* NM NMI NIBN 

emmati dsagode šarrire jesgdun lava 

kai tikrieji garbintojai garbins Tėvą 

:NMVD NM 

vruxa wvašrara. 

dvasia ir tiesa. 

:ND2 NMAD TA "TNT N2N KN 

daf ava dak halen-u sagode ba“e. 

Ir pats Tėvas tokių kaip šitie garbintojų ieško. 
MO T 07 T PN NOK T NMI 
druxa-w alaha wailen dsagdin leh 

Nes Dievas yra dvasia, ir tie, kurie jį garbina, 
SUaĖio ni NOT N021 NM2 

bruxa wvašrara wale djesgdun. 

dvasia ir tiesa privalo garbinti. 


[Samarietė: Aš žinau, jog netrukus ateis Mesijas] 
ADS NIN DDT NIN NIN 


ana-na dammallel-na “ammeki. 
Tai aš esu jisai, kuris kalbu su tavimi. 
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Pjūtis 
Jn 4,32-38 
TINAN TVT ND NININT NT DIDNT NNDIDNI D NN 
it li mekulta dekol aida datton la jad“in-tton. 
Aš turiu valgį valgyti, kurio jūs nežinote. 
Ma pa MNDR T2SNT TNN D nbDNE 
mekulti dili iteh de“bbed cibjaneh dman dšaddrani 
Mano valgis yra vykdyti valią to, kuris mane siuntė, 
255 *mMDON 
wešalmiwhi la“avadeh. 
ir užbaigti jo darbą. 
:NTBM NDN TM NSDK ND PRN NNAN No 
la atton amrin: dvatar arb“a jarxin ate xacada? 
Argi jūs nesakote: Už keturių mėnesių ateis pjūtis? 
NODUS NMI DTS SN n>5 NAN MAN NT 
ha amar-na Ikon: darimu “ainaikon wxazau ar“ata 
Štai, sakau jums: Pakelkite savo akis ir pažvelkite į laukus: 
NB 1 NTUNO DIN Na 
daxauwar wmačči laxacada min kaddu. 
jie pabalę ir jau gana prinokę pjūčiai. 
NNB 0121 201 NN STT NTNI 
waina dxaced agra nasev wkanneš pere 
Ir tas, kuris pjauna, uždarbį gauna, ir surenka vaisių 
NTT NTMŽN NMI MI RTM a55DI ND 
Ixaije dal'alam wzaro“'a wxacoda akda jexdun. 
amžinajam gyvenimui, kad ir sėjėjas ir pjovėjas drauge džiaugtųsi. 
TM PANNa DM pk NMI NN TNN NU 
bhade iteh millta dašrara: daxren-u zara“ waxren xaced. 
Čia gi tas priežodis yra teisingas: “Vienas sėja, o kitas pjauna.“ 
2 TITNO pinasi ND OT TNA IRN NIN 
ana šaddartkon Imexcad middem dla wa atton litton beh: 
Aš siunčiau jus supjauti tai, kur jūs patys neįdėjote darbo. 
MT pnDas Ds pnOs pNaNI NO NITNNI 
dxrane liju watton “alton “al “'amilhon dhanon. 
Nes kiti pasidarbavo, o jūs įstojote į anų darbus. 


Valdininko sūnaus išgydymas 

Jn 4,46-54 
NN ND pin ND NKODTM NMINN IN 
in atwata wtidmerata la texzon la thaimnun. 
Jei ženklų ir stebuklų nepamatysite, jūs netikėsite. 
mMNnTaRI 
zel brak xaij-u! 
Eik, tavo sūnus yra gyvas! 
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Geroji Naujiena 
Mk 1,15,38 Mt 4,17 Lk 443 
NTONT NM>DA NO NIDT 15 DD 
šlem Ieh zabna wamčat malkuta dalaha. 
Išsipildė metas ir atėjo Dievo karalystė. 
:NMM2I2 AM DIN 
tuvu whaimenu basvarta! 
Atgailaukite ir tikėkite Gerają Naujieną! 
NT NMDOR 12 NDTP IN 
tuvu gerbat lah malkuta dašmaija! 
Atgailaukite, nes prisiartino dangaus karalystė! 
ae ngiziai abugiPioai xmp> Deipių) 
halleku Igurja wlamdinata dgarivan: 
Eikime į kaimus ir gretimus miestus! 
NTONT AMD mMaOA5 5 ND1 KNNN KNM NT 
daf lamdinata xranjata wale li lamsabbaru malkuteh dalaha 
Taipogi ir kitiems miestams man reikia skelbti Dievo karalystę, 
MTTNON 1 NTT DT 
d'al hade ištaddret. 
nes tam esu siųstas. 


Paralitiko Išgydymas 
Mt 9,2-6 Lk 5,20 
TN 70 TPA 12 229NN 
itlabbab beri: švigin lak xačahaik! 
Nenusimink, mano sūnau, tavo nuodėmės yra tau atleistos. 
n>252 NNU2 MAN PRŪMNIA NAD 
mana mitxaššvin-tton bišta blibbkon? 
Kam jūs mąstote pikta savo širdyse? 
TNBN JO TPR07 NB5 PUB NIO 
mana pšig Imemar: dašvigin lak xačahaik 
Kas gi yra lengviau— ar pasakyti: “ Atleistos tau tavo nuodėmės", 
71 Dp TANAO 1N 
aw lmemar: gum hallek? 
ar sakyti: “Kelkis ir vaikščiok?? 
NY9N2 NUINT 25 PN NODUS nan 
dtidd“un dšulčana it lavreh dnaša bar“a 
Bet kad žinotumėte, jog Žmogaus Sūnus turi galią žemėje 
NIN TAN 17 NNAn paun> 
Imišbagą xačahe: lak amar-na 
atleisti nuodėmes, aš tau sakau: 
25 bn oTs DipV Dp 
gum šgol “arsak wzel lvaitak. 
"Kelkis, imk savo guolį ir eik į savo namus! 
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Nepageidaujamas Nazarete 
Lk 4186-27 Mt 13,53-58 Mk 6,1-6 Jn 4,44 Iz 61,1-2 

"ND Nani D E NT AM 

ruxeh dmarja “alai wmiččul hana mašxani 

Viešpaties Dvasia ant manęs, ir todėl jis patepė mane 

N27 "T 2N9 TON7 111 NIDOO DDR 

lamsabbaru Imiskene wšalxani Imassayu latbirai libba 

nešti gerąją naujieną vargšams, siuntė mane guosti skausmo palaužtų, 
NY NTUD1 NIPDIO NIO DR 

walmakrazu lašvaija šuvgana wla“awire xazaja 

skelbti belaisviams laisvę ir akliesiems regėjimą, 

NPDIUD NT MK 

wlamšararu latvire bšuvgana 

išvaduoti prislėgtuosius atleidimu, 

NA2 NND2PA NN DA 

walmakrazu šatta mgabalta Imarja. 

ir skelbti Viešpaties malonės metų. 

DNB NU N2K2 DDNUN NKYT 

djawmana ištallam ktava hana bidnaikon. 

Šiandien išsipildė šitie Raštai jūsų ausims girdint. 

"TYB2 NIN NIN NT NDNA 5 NN D 

kvar temrun li matla hana: asja assa nafšak. 

Be abejo, jūs sakysite man šitą patarlę: “Gydytojau, gydyk pats save! 
Dimma22 ABIT PV 55 
wkoll dašma“an da“abvadt bakfarnaxom 

Visa tai, ką mes girdėjome, kad tu padarei Kaparnaume, 
NTA NB PRN BD 

“aved af harka bamdittak. 
padaryk ir čia savo tėviškėje.' 

izaiai PN Eiaciajė jai NIK n>5 NIN MAN TAN 

amen amar-na Ikon dlait nvija dmitgabbal wmityaggar 

Iš tiesų sakau jums: Joks pranašas nėra priimamas nei gerbiamas 
an Ms KD NAIT2 

bamditteh wbeit xyanawhi wavbaitteh. 

savo tėviškėje nei tarp savo giminių ar savo namuose. 

PMD 2 I NN NNODN DT 1129 NIN TN NT 
šrara amar-na Ikon dsaggi armlata it wai beit israjel 
Aš tiesą sakau jums: Daug našlių buvo Izraelyje 

NON TI0 NV T1MNNNN TD NSI NSDN TD 

bjawmai elija nvija kad ittxedu šmaija šnin tlat 

dienomis Elijo pranašo, kada dangūs buvo uždaryti trejus metus 
NYN NO22 NI29 NOD NT NU NTT 
wjarxe šta wahwa kafna rabba bkullah ar“a 

ir šešis mėnesius ir didelis badas buvo ištikęs visą kraštą, 
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NON TTNUN ND 122 NO MI 

walwat xada minnhen la ištaddar elija 

tačiau nė pas vieną iš jų nebuvo atsiųstas Elijas, 
„APDE NNRaN MD (T 37 NA0RO NDN 

ella lcarpat dcaidan Iwat attta armalta. 

tik į Sareptą, Sidono krašte, pas moterį našlę. 

svDN MTS DD ND NTT NN NID NNJOT 
wsaggije garbe it wau beit israjel bjawmai eliša 

Ir daug raupsuotų buvo Izraelyję Eliziejaus dienomis, 
:NTTN TDII [NX NON "D7NN NO PTI TM 

wxad minnhon la itdakki ella in na“aman aramaja. 
bet nė vienas jų nebuvo apvalytas, tik Naamanas aramajietis. 


Raupsuotasis 
Mk 1,41 Mt 8,3 Lk 5,13 
:NDŪNN NAN NDS 
cave-na: itdakka! 
Aš noriu, būk apvalytas! 
NaT>O 7025 Nin Dr NN NIN TAN ND ND 
xazi Ima Inaš amar att ella zel xawwa nafšak Ikahane 
Žiūrėk, niekam nieko tu nesakyk, bet eik, pasirodyk kunigams 
Pn mon Np p 
wgarrev gurbana xalaf tadkitak 
ir paaukok atnašą už savo pagijimą, 
nNmano> NUTS TpAT NIDA 
aikanna dfagged muše lasahaduthon. 
kaip įsakė Mozė, jiems paliudyti. 


Muitininko Mato Pašaukimas 
Mt 9,9 Mk 2,14 Lk 5,27 
MN NR 
ta vatari! 
Sek paskui mane! 


Gailestingumas Mt 9,12-13 

T T29 NOT ON SOS NOK DV NON ppuo ND 

la snigin xalime “al asja ella ailen dviša'it “'avidin. 

Ne sveikiesiems reikia gydytojo, o tiems, kurie blogai jaučiasi. 
NNM2T ND1 NIN NU2 NT A 1825 11 

zelu illafu manau: xanana ba“'e-na wla debexta 

Eikite ir pasimokykite, ką reiškia: Aš noriu gailestingumo, o ne aukos; 
NW NN NPY13O NYPNT NN NOT 

dla etteit degre lcaddige ella Ixaččaje. 

nes aš neatėjau šaukti teisiųjų, bet nusidėjėlių. 
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Pasninkas - Jaunas ir senas vynas 
Mt 9,14-17 Mk 2,18 Lk 5,33 
DD NN TI2 pDUA NOT 
dalma miškxin bnawhi dagnona lamcam 
Argi gali vestuvininkai pasninkauti, 
ND NIN NIA2 
kma dxatna “'ammhon? 
kol jaunikis yra su jais? 
NNIAT TNN 
watein jawmata 
Bet ateis dienos, 
BIS TM NIN AD Peno kapo 
kad ištgel minnhon xatna whaiden icumun. 
kada bus atimtas nuo jų jaunikis, ir tada jie pasninkaus. 
N*22 NNNa 59 NN NNSPTN NAT D2N NO 
la naš rame urga“ta xdatta “al naxta blaja 
Niekas nededa naujo lopo ant palaikio drabužio, 
NNMa M 1 "nnvon MINN ND 
dla tittof maljutah min haw naxta 
kad jo lopinys neatplyštų nuo to drabužio, 
:NTNS NDT2 NT 
wihwe biz'a jattira. 
ir pasidarytų skylė didesnė. 
NM'D2 NPI2 NNŪN NBM PM NOD 
wla ramein xamra xadta bziąge blajata 
Taip pat niekas nepila jauno vyno į senus vynmaišius, 
ONDA NAM Npr 032 NoI 
dla micčarin zigąge wxamra mitešed 
kad vynmaišiai nesuplyštų ir vynas neišsilietų, 
1128 SPM 
wzigge avddan 
ir vynmaišiai pražūtų. 
NNNTM Npra NN NM pa NON 
ella ramein xamra xadta bzigge xadtata 
Bet pila jauną vyną į naujus vynmaišius 
MINI NM 
watraihon mitnačrin. 
ir abeji išsilaiko. 
NNTM NIB NŪMIS NPUNS NTA NN DIN No1 
wla naš šate xamra “attiga wmixda ba“e xadta 
Ir niekas, gėręs seno vyno, tuoj pat neieško jauno, 
(02 SPS TNT 
damar: “attiga bassim. 
nes jis sako: “Senasis geresnis." 
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Šabo Viešpats 
Mt 12,3-8 Mk 2,25-28 Lk 6,3-5 
122 72 TY BS Na Np No 
la graiton mana “avad dawid kad kfen 
Ar neskaitėte, ką darė Dovydas, kai buvo išalkęs, 
AD PN 
wailen d*ammeh? 
ir tie, kurie buvo su juo? 
N2TD 27 TDS 2 KTDNT NN2O Dy NIDN 
aikanna “al lvaita dalaha kad avitar rab kahane 
Kaip jie įėjo į Dievo namus, Abitarui esant vyriausiui kunigui, 
DDN NAT NTTNET NK 
wlaxma dfatorceh dmarja ekal 
ir duoną nuo Viešpaties stalo valgė, 
nava PPO ND DDNOS N5 Nn Du RD 
haw dla šallič wa leh Ilmekal wla lailen d*ammeh 
kurios nevalia buvo jam valgyti nei tiems, kurie buvo su juo, 
mnb2 NTD9 1N NDN 
ella in Ikahane balxod. 
o tik kunigams vieniems? 
NO>*72 NITDT NN INS MP NO N 
aw la graiton boraita dkahane vhaikla 
Arba gal neskaitėte Įstatyme, kad kunigai šventykloje 
BN TI ND RNDUS ID pn 
maxalin lah Išabbta wadla “edlai innon 
laužo šabą, o tačiau esti be kaltės? 
:NDT7 NN NODT [D 277 1129 NIN ANT 
amar-na Ikon drab min haikla it harka. 
Aš gi sakau jums: Kur kas didesnis negu šventykla yra čia. 
1 pn“ pP NN 
illu jad'in waiton manau: 
Jeigu žinotumėte, ką reiškia: 
NKM2T NO1 NIN NDX NT 
xanana cabe-na wla devexta: 
Aš noriu gailestingumo, o ne aukos, 
BN TE NOT PRO pn par ND 
la mxajivin waiton lailen dadla “edlai innon. 
nesmerktumėte tų, kurie yra be kaltės. 
Na DD NVITD NT ND1 NN NUIO2 DDD RNDYI 
dšabbta miččul barnaša itbarjat wla wa barnaša miččul šabbta. 
Nes šabas dėl žmogaus yra sukurtas, o ne žmogus dėl šabo. 
:NUINT MB NNB NT Sa R 
marah-u hakel waf dšabbta vreh dnaša. 
Viešpats taigi taip pat ir šabo yra Žmogaus Sūnus. 
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Žmogus padžiūvusia ranka 
Mt 12,11-13 Mk 3,2-5 Lk 6,6-10 
v2T K 207 72527 NNDY2 DV ND IDONON 
eša'elkon mana šallič bšabbta lme“bbad dčav aw dviš 
Aš klausiu jus: Ar leistina per šabą daryti gera ar bloga, 
NDP 1 TNS NUBD 
nafša Imaxxaju aw Imawbadu 
gyvybę gelbėti ar žudyti? 
Na M MNT NDD DI 1 
mannu minnkon gavra dit leh “irba xad 
Kuris žmogus iš jūsų tarpo, turįs vieną avį, 
NN2VI NIMY2 NT2M2 DEI N 
win nafel bxabbara bjawma dšabbta 
ir jei ta įpultų į duobę šabo dieną, 
I> DP TNN NO 
la axed wamgim Ieh? 
nestvers ir neiškels jos? 
N2T5 B NUII2 TN NIDD 
wkma jattir barnaša min “irba. 
O kaip daug vertesnis žmogus už avį! 
TEVI T2IAS NKVD T PO TD 
maden šalič-u bšabbta Ime“bbad dšappir. 
Taigi leidžiama per šabą daryti gera. 
TTN DUB NNUID NYBDO ID NN DP 
gum ta lak Imec“at knušta! pšoč idak! 
Kelkis ir eik į vidurį sinagogos! Ištiesk savo ranką! 


Dvylikos Apaštalų Paskyrimas 

Lk 6,13-16 Mt 10,1-4 Mk 3,13-19 
[Jis pasišaukė savo mokinius ir iš jų išsirinko dvylika ir pavadino 
juos apaštalais: ] 


DipDA "MINN DT11N1 NBN2 MBT T PRO 

šim“on haw dšammi kefa wandreos axxuhi waja“g0v 
Simoną, kurį praminė Petru, jo brolį Andriejų, Jokūbą 
NAM NA DIN IIS jm 

wjoxannan wtilippos wbartulmai wmattai watoma 

Ir Joną, Pilypą ir Baltramiejų, Matą ir Tomą, 

ND NapKnKaT pP =5n Dip»N 

waja“gov bar xalfai wšim“on dmitgre tannana 
Alfiejaus sūnų Jokūbą ir Simoną, vadinamą Uoliuoju, 
NAD DA Nn NG 20 SMA Dips B SMI 
waihuda bar ja“gov waihuda skarioatta haw dahawa mašilmana. 
Judą, Jokūbo sūnų ir Judą Iskarijotą, kuris tapo išdaviku. 
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PAMOKSLAS ANT KALNO Pagal Matą 


PALAIMINIMAI 

Mt 5,3-12 
NT NMDDA DT MD NIDIR5 TDO 
čuvaihon Imiskene brux ddilhon-i malkuta dašmaija. 
Palaiminti neturtėliai dvasioje, nes jų yra dangaus karalystė. 
Na pan ND2N5 TD 
čuvaihon labile dhinnon itbajun. 
Palaiminti liūdintys, nes jie bus paguosti. 
:NYTN INN Ma ND pr 
čuvaihon Imakkike dhinnon jertun ar“a. 
Palaiminti romieji, nes jie paveldės žemę. 
BD pana NMpPTRO pm pan vDND kino jėo 
čuvaihon lailen dkafnin wachein lcaddiguta dhinnon issibb“un. 
Palaiminti tie, kurie alksta ir trokšta teisybės, nes jie bus pasotinti. 
:NIAMTI MS nTrosI Nuno pr 
čuvaihon lamraxmane da“alaihon ihwon raxme. 
Palaiminti gailestingieji, nes jie patys patirs gailestingumo. 
MONO pr pana pn2D2 DT pDR5 TD 
čuvaihon lailen dadkein blibbhon dhinnon ixzon lalaha. 
Palaiminti tie, kurie yra tyros širdies, nes jie regės Dievą. 
NTP NORI "27 RBDU 1255 TDO 
čuvaihon “avdai šlama davnawhi dalaha itigron. 
Palaiminti taikdariai, nes jie bus vadinami Dievo vaikais. 
NMpYTS DK 1BT1RNT NO PVP DO 
čuvaihon lailen ditirdefu miččul caddiguta 
Palaiminti tie, kurie yra persekiojami dėl teisybės, 
NU Nm M pom 
ddilhon-y malkuta dašmaija. 
nes jų yra dangaus karalystė. 
n>5 pamM n>5 TOM NIAN 221 
čuvaikon emmati damxassdin Ikon wradppin Ikon 
Palaiminti esate, kai jus keikia ir jus persekioja 
NMDIT2 ND ND NOR 52 ID DNS 
wamrin “alaikon koll milla biša miččulati bdaggaluta. 
ir apšneka jus visokiais piktais žodžiais dėl manęs meluodami. 
NYMUY2 0 IDA MMA An p 
haiden xadau warwazu dagrakon sggi bašmaija 
Tada linksminkitės ir džiūgaukite, nes jūsų atlygis gausus danguje. 
BP pa ND B NIDA 
dhakanna rdafu lanvije dmin gdamaikon. 
Juk taip pat persekiojo pranašus, kurie buvo pirma jūsų. 
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Žemės druska 
Mt 5,13 


NVTNT AnbR TAN NINAN 

atton innon milxah dar*'a. 

Jūs esate žemės druska. 

MoRBNN ND MDAN NNB TAN 
inhu dmilxa tifkah bmana titemlax? 
Jei gi druska išdvoks, kuo ji bus sūdoma? 
25 NTT NDN NOTN ND 15 
Imiddem la aza ella dtištde lvar 

Ji niekam nebetinka, kaip tik būti metama laukan 
NUIN 12 VN 

wtitdiš min naša. 

ir mindžiojama Žmonių. 


Pasaulio šviesa 
Mt 5,14-16 


:NKOYT NMI TAN NINAN 

atton innon nuhreh d'alma. 

Jūs esate pasaulio šviesa. 

ND NT) DV NKYTĖ NUDNT ND NO 

la miškxa dtičše mditta d“al čura banja. 

Negalima paslėpti miesto, kuris ant kalno yra pastatytas. 
NNNO MYMD M TMO NATO AD No 

wla manihrin šraga wsaimin leh txet sata. 

Ir niekas nedega žiburio ir jį stato po saiku, 

BN KmaaT pr 525 ni kana Ds NOR 

ella “al mnarta wmanhar Ikoll ailen dabbaita innon. 
bet ant žibintuvo, kad šviestų visiems, kurie yra namuose. 
NUII2 Dip PM AAS ND 

hakanna inhar nuhirkon gdam bnainaša 

Taip tešviečia jūsų šviesa žmonių akivaizdoje, 

N2B DYT2S pin 

djexzon “avadaikon čave 

kad jie matytų jūsų gerus darbus 

NOD IDI2NO navų 

waišabbxun lavukon dvašmaija. 

ir garbintų jūsų Tėvą, kuris yra danguje. 
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Įstatymas ir Pranašai 
Mt 5,17-20 


N*22 R NDMIN NTUNT NN MBDAn No 

la tisibbrun detteit dešre oraita aw nvije: 
Nemanykite, jog aš atėjęs panaikinti Įstatymo ar Pranašų. 
:NDDNT NON NOUNT NNN NO 

la etteit dešre ella demalle. 

Aš neatėjau jų panaikinti, bet išpildyti. 

NUMN1 NY MDL NIBTSI 127 NIN MIBN VIBN 
amen amar-na Ikon da“adamma dje“bbrun šmaija war“a 
Iš tiesų gi sakau jums: Kol nepraeis dangus ir žemė, 
NNMN IB BIS NO NOD TN IN NTT TT 

jod xada aw xad sirča la je“*bbar min oraita 

nei viena jota ir nei vienas brūkšnelis nepracis iš Įstatymo, 
NTT DDT NT 

“adamma dkoll ihwe. 

kol visa tai įvyks. 

NTT PPN NITPIB B TN KIT DK jp 52 
koll man hakel dišre xad min pugdane halen z“ore 
Taigi, kas panaikintų vieną iš šitų mažiausių įsakymų 
NUIU2D NIDT IP 

wjallef hakanna labnainaša 

ir taip mokytų žmones, 

NY NMDO5K2 Napmn' NTB2 

beira itigre bmalkuta dašmaija. 

mažiausiu bus vadinamas dangaus karalystėje; 
NTT 2 DD 

wkoll dje“bbed wjallef hana 

o kas vykdys ir juos mokys, 

NU NMD5K2 Napn' N23 

rabba itigre bmalkuta dašmaija. 

dideliu bus vadinamas dangaus karalystėje. 
NRMPYTS TNN NONT 129 NN TAN 

amar-na Ikon dilla tettar caddigutkon 

Nes aš sakau jums, jei jūsų teisybė nebus didesnė 
NUB1 NUBDT 1 TN 

jattir min dsafre wafriše 

negu rašto žinovų ir fariziej 

NU NOIDDDO noeNN 

la te““lun Ilmalkuta dašmaija. 

jūs nejeisite į dangaus karalystę. 
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Rūstybė ir susitaikinimas 
Mt 5,21-26 
NTP MANNNT NNB 
šma“ton ditamar Igadmaje: 
Jūs girdėjote, kad buvo pasakyta protėviams: 
NYTO 1 Dm Dip PD) Dinpn XD 
la tigčol wkoll digčol mxaijav-u Idina. 
Nežudyk, o kas nužudo, bus atsakingas teismui. 
NP NN Šyamn IL) 5-1 1127 NIN MIDN NAN DB 
bram ana amar-na Ikon dkoll man dirgaz “al axuhi ige 
Aš gi sakau jums: Kiekvienas, kuris pyksta ant savo brolio veltui, 
NT 1 DM 
mxaijav-u Idina. 
bus atsakingas teismui. 
:NNUDO TI DA NPI MINNO TAN 52) 
wkoll djemar laxuhi raga mxaijav-u Iknušta. 
Ir kas sakys savo broliui: “Durniau!", atsakys tarybai. 
:NT0T NIO AN DMA ND TNT DT 521 
wkoll dman djemar lella mxaijav-u Igehanna dnura. 
O kas sakys: “Beproti!", - tas smerktinas į pragaro ugnį. 
MBYAN AM NMDTIA by BMP NR Dp SDA TN 
inhu hakel damgarrev att gurbanak “al madbxa wtamman tittdakar 
Todėl, jei tu aukoji savo atnašą ant aukuro ir ten atsimeni, 
DD ND2N IN 28 TNT 
daxxid “alaik axuk akta middem 
jog tavo brolis turi ką tai prieš tave, 
NIUMINN ap Sr NNDTA Dp Dp pan Pino 
švog tamman gurbanak gdam madbxa wzel lugdam etra“*a 
palik tenai savo atnašą ant aukuro, ir eik pirmiau susitaikink 
BMP Dp NA TM NN DD 
“am axuk whaiden ta garrev gurbanak. 
su savo broliu, o tada atėjęs aukok savo atnašą. 
NTIN2 NN As 5 Das kap LYD OP NNND KN 
hawait mit'awe “am b“eldinak “agal “ad “'ammeh att burxa 
Susitaikink su savo priešininku tuoj pat, kol dar esi su juo pakely, 
NI5 1050 NTT NIO 1A50 TT Dun NAT 
dalma b“eldinak jašilmak Idaijana wdaijana jašilmak Igabbaja 
kad priešininkas neperduotų tavęs teisėjui, o teisėjas neperduotų budeliui 
12 NIN MIN TAN NOR ND San 
wtippel beit “'assire: wamen amar-na lak 
ir nebūtumei įmestas į kalėjimą. Ir iš tiesų sakau tau: 
INTIMTN NIO TNN NRTS TiBN ji PIBN xo7 
dla tippog min tamman adamma dtitten šamona xraija. 
Tu neišeisi iš tenai, kol nebūsi atidavęs paskutinio skatiko. 
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Svetimavimas ir skyrybos 
Mt 5,27-32 
Mn NO7 SNNNS nnvio 
šma“tton ditamar: dla tgur. 
Jūs girdėjote, kad buvo pasakyta: Nesvetimauk. 
MMT TN NMNAN NTT TB Oa n>5 NN MAN NIN DD 
bram ana amar-na Ikon dkoll man dxaze attta ak dirgih 
Aš gi sakau jums: Kiekvienas, kuris žvelgia į moterį jos geisti, 
1aP2 MA NTA 
mixda garah blibbeh. 
jau svetimauja su ja savo širdyje. 
ja TA TB 22 NOUDA NTT SN 
win “ainak djammina makišla lak xacih wašdih minnak: 
Jei tavo dešinioji akis piktina tave, išlupk ją ir mesk nuo savęs: 
an An ANT 72 MpaT 
dpaggax lak djebad xad haddamak 
tau juk geriau, kad žūtų vienas tavo sąnarių, 
Numa 98 TB 192 ND 
wla kulleh pagrak ippel begehanna. 
negu kad visas tavo kūnas būtų įmestas į pragarą. 
Tana MTV piDR 12 NOUDA NTT TMN NM 
win idak djammina makišla lak psoą šdih minnak: 
Jei tavo dešinė ranka tave piktina, nukirsk ir mesk ją nuo savęs. 
Tan B An nk az MpaT 
dpaggax lak djevad xad min haddamak 
Juk tau geriau, kad žūtų vienas tavo sąnarių, 
Nina DB TB 192 ND 
wla kulleh pagrak ippel bgehanna. 
negu kad visas tavo kūnas būtų įmestas į pragarą. 
MNNAN NIV0T TT MNNN 
itamar: dman dšare attteh 
Buvo pasakyta: Kas paleidžia savo žmoną, 
NDDTTT NONS AO 
itten lah ktava ddulala. 
teišduoda jai skyrybų raštą. 
MNNAN NŪVT 1 2 125 N2N MIN NIN D72 
bram ana amar-na Ikon dkoll man dšare attteh 
Aš gi jums sakau: Kiekvienas, kuris atleidžia savo žmoną, 
MNT AO 25 ANT NnDn 1 25 
lvar min millta dzanjuta “aved lah datgur 
- išskyrus paleistuvystės atvejį, - verčia ją svetimauti, 
MINI NNp 20 SPVT ILPN) 
wman dšagel švigta ga'ar. 
ir kas veda atleistąją, svetimauja. 
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Priesaikos 
Mt 5,33-37 


NTP MIANNNT NNB DIN 

tuv šma“ton ditamar lgadmaje: 

Vėl girdėjote, kad buvo pasakyta protėviams: 

Nam KD Don Naama Din NOT 

dla tdaggel bmaumatak tšallem Imarja maumatak. 
Nemeluok savo priesaikoje, bet ištesėk Viešpačiui savo priesaiką. 
0 NN NO 7127 NIN DDN NIN DD 

bram ana amar-na Ikon la te'amun sak: 

Aš gi sakau jums: Neprisiekinėkite iš viso, 

NMONT T NOT ND ND 

la bašmaija dkursja-w dalaha 

nei dangumi, nes tai Dievo sostas, 

m5a NNTINT T NODIDT DYND NDI 

wla bar“a dkuvša-y datxet riglawhi 

nei žeme, nes tai krėslelis po jo kojomis, 

NIN NDDAT (ANNA DDV MINI DaN 

afla borišlem damditteh-y dmalka rabba. 

nei Jeruzale, nes tai didžiojo karaliaus miestas. 

"2 12955 NN NDOB NO NDNN kai) NODN 
afla brešak te'ame dla miškax att Ime“bbed beh 
Nei savo galva priesaikauk, nes tu negali padaryti joje 
INDMINT ON NMIIDIN NOT NTT NDMS 

minta xada dsa“ara “ugamta aw xiwwarta. 

nė vieno plauko dalies baltos ar juodos. 

XD ND TN TN RNB NTIN NDN 

ella tihwe millatkon: en en wla la. 

Bet tebūnie jūsų šneka: "Taip, taip", ir “Ne, ne.' 

nn NB ji T TA ži eigi? 

middem dmin halen jattir min biša-w. 

O kas viršaus šito, tai yra iš piktojo. 


-3(0- 


Kerštas 
Mt 5,38-42 


NIO mon NU NUS nn NIVT MIANDNNT NNB 
šma“ton ditamar d“aina xalaf “aina wšinna xalaf šinna: 
Jūs girdėjote, jog buvo pasakyta: Akis už akį ir dantis už dantį. 
sy D2p5 pinpN NOT 1125 NIN DX NIN DD 
bram ana amar-na Ikon: dla tągumun lugval biša: 

Aš gi sakau jums: Nesipriešinkite piktam. 

NITNIN AN MO NIBN NTBT 228 99 75 NOT [D NDN 
man dmaxe lak “al pakkak djamina afna Ieh ap xrena. 
jei kas muša tau per dešinį skruostą, atsuk jam ir kitą. 
m2 DPoN As pi Naša 

wman dcave daidun “'ammak wišgol kottinak 

Jei kas nori bylinėtis su tavimi ir atimti tavo marškinius, 
TO AN TO pIDU 

švoą leh af marčučak. 

palik jam ir savo apsiaustą. 

an nas br an ND 19 TNABT B 

man damšaxxar lak mila xad zel “ammeh trein. 

Jei kas verčia tave eiti vieną mylią, eik su juo dvi. 

m ano bavT 525 

Ikoll dša*el lak hav leh 

Jei kas tavęs prašo, duok jam, 

mro=n N ja NT NB Da 

wman dcave djezaf minnak la tiklejuhi. 

ir kas nori pasiskolinti iš tavęs nenusigręžk. 

:PANN NO 191 5pVT B D 

wmin man dšagel dilak la titba“. 

Ir iš to, kuris pasiima tai kas tavo, nereikalauk atgal. 
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Priešų meilė 
Mt 5,43-48 Lk 6,27-36 
MANNNT NNB 
šma“ton ditamar: 
Girdėjote, kad buvo pasakyta: 
a2T5525 10 ap5 an“ 
darxam lgarrivak wasni lav“eldvavak. 
Mylėk savo artimą ir nekęsk savo priešo. 
AD 127121 p>2277525 127N 729 NIN DDR NIN DD 
bram ana amar-na Ikon: axxevu lav“eldvavaikon wvarreku lman 
Aš gi sakau jums: Mylėkite savo piešus ir laiminkite tuos, 
m>5 MOT 15 TVT 25 25 NOT 
dla'eč Ikon wa“avedu dšappir Iman dsane Ikon 
kurie jus keikia, ir darykite gera tiems, kurie jūsų nekenčia 
n>5 pain sT4p2 p>D5 D pDR 55 
wcallau “al ailen ddavrin Ikon bagčira wradpin Ikon: 
ir melskitės už tuos, kurie daro jums prievartą ir persekioja jus, 
NMUDT pDIBNT MB Mn NIDN 
aikanna dtihwon bnawhi davukon dvašmaija 
kad E pasirodytumėte esą sūnūs savo dangiškojo Tėvo, 
NU*2 759 N2B 75 KI Ma 
haw dmadnax šimšeh “al čave w'al biše 
kuris leidžia tekėti savo saulei ant gerų ir piktų, 
NOW DD RPT DS MB NN 
wmaxxet mičreh “al zaddige w“al “awwle. 
ir siunčia savo lietų and teisiųjų ir neteisiųjų. 
NUIN "12 n>5 ABB pNAN BR NIDNI 
waikanna dcavein-tton di“bbedun Ikon bnainaša 
Kaip ko norite, kad jums darytų žmonės, 
INN IN TO 25 MA 
hakwat “avedu Ihon af atton. 
lygiai taip darykite jems jūs patys. 
25 NN NIN NIB 25 panoT PN Tinis pano NT 
din maxvin-tton lailen dmaxvin Ikon mana agra it Ikon? 
Jeigi jūs mylite tuos, kurie jus myli, tai kokį turėsite atlygį? 
T12S Nr TT NOD RN NK N 
la ha af makse hi hade “avdin? 
Argi ir muitininkai to pat nedaro? 
MA AO panai p DN5 NOK ANT 
daf xaččaje lailen dmaxxavin Ihon raxmin. 
Juk ir nusidėjėliai myli tuos, kurie juos myli. 
Unija! BYMNNT NBDU2 TINAN TN 1N 
win šalin atton bašlama daxikon balxod 
Jei jūs sveikinate savo brolius tiktai, 
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BS NT T NODA FN Nn No pINAN 125 TD NU 

mana jattir “avdin-tton: la ha af makse hi hade “avdin? 

ką jūs viršaus darote? Argi ir muitininkai to pat nedaro? 

nBMDO NN n>5 pRNBDT vPND DK INN T2S ND 
win “avdin-tton dčav lailen dmačivin Ikon aida-y čaibutkon? 
Jei darote gera tiems, kurie jums gera daro, tai koks jūsų nuopelnas? 
BP NIDA NN NT 

daf xaččaje hakanna “avdin. 

Juk ir nusidėjėliai taip daro. 

Ma pNLNanaI INAN DA > TINA PR NI 

win mauzfin-tton Iman dsavrin-tton dtitfar*'un minneh 

Jei skolinate tik tiems, iš kurių tikitės atgausią, 

BRIT A NTN 

aida-y čaibutkon? 
tai koks jūsų nuopelnas? 

Nars MBA Tan NONo NU NT 

daf xaččaje Ixaččaje mauzfin dhakanna itpar“un. 

Jukir nusidėjeliai skolina nusidėjėliams, kad atgautų paskolą. 
MND IRON pD2279525 12N D2 

bram axxevu lav“eldvavaikon wačevu Ihon 

Bet jūs mylėkite savo priešus, darykite jiems gera 

UINT NT22 ppIRn NOT 1BNN) 

wauzefu wla tifisgun savra dnaš 

Ir skolinkite, nieko nesitikėdami iš nei vieno. 

NIDTT MmaB pina NIDA 2 NTTY 

wihwe saggi agirkon wtihwon bnawhi drama 

Nes bus didelis jūsų atlygis, ir jūs tapsite Aukščiausiojo vaikais. 
NR> OV ND 55 M DO2 NT 

dhu bassim-u “al biše w“al kafore. 

Juk jis yra maloningas tiek piktiesiems tiek nedėkingiesiems. 
Nr NAMAMS NIDI2N NT NID'K NUTS ai 

hawau hakel mraxmane aikanna daf avukon mraxmana-u. 
Tad būkite gailestingi, kaip ir jūsų Tėvas gailestingas. 

Nr MBA NTAUDI NIDARNI NADN NTA MINN S A 
hawau hakel atton gmire aikanna davukon dvašmaija gmir-u 
Taigi būkite jūs tobuli, kaip ir jūsų dangiškasis Tėvas yra tobulas. 
NN DnTn NO 

la tidxal gzara z*ora 

Nesibijok, mažoji kaimene, 

:NMD IS n>5 įNT IDI2N N2RT 

dacva avukon ditten Ikon malkuta. 

nes jūsų Tėvui patiko duoti jums karalystę. 
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Išmalda 
Mt 6,1-4 


NUIN 12 Dp nNnTzDn xo7 p>RpTB2 Mn 

xuru bcidgatkon dla te*bdunah gdam bnainaša 

Žiūrėkite, kad savo išmaldų nedarytumėte žmonių akyse, 
MD9 NO NIN NO TN INTO TNNNNT TN 

| dtitixzon Ihon Šu | agra 2 Ikon 

kad būtumėte jų matomi, kitaip jūs neturėsite užmokesčio 

:NADDT 212 MD 

Iwat avukon dvašmaija. 

pas savo Tėvą, kurs yra danguje. 

Tip Np Napn No NNpIs NN 1251 DD NN 

emmati hakel d'aved att cedigia la tigre garna gdamaik 

Taigi, kada tu darai išmaldą, nepūsk trimitą priešais save, 

NNUI22 NAN2 22 PRD TN 

ak d“avdin nasbai bappe baknušata 

kaip kad daro veidmainiai sinagogose 

INUAN 2 B DAY TN NPIUDI 

wavšuge ak dištabbxun min bnainaša. 

ir rinkose, kad būtų giriami žmonių. 

TAN 192 PT 27 NIN MIN TYBNI 

wamen amar-na Ikon dgabbelu agrahon. 

Iš i sakau jums: Jie atsiėmė savo užmokestį. 

SE (22 SŪR ND Nnps NIN 125 NR NANI 

watt ma d“aved at cedigta la tidda“ ssmmalak 

Tu gi, kai tu darai išmaldą, tenežino tavo kairė, 

aYA5 NUDS NIB 

mana “avda jamminak: 

ką daro tavo dešinė, 

NOD npAs SVANA TN 

ak dtihwe cedigtak bkesja 

kad būtų tavo išmalda slaptoje. 

ND PABN TT N022 NTT IN 

wavuk dxaze bkesja hu jefr“ak bgilja. 

O tavo Tėvas, kuris regi slaptoje, tau atlygins viešumoje. 


Išgydytas velnio apsėstasis 
Mk 1,25 Lk 4,35 


[Velniui] 

TMD PIB1 E MO 

skor pumak wfo4 minneh! 
Užčiaupk sau burną ir išeik iš jo! 
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Malda 
Mt 6,5-6 


NEN2 "201 TN NIN NO NIN NO30T NO 
wma damcalle att la tihwe ak nasbai bappe 

O kai tu meldiesi, nebūk kaip tie veidmainiai, 
NPI NNMTOI KNUID2 npao prama 
draxmin lamgam bknušata wavzawjata dšuge 
kurie mėgsta stovėdami sinagogose ir rinkose 
NIN 129 PN TORD 

lamecallaju ditexzon labnainaša. 

melstis, kad pasirodytų žmonėms. 

MAN 102; T 127 NN MAN TIDBNI 

wamen amar-na Ikon dgabbelu agrahon. 

Iš tiesų sakau jums: Jie atsiėmė savo užmokestį. 
MAN NORS NIDN NANI 

watt emmati damcalle att 

Tu gi, kada tu meldies, 

PAN TNN no Dan 

“ol Itawwanak waxxod tar'ak 

Įeik į savo kambarį, ir užsidaręs duris, 

NY0227 71285 NORI 

wecalla lavuk davkesja: 

melskis savo Tėvui slapčia, 

NOD PAB N022 NTT BN 

wavuk dxaze bkesja jefr'ak bgilja 

o tavo Tėvas, kuris mato slaptoje, tau atlygins viešumoje. 
NN v5DI NID' 

wma damecallein-tton 

O kai jūs meldžiatės, 

NEI TN TppB pm No 

la hawaitton mfaggin ak xanfe 

neplepėkite kaip pagonys: 

PDA NNYMO N LDS Ikgieio jai 

dsavrin davmammlela saggija mištam'in. 

nes jie tariasi dėl žodžių gausumo būsią išklausyti. 
PT pIDIRNT NO pn DD 2 

Ia hakel tidmon Ihon: davukon jada“ 

Taigi nebūkite panašūs į juos, nes jūsų Tėvas žino, 
ammoNUN NDTV 1129 NV2ND NOD 

mana mitb“e Ikon “adla tišalunaihi. 

ko jums reikia, pirma nekaip jį prašote. 
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VIEŠPATIES MALDA - PAGAL MATĄ 
Mt 6,9-13 


TNN 153 DD MIDI 
hakanna hakel callau atton: 
Todėl šitaip jūs melskitės: 


NYMUDT IRN 

avun dvašmaja 

Tėve mūsų, kuris esi danguje, 

Tv Lap 

itgaddaš šmak 

teesie šventas tavo vardas. 

MD NKNN 

tete malkutak 

Teateinie tavo karalystė. 

as NT 

ihwe cevjanak 

Teesie tavo valia 

:NUMIN2 IN NAD NIDN 

aikanna dvašmaija af bar“a. 

kaip danguje, taip ir žemėje. 

NIAV TiPNOT NBNO 15 21 

hav lan laxma dsunganan jawmana 
Duok mums reikalingos duonos šiandieną, 
PRN > PRO 

wašvog lan xaubain 

ir atleisk mums mūsų kaltes, 

an Tp20 [2 NT NIDA 

aikanna daf xnan švagin lxaijavain. 
kaip ir mes atleidžiame savo kaltininkams. 
NITOIO 1751 ND1 

wla ta““lan Inisjona 

Ir nevesk mūsų į pagundą, 

:NUV2 D 132 NON 

ella paccan min biša. 

bet gelbėk mus nuo pikto. 

NNMDYN XD M NM TI Da 
miččul ddilach malkuta wxaila wtišbuxta 
Nes tavo yra karalystė ir galybė, ir garbė 
Tas aDs5 

I*alam “almin. 

per amžių amžius. 
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Atleidimas 
Mt 6,14-15 Mk 11,25 


n>5 NT OT IR vYRKO INN PT NIN 
wma dgaimin-tton lamcallaju švogu middem dit Ikon 
Kai jūs stovite melsdamiesi, atleiskite, jei jūs ką turite 
NUMUDT DI2N PN UN DD 

“al naš daf avukon dvašmaija 

prieš kurį nors, kad ir jūsų Tėvas, kuris yra danguje, 
BMOZO 25 PRO 

išboą Ikon sakelwatkon. 

atleistų jums jūsų nusižengimus. 

NUII2? ppaVn No 1N1 

win la tišbegun lavnainaša 

Ojei jūs neatleisite žmonėms, 

BMODO 25 PRD K MUDT NDIDN NOBN 

afla avukon dvašmaija šavegą Ikon sakelwatkon. 

tai nė jūsų Tėvas danguje neatleis jūsų nusižengimų. 


Pasninkas 
Mt 6,16-18 


N2N2 "221 TN NM NN ND TINAN TBT NIDN3 
wemmati dcaimin atton la tihwon kmire ak nasbai bappe: 
O kada jūs pasninkaujate, nebūkite paniurę kaip veidmainiai; 
TAI NUIIDD nnn TN niais p P2MAT 
dmxablin parcopaihon ak ditixzon lavnainaša dcaimin. 
nes jie persikreipia veidus, kad pasirodytų žmonėms pasninkaują. 
TAN 1D2PT 29 NIN TAN NT 

wamen amar-na Ikon dgabbelu agrahon. 

Ir iš tiesų sakau jums: Jie atsiėmė savo užmokestį. 

TY MII T8N TW NIN DNS NIB NANI 

watt ma dca'em att aššig appaik wamšox rešak 

Tu gi, kai tu pasninkauji, nusiprausk veidą ir pasitepk sau galvą, 
NN ONXT NUIU2O Nin NOT TN 

ak dla titxaze lavnainaša dca'em att 

kad nesirodytumei žmonėms pasninkaująs, 

N'0227 T12N5 XDN 

ella lavuk davkesja: 

bet savo Tėvui, kuris yra slaptoje. 

PB“ VT N022 NTT IRN 

wavuk dxaze bkesja hu jefr“ak. 

O tavo Tėvas, regintis slaptoje, jis tau atlygins. 
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Tikrasis turtas 
Mt 6,19-21 Lk 1233-34 
NYON2 NNOO 125 ON ND 
la tsimun Ikon simata bar'a 
Nekraukitę sau turtų žemėje, 
Dana NO2N1 NOOT NN 
attar dsasa wakla mxablin 
kur kandys ir rūdys suėda, 
pan TUB N221T NDN 
waika dgannave palšin wgannbin. 
ir kur vagys įsilaužia ir pavagia. 
:NnpTs 1211 DNP DT 
zabbenu ginjankon whavu cidgeta. 
Išparduokite savo turtą ir duokite išmaldai. 
pPRNDT KO 25 TI 
“avedu Ikon kise dla balein 
Darykitės sau piniginių, kurios nesusidėvi, 
NUDU2 NT NOT NDIS*0) 
wsimta dla gaiza bašmaija 
ir nenykstantį turtą dangųje, 
:D2NB ND NOO1 Dp ND NDIT NDN 
aika dgannava la garev wsasa mxabbel. 
kur joks vagis neprieis ir kandys nesuės. 
=2> FN NT Tin IBRD TNT NK 
daika diteh simatkon tamman ihwe af libbkon. 
Nes kur yra jūsų turtas, ten ir jūsų širdis. 


Tiesi akis 
Mt 6,22-23 Lk 11,33-36 
NTV TN ND NATO 
šraga dfagra iteh “aina. 
Kūno žiburys yra akis. 
An Ma B BP FN NU*UB NN CAD) PSN 
in “ainak hakel tihwe pšiča af kulleh pagrak nahir-u. 
Todėl, jei tavo akis bus tiesi, taip pat visas tavo kūnas bus šviesus. 
:NYT" NDY01 B MOD NU2 NIN PB NM 
win “ainak tihwe biša kulleh pagrak xeššoka ihwe. 
O jeigu tavo akis bus pikta, visas tavo kūnas bus tamsus. 
nn ND 21 NM LPA 1N 
in hakel nuhra dvak xeššoka-w 
Taigi jei šviesa esanti tavyje pavirs tamsa, 
:NVT" NI2 DU 
xeššokak kma ihwe! 
tai tavoji tamsa kokia didelė bus! 
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Dievas ir mamona 

Mt 6,24 Lk 16,13 
noaa> pa p AN5 ND UN ND 
la naš miškax latrein marawwan Imiflax: 
Niekas negali dviem šeimininkams tarnauti: 
ONTT NIN NIO TN 1N 
aw Ixad isne wlaxrena irxam 
arba jis vieno nekęs ir kitą mylės, 
DI“ NITNNDI P TND R 
aw Ixad jaggar wlaxrena išuč. 
arba vieną gerbs ir kitą nieku vers. 
ND NoBAD NTONO TINAN pDUII ND 
la mešikxin-tton lalaha Imiflax walmamona. 
Negalite tarnauti Dievui ir mamonai. 


Dievo Apvaizda 

Mt 6,25-34 Lk 12,23-32 
NDUEIO pARNN NO [129 NIN TAN NT DA 
miččul hana amar-na Ikon: la tecpun Inafškon 
Todėl aš sakau jums: Nesirūpinkite savo gyvybe, 
INN NU 1 52NN NAD 
mana teklun wmana tišton 
ką valgysite ir ką gersite, 
muDDN ND pDMED XI 
wla Ifagirkon mana tilbešun. 
nei savo kūnu, kuo vilkėsite. 
:NuIno 1 SMD NMIDO [B NT NUBI NA No 
la ha nafša jattira min saibbarta wfagra min Ivuša? 
Argi gyvybė ne vertesnė už maistą ir kūnas už drabužį? 
TURN ND TIT NOT NRYT NKMB2 TN 
xuru bfaraxta dašmaija dla zar“in wla xacdin 
Pažvelkite į dangaus sparnuočius: jie nesėja nei pjauna, 
MD NOTNA NVDT IDIDNI NONINI PDA ND) 
wla xamlin bawcre wavukon dvašmaija mtarse Ihon. 
nei į kluonus krauna, o jūsų dangiškasis Tėvas juos maitina. 
IANA DNAN TMN INAN NT No 
la ha atton mjattrin-tton minnhon? 
Argi jūs nesate daug vertesni už juos? 
Dalgjolkkjokia ibis) 
mannu minnkon kad jacef 
O kuris jūsų rūpindamasis 
:NTNI NNAN Map Ds IBO NOD 
miškax Imawsafu “al gaumteh amta xada? 
gali pridėti prie savo ūgio vieną mastą? 


L] 
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INN BR NDID Lp NIR pINAN MBA RNMDT NOZN 1N 
in afla z“orta miškxin-tton mana “al šarka jacpin-tton? 

Jei tad jūs net mažmožio neįgalėte, tai kitais dalykais kam rūpinatės? 
NINAN T23 NIN NODO Dy 

w“al Ivuša mana jacpin-tton? 

Ir drabužiais kam jūs rūpinatės? 

NPD ND1 TND NOT [27 NID3N NO2TT NOD 1pPRNN 
itbaggau bšošanne ddavra aikanna ravjan dla lajan wla “azlan. 
Stebėkite laukų lelijas, kaip jos auga: jos netriūsia ir neverpia. 
nau nD>2 PPV NOBNT 25 NIN NOD 

bram amar-na Ikon dafla šleimon bkulleh šuvxeh 

Bet aš sakau jums: Nė Saliamonas visoje savo garbėje 

MAR NM TN "D2NN 

itkassi ak xada minnhen. 

nebuvo taip pasipuošęs kaip viena šitų. 

NTIN2 DEI TND MINN NDTT NOD NTMDO IR 

in la*amira dxagla djawmana itawhi wamxar nafel btanura 
Jeigu gi laukų gėlę, kuri šiandieną yra, o rytoj metama į krosnį, 
NN NT DD TN 0 ND DDR NIDT NOR 

alaha hakanna malbeš la saggi jattir Ikon z“orai haimanuta? 
Dievas taip aprengia, argi ne labiau jus, jūs mažatikiai? 

IDNI ND ITANN IN TIBRNN DD R 

la hakel tecpun aw temrun: mana nekol 

Tad nesirūpinkite ir nesakykite: Ką valgysime, 

:NODN2 NIB IN NIDA NU ON 

aw mana nište aw mana nitkasse? 

arba ką gersime, arba kuo vilkėsime? 

TND py2 saDYT I Nas pn p nDDT 

dkollhen halen *'amme-w d“'alma ba“ein lahen 

Nes visų tų dalykų pasaulio pagonys ieško. 

TND pn psn 25 RNT ST NUAUDT IDR 
wavukon dvašmaija jada“ daf Ikon mitba“jan halen kullhen. 
Jūsų dangiškasis Tėvas juk žino, kad visa to jums reikia. 
nmpYT3 NNONT AMDŽB DTpY2 192 

ba“u lugdam malkuteh dalaha wcaddiguteh 

Jūs gi ieškokite pirma Dievo karalystės ir jo teisybės, 

29 įpanno pn pnoDI 

wkullhen halen mittawsfan Ikon. 

o visa tai bus jums pridėta. 

OT RS MA A NAT piaRNN DI ND 

la hakel tecpun damxar: hu mxar jacef dileh. 

Taigi nesirūpinkite rytojumi, nes rytojus pasirūpins savimi. 
NNO2 NATO TD PaD 

safeą leh Iljauma bišteh. 

Gana dienai josios vargo. 
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Neteiskite kitų 
M17,1-5 Mk4,24 Lk6,37 

TINAN TITAN XD1 Tan NO 
la tdunun vla mittdinin-tton: 
Neteiskite, kad nebūtumėte teisiami. 
TINAN p2INA ND1 pan NO 
la txaijbun wla mitxaijevin-tton. 
Nesmerkite ir nebūsite pasmerkti. 
IATNN INN pa NIB pla 
miččul bdina ddainin-tton tittdinun 
Nes kokiu teismu jūs teisiate, tokiu būsite teisiami, 
m>5 Pianna inas p DA Nn 2I 
wvakjalta damkilin-tton mittekil Ikon. 
ir kokiu saikų seikėjate, tokiu ir jums bus atseikėta. 
ND DMT A> MNT AT 

dman dit leh itihev leh 

Kas turi, tam bus duota, 

AR bpno N5 NNT T AN KO D jan 
wman dlait Ieh af haw dit leh ištgel minneh. 

o kas neturi ir tai, ką turi, bus atimta iš jo. 

n>5 DIT 12 MYROM NV 

šrau wtištron : havu wmitihev Ikon 

Atleiskite ir jums bus atleista, duokite ir jums bus duota; 
NNDRVIN NND*PM KN2D airijojai 

bakjalta čavta wargi“ta wamšappa“ta 

saiką gerą, prikimštą ir su kaupu 

PDB pa 
jarmon b“ubbaikon. 
pils jums į užantį. 

TDO mDNANa pns pDaT NND> ma Da 
miččul devhai kjalta damkilin-tton mittkil Ikon. 
Kadangi kokiu saiku seikite, tokiu jums bus atseikėta. 
219 ND NO ND NIB 

Ima miškax samja Isamja lamdabbaru? 
Ar gali aklas vesti aklą? 

OB NBRDI2 NN ND 

la traihon bgummaca naflin? 
Argi ne abu įkris į duobę? 

Man B TTT RTN ND 

lait talmida djattir min rabbeh 

Mokinys nėra viršesnis už mokytoją: 

22 TN NT TNT v> 

koll naš dagmir ihwe ak rabbeh. 
kiekvienas bus gerai išlavintas, jei bus kaip jo mokytojas. 
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"TNT nr» 21 NO3 NIN NTT NIB 

mana xaze att gilla dav“ainch daxuk 

Kodėl gi matai tu krislą, kuris yra tavo brolio akyje, 
AN 2 ND BDT SRYpI 

wgarita dav“ainak la baxar att? 

o rasto, kuris yra tavo akyje, nepastebi? 

ND) PRN PV TnN> MAN MIN NDN ON 

aw aikanna amar att laxuk: švog appegą gilla 

Arba kaip gi tu sakai savo broliui: Leisk, išimsiu krislą 
MBB NA SMS D 

min “ainak wha garita b“'ainak? 

iš tavo akies, ir štai rąstas tavo akyje? 

NS B Snap np PRN NBN2 221 

nasev bappe appeą lugdam garita min “ainak 
Veidmainy, pirma išsiimk rąstą iš savo akies, 

TNNT ANY p NOD pab P TNan TM 
whaiden itbxar lak lmappagu gilla min “aineh daxuk. 
o paskui pažiūrėsi, kaip išimti krislą iš savo brolio akies. 


Perlai kiaulėms 
Mt 7,6 
N2225 NUTP pinn NO 
la tittnun gudša Ikalbe 
Neduokite to, kas šventa, šunims 
NT Dip PMS piaAn NO) 
wla tarmon marganjatkon gdam xazire 
ir nemeskite savo perlų ties kiaulėmis, 
mBNBiD pan“ nraO2 TAN VIT Selelai 
dalma idušun innen briglaihon wjehipkun ivaz“unakon. 
kad jų nesutryptų savo kojomis ir apsigręžusios jūsų pačių nesudraskytų. 


Išklausyta malda 
Mt 7,7-11 Lk 11,9-13 
NNZYM 2 DD RTM DNV 
šalu witihev Ikon b“au wtiškxun 
Prašykite, ir jums bus duota; ieškokite, ir rasite; 
:mD7 (NBM WP 
gošu witptax Ikon. 
belskite, ir bus jums atidaryta. 
M2WD NYDT) 201 DNVT DD 
koll dša'el nasev wadba“e miškax 
Nes kiekvienas, kuris prašo, gauna ir kas ieško, randa, 
JT> MNENA UPI STN) 
wlaina dnageš mitiptax leh. 
ir tam, kuris beldžiasi, yra jam atidaroma. 
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NATO MD MY ORYT NDD IBA M ON 

aw mannu minnkon gavra dišaliuhi breh laxma 
Arba, kuris iš jūsų tarpo žmogus, kai jo sūnus prašys jį duonos, 
9 DVYA NBND NID 

Ima kefa maušeč Ieh? 

argi akmenį paduos jam? 

O DYIB NYN NDO TY ONUS NU 1 

win nuna išaliuhi Ilma xiwja maušeč leh? 

Ir jeigu jis žuvies prašys, nejaugi gyvatę jam paduos? 
INAN NUDT NNAN PET 1N1 

win hakel atton dviše atton 

Jeigu tad jūs, nelabi būdami, 

m= 1 NN2U NNDMA INN PT 
jad“in atton mauxvata čavata Imintan labnaikon: 
mokate gerų dovanų duoti savo vaikams, 

NVV IDI2N NN NIDD 

kma jattira'it avukon dvašmaija 

tai kaip daug daugiau jūsų dangiškasis Tėvas 

5 pONVT PN KNDO Į 

itten čavata lailen dša'lin leh. 

duos gėrybių tiems, kurie jį prašo! 

NYDU 1ID IDA2N NN NIDD 

kma jattira'it avukon min šmaija 

Juo labiau jūsų Tėvas iš dangaus 

0 PONYT PRO NUTIPT RMTI IN 

itten ruxa dgudša lailen dša'lin leh. 

suteiks Šventąją Dvasią tiems, kurie jį prašo. 


Aukso taisyklė 
Mt 7,12 
NN 22 n>5 ABS pINaN paRY NKD> 
kollma dcavein-tton dje“bdun Ikon bnainaša 
Visa tai, ko jūs norite, kad jums darytų žmonės, 
ND NS MT "> 125 NN HN ND 
hakanna af atton “avedu Ihon: dhanau oraita wanvije. 
taip pat ir jūs darykite jiems; nes tai yra Įstatymas ir Pranašai. 


Dvejopi vartai 
Mt 7,13 Lk 13,24 
NTTN NTYYNI NIN IT NNDT NUON NvanD D 
“olu btar“a allica dafte?-u tar“'a warwixa urxa 
Įeikite pro ankštuosius vartus, nes erdvūs vartai ir platus kelias, 
2 TDINT T DX DIN NNJOI NIT2ND NODIDT RTN 
aida dmaubla lavdana wsaggije innon ailen dazin bah. 
kuris veda į pražūtį, ir daug yra tų, kurie juo eina. 
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NTT NSONI NU TUp NR 

ma gaččin tar“a wallica urxa 

Kokie ankšti vartai ir koks siauras kelias, 

mb TNADVAT PN paN NIN ND NODIOT 
dmaubla Ixaije waz“ore innon ailen dmiškexin lah. 
kuris veda į gyvenimą, ir maža tų, kurie jį randa. 
NWON NVŪN2 DIKO WNDNN 

itkattašu Ime““al btar“a allica. 

Stenkitės įeiti pro ankštuosius vartus. 

nz ND DrnD ND NNUOT 129 NIN BN 
amar-na Ikon dsaggije iv“on Ime““al wla iškxun. 
Nes sakau jums, kad daugelis bandys įeiti, bet neišgalės. 


Geri ir blogi vaisiai 
Mt 7,17-20 Lk 6,43-45 
229 NT2U) NOND N20 NI7N DD MIDI 
hakanna koll ilana čava pere šappire “aved 
Taip kiekvienas geras medis duoda gerus vaisius, 
129 NUS2 NNB NU2NIDN) 
wilana biša pere biše “aved. 
o blogas medis duoda blogus vaisius. 
22529 NU*2 NONB ND NOR NOD ND 
la miškax ilana čava pere biše Ime“bbad 
Geras medis negali duoti blogų vaisių, 
2525 N20 NOND NUO2 NOR ND 
wla ilana biša pere čave Ime“bbad. 
nei blogas medis duoti gerų vaisių. 
NI0 NOND 125 NDT IDR DD 
kol ilana dla “aved pere čave 
Kiekvienas medis, kuris neduoda gerų vaisių, 
5EI NT D pieiglė) 
mitpseg wavnura nafel. 
bus iškirstas ir į krosnį įmestas. 
AN BN NNB TB TB 
maden min peraihon tid“un innon. 
Taigi iš jų vaisių juos pažinsite. 
NN2D PR 2527 NAD NN 1iB N2B ND 
gavra čava min simata čavata davlibbeh mappeą čavata 
Geras žmogus iš gero savo širdies lobyno ima kas gera, 
NMUS2 pRis 2727 KDU2 NNISSO IB NU2 NBA 
wgavra biša min simata bišata davlibbeh mappeą bišata. 
O blogas žmogus iš blogo savo širdies lobyno ima kas bloga. 
:NmEo įPPRA N25 mn MT DD 
miččul dmin tautarai libba memallan sifwata. 
Taigi iš širdies pilnybės kalba lūpos. 
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Netikrieji pranašai 

Mt 7,15-17 Lk6,43 
NTRNT NI1272 IMO p NNT RDIT ND D TTTN 
izdahru min nvije daggale datein Iwatkon balvuše dimre 
Saugokitės netikrų pranašų, kurie ateina pas jus avių kailyje, 
:NDV0M N2NT TTK 10 T 
wmin Igaww itaihon deve xačofe. 
o viduje yra plėšrūs vilkai. 
AN PN MANE pi 
wmin peraihon tid'un innon. 
Taigi iš jų vaisių juos pažinsite. 
:NINN N2DMp TN NDIS ND1D [ID rup> Nao 
Ima lagčin min kubbe “inbe aw min gurčbe tene? 
Argi kas renka nuo erškėčių vynuoges arba nuo usnių figas? 


Tikrieji sekėjai 
Mt 7,21-23 
NA TD NO NIN SANT OT DINAN pp NIB 
mana garein-tton li: mari mari wmiddem damar-na la “abdin-tton? 
Kam vadinate mane; “Viešpatie, Viešpatie', o ką sakau nedarote? 
m m 5 NT DD NTT NO 
la wa koll damar li: mari mari 
Ne kiekvienas, kuris man sako: “Viešpatie, Viešpatie“, 
NAUT Nm>DK5 DNI 
“a'el Imalkuta dašmaija 
įeis į dangaus karalystę, 
INTAUDT BN T BS BDA TB NON 
ella man d“aved civjaneh davi dvašmaija. 
bet tik tas, kuris vykdo valią mano Tėvo, esančio danguje. 
MNT Ma 5 TMN" NNO 
saggije jemrun li bhaw jawma: mari mari 
Daugelis sakys man aną dieną: “Viešpatie, Viešpatie, 
ĮpBN NTNU ADO PDINN IU2 No 
la bašmak itnabbin wbašmak šede appegn 
ar ne tavo vardų mes pranašavome ir tavo vardu velnius išvarinėjome, 
129 NNUO Non ka [Aja 
wbašmak xaile saggije “avadn? 
ir ar ne tavo vardu daug stebuklų padarėme?" 
nBnoT NO DINBDT "> NIN TM 
whaiden audde Ihon: dmimmtom la ida“tkon 
Tuomet aš jiems pareikšiu: “Aš niekuomet jūsų nepažinojau. 
NOW MOB D DO PN 
arxegu Ikon menni palxai “aula! 
Eikit šalin nuo manęs, jūs piktadariai!" 
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PAMOKSLAS LYGUMOJE Pagal Luką 
PALAIMINIMAI 
Lk6,20-23 
NID0R DD0 
čuvaikon miskene 
Palaiminti jūs neturtėliai, 
:NTONT NBA m pDD T 
ddilkon-y malkuta dalaha. 
nes jūsų yra Dievo karalystė. 
BDA NNUA paBDT TN Bu 
čuvaikon ailen dkafnin hašta dtisibb“un. 
Palaiminti jūs, kurie alkstate dabar, nes būsite pasotinti. 
BMA NKG „2215 DO 
čuvaikon ladvakein hašta dtigixkun. 
Palaiminti jūs, kurie verkiate dabar, nes jūs juoksitės. 
NUDI2 nz paDT NA pDDO 
čuvaikon ma dsanin Ikon bnainaša 
Palaiminti jūs, kai neapkenčia jūsų žmonės, 
m=>5 pTONAN 125 TVR 
wamparšin Ikon wamxassedin Ikon 
ir atstumia jus, ir niekina jus, 
:NUINT 2 non NUS2 TN IDIBV ppRIa 
wmafgin šimkon ak biše xalaf breh dnaša. 
ir atmeta jūsų vardą kaip piktą dėl Žmogaus Sūnaus. 
asm NST VB Yan 
xadau bhaw jawma wducu 
Džiaukitės tą dieną ir linksminkitės, 
NU 0 RAANT 
dagrikon saggi bašmaija. 
nes jūsų užmokestis yra didelis danguje. 
ND pANNaN MA 125 NIDA 
dhakanna “avdin wau avahathon lanvije. 
Juk lygiai taip darė jų protėviai pranašams. 


PERSPĖJIMAI 
Lk 6,24-26 
NT ND 125 Enit sig ai 
bram wai Ikon “attire 
Tačiau vargas jums, turtuoliai, 
NBNY pn52pT 
dgabbelton bujakon. 
nes jūs jau atsiėmėte savo paguodą. 
(ABBA ND22 125 M 
wai Ikon sav“e dtikpnun. 
Vargas jums, sotieji, nes būsite alkani. 
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nD2NNM pRRNT NNOD paMATO pb 

wai Ikon ladgaxkin hašta dtivkun wtitavlun. 

Vargas jums, kurie juokiatės dabar, nes jūs liūdėsite ir verksite. 
DU NUIN 12 nzn TMN MN“ 12 n>5 ų 

wai Ikon kad ihwon amrin “alaikon bnainaša dšappir 
Vargas jums, kada žmonės kalba apie jus gražiai, 

nnnaN NmMDITI RI 1 ps NLB 

dhakanna “avdin wau lanvije ddaggaluta avahathon. 

nes lygiai taip darė netikriems pranašams jų protėviai. 


Kafarnaumo šimtininkas 
Mt 8,7-13 Lk 7,1-10 


DMTONI NN NIN 

ana ate wassejuhi. 

Aš ateisiu ir jį pagydysiu. 

ND NTT TN NND0N DNDO2 NOBNT 1129 NIN DDR TDN 
amen amar-na Ikon dafla bisrajel eškxet ak hade haimanuta. 
Iš tiesų sakau jums: Net ir Izaelyje neradau šitokio tikėjimo. 
N2TDI2 1151 NMATIS TIB INN" NNMCT 125 NAN MIN 
amar-na Ikon dsaggije jeton min madinxa wmin ma“arba 
Todėl aš jums sakau: Daugelis ateis iš rytų ir vakarų 

Tips pNowi DMTBN D DIN 

wistamkun “am avraham wisxag wja“g0v 

ir atsisės už stalo su Abraomu, Izaoku ir Jokūbu 

NAT NM>5K2 

bmalkuta dašmaija 

dangaus karalystėje, 

NIB NBM ppR* Nm>5KT TDI 

wbneih dmalkuta ipgun Ixeššoka barraja. 

kai karalystės sūnūs bus išmesti į tamsybę laukan. 

NU pm DB NT pan 

:tamman ihwe bikja wxuraą šinne. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 


[Šimtininkui] 
P NT MIATI NIDN Dr 


zel aikanna dhaiment ihwe lak. 
Eik, kaip tu įtikėjai, tebūnie tau. 
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Dvejopi pamatai 
Lk 6,47-49 Mt 7,24-27 


TMD 125150 sRUI MD NNNT VAN 52 

koll naš date Iwati wšama“ millai w“aved lahen 

Todėl kiekvienas, kurs girdi mano žodžius ir juos vykdo, 

:NDT ND DIN 

exawweikon Imana dame: 

- aš jums parodysiu, į ką jis panašus. 

piaDi NBM NNB NT NiSDM N25 NAT 

dame Igavra xakkima davna baita wxapar w'ammeą 

Jis prilygsta gudriam vyrui, kuris statydamas namus giliai iškasė žemę 

INDVU 25 NONNU D01 

wsam šatesta “al šo*a. 

ir padėjo pamatus ant uolos. 

1 NN*22 NNDA "NN NNDB NT 21 

wkad hawa mil'a ittčari mil'a bbaita haw 

O kada užėjo potvinys, srovė atsimušė į tą namą, 

NVV O» MRONNU NT NOT TTT NDON ND1 

wla iškax danzi'iwhi dsima wat šatesteh “al šo'a. 

ir neįstengė jo pajudinti, nes jo pamatas buvo padėtas ant uolos. 

25 XII 5 BAUM 

whaw dšama“ millai wla “aved 

Taip kiekvienas, kas girdi mano žodžius ir jų nevykdo, 

:NNONNU NDT NTBY Dy AND ND NDDO NOD NOT 

dame Igavra sakla davna baiteh “al “afra dla šatesta 
anašus į paiką žmogų, kuris pasistatė namus ant žemės be pamato. 
DDANDW 12 NMI T MUNKN D) 

wkad ittčari beh nahra bar ša“teh nfal 

Ir vos tik srovė į jį atsimušė, jis bemat sugriuvo, 

MNT ND MnoiBK nm 

whawat mappulteh rabba dvaita haw. 

ir to namo griūtis buvo didelė. 


Naino našlės sūnaus prikėlimas 
Lk 7,13-14 


[Našlei] 

DR ND 

la tivkein! 

Neverk! 

:D1p NN TDS 77 ND 
“alaima lak amar-na: gum! 
Jaunuoli, aš tau sakau: Kelkis! 
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Kristaus sekimas — Rašto žinovas 
Mt 8,20-22 Lk 9,60 
NO50D NKUT NNB ID NN NSpi Nouno 
Ita“le nig“e it Ihon walfaraxta dašmaija mačlela 
Lapės turi urvus ir dangaus sparnuočiai lizdus, 
VT AD ND TO RS NEINTN2I 
walbreh dnaša lait leh aika dismok rešeh. 
o Žmogaus Sūnus neturi kur sau priglausti galvos. 
pm BP Nr pa MN2 KN 
ta batari wašvog Imite gavrin mitaihon 
Sek paskui mane ir palik mirusiems laidoti jų mirusiuosius, 
:NTONT AMD 020 Dr NIN 
watt zel sabbar malkuteh dalaha 
o tu eik skelbk Dievo karalystę. 
mano? NM KITA NAT 95 TTN NOD UN ND 
la naš rame ideh “al xarba dfaddana wxa“ar lvestreh 
Nėvienas, kurs prideda savo ranką prie arklo rankenos ir dairosi atgal, 
NTONT TMDDK5 Nm 
wxašax Imalkuteh dalaha. 
netinka Dievo karalystei. 


Audros nutildymas 
Mk 4,39 Mt 8,26 Lk 8,22-25 
NAT NT2ID 19 Į5 125D 
ne“bbar lan Ihaw I 'ivra djamta! 
Irkimės į aną ežero krantą! 
[Jis sudraudė vėtrą ir bangas] 
MN TN DU 
šli zgir att! 
Nutilk, nurimk! 
NN 122 ND NaD1 Na>m nas panbina ND 
Imana daxultanin-tton hakanna wlmana lait bkon haimanuta? 
Kodėl jūs esate tokie bailūs ir kodėl jūs neturite pasitikėjimo? 


Velnių išvarymas 
Mk 5,8-19 Lk6,35 Mt 8,28 
TD NIDA NBID KM NUITI2 IB pa 
poą min barnaša ruxa čanfa: aikanna šmak? 
Išeik iš šito žmogaus, nešvaroji dvasia! Kuo tu vardu? 
TMO KENONI T02N MD 725 Dr 
zel lvaitak Iwat našaik wišta“a lhon 
Eik į savo namus pas saviškius ir papasakok jiems, 
T9» BMK ND a a» D 
middem da“avad lak marja uditraxam “alaik. 
kokių dalykų padarė tau Viešpats ir kaip pasigailėjo tavęs. 
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Moteris serganti kraujoplūdžiu 
Lk 8,45-48 Mk 5,25-34 Mt 9,20-22 
"ND DOP MB 
mannu grev Imanai? 
Kas prisilietė prie mano apsiausto? 
M) PBI NOT DDT NINT P Dp VAN 
naš grev li dana jed“et dxaila nfaą menni. 
Kažkas palietė mane, nes aš jaučiu, kad galia išėjo iš manęs. 
DAISY T M2 225N 
itlabbabi brati haimanuteki axjateki. 
Nenusimink, dukra, tavo tikėjimas išgydė tave. 
BDMINA 5 ND MM KK Br 
zeli bašlama wahwaiti xalima min maxoteki! 
Eik sau ramybėje ir būk pasveikusi nuo savo ligos. 


Jairo dukters prikėlimas 
Mk 5,36 Mt 9,24 Lk 8,50 
NM ja Mn>a >nan ND 
la tidxal balxod haimen wxaija! 
Nenusigąsk, tiktai tikėk ir ji bus gyva! 
22 MAN PDT NIB 
mana rxivin-tton wbakein? 
Kam jūs triukšmaujate ir verkiate? 


M NDAT NOR NN NO NMDO: Dan NO 155 p 
progu Ikon! la tivkon: čalita la mitat ella damka-y. 

Jūs išeikitę! Neverkite - mergaitė nėra mirusi, o tik miega. 
ip NN 

čalita gumi! 

Mergaite, kelkis! 


Du neregiai 
Mt 9,28-31 Mk 10,51 
2 TI2YN NAN NB ND 
mana cave att e“bbed lak? 
Ko tu nori, kad tau padaryčiau? 
DD NT NN NDODT pINAN para 
mhaimnin-tton dmiškax-na hade Ime“bbad? 
Ar jūs tikite, kad aš galiu tai padaryti? 
25 Nur" INUATI NIDN 
aikanna dhaimenton ihwe Ikon. 
Kaip jūs įtikėjote, taip jums tebūnie. 
DT VAN NI2 1 
xazau Ima naš idda“. 
Žiūrėkite, kad niekas nesužinotų. 
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Pjūtis yra didelė 
Mt9,37-38 
MBT NOV21 0 NIN 
xacada saggi wfa“le z“orin. 
Pjūtis yra didelė, bet darbininkų maža. 
:NTNNTO NYB PDT NTSN NOR [B 520 152 
b“au hakel min mare xacada djappeą pa“le Ixacada. 
Melskite tad pjūties šeimininką, kad pasiųstų darbininkų į pjūtį 


Apaštalų misija 
Mt10,5-16 
psn NO NMAVT KAT DIN ND NBINT NN ND 
burxa dxannfe la tezun wlamditta dšamraje la te“'lun: 
Keliu pas pagonis neikite ir į samariečių miestą nejeikite, 
D ND D TIBNT KITI ND NT 1129 191 ON 
ella zelu Ikon jattira'it Iwat “irbe debbadu min beit israjel. 
bet verčiau eikite pas avis, prapuolusias iš Izraelio namų. 
NU NMIDOB KDP TARANT TDS INN TDIN kaj) 
wkad azin-tton akrezu wemaru dgirbat malkuta dašmaija. 
Ir eidami skelbkite ir sakykite: “Prisiartino dangaus karalystė." 
TpBN NM 157 KATOS NT2 
krihe assau wgarbe dakkau wdaiwe appegu 
Ligonius gydykite, raupsuotus apvalykite ir velnius išvarykite. 
nan ja IMBDI 12 
maggan nsavton maggan havu. 
Veltui gavote, veltui duokite. 
TID*0*22 NOMI ND) NBNO ND1 NDDT [pn NO 
la tignon dahava wla sema wla nxaša bkisaikon 
Neimkite nei aukso, nei sidabro, nei variokų savo juostose; 
NOR ND prMD Mn ND1 KN mND NDNn ND) 
wla tarmala lurxa wla tartein kottinjan wla msane 
nei kelionmaišio, nei dviejų marškinių, nei kurpių, 
MNODTO NIVB T NV N0DU ND 
wla šavča: šawe-w pala saibbarteh. 
nei lazdos: nes darbininkas yra vertas savo maisto. 
H2 NU RD 19NU TD NIN2N TONY NNOp IN NNTTO NTNOD 
wlaida mditta aw grita d'allin-tton lah ša'elu mannu šawe bah 
O; kurį miestą ar kaimą eisite, pasiteiraukite, kas jame yra vertas, 
INN ppRIT BIT MN AM 
wtamman hawau “'adamma dnafgin-tton. 
ir tenai pasilikitę, kol išvyksite. 
ND MAD NO NN*2O TINDN NY NT 
wma d'allin-tton lvaita ša'lu šlameh dvaita: 
O įeidami į namus sveikinkite: “Ramybė šitiems namams." 
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"E NNN* NIDAD0 NM NIO 1IN1 

winhu šawe baita šlamkon jete “alawhi: 

Ir jei tie namai yra to verti, jūsų ramybė teateinie jiems, 

NIN D5 DA NO NO NN 

win la šawe šlamkon “alaikon ifne. 

o jei nėra to verti, tai jūsų ramybė pas jus tesugrįžta. 

n>Da sav ND >> 5ap NOT p 

wman dla mgabbel Ikon wla šma“ millaikon 

Jei kas jūsų nepriims ir nesiklausys jūsų žodžių, 

man TD RPM BE I KN p TB TN ND B INN ppai 2 

kad nafgin-tton min baita aw min grita hai pecu hilla min riglaikon. 
tai, išeidami iš tokio namo ar kaimo, nusikratykite dulkes nuo savo kojų. 
NAD DYT07 KY1NOT n>5 NIN TIDN TYDNI 

wamen amar-na Ikon dlar*a dasdom wad“'amora 

Ir iš tiesų sakau jums: Sodomos ir Gomoros šaliai 

MM NAT TDO 1N NY TT MBT NN 

ihwe nix bjawma ddina aw lamditta hai. 

bus lengviau teismo dieną, nekaip tokiam miestui. 


Mokinių likimas 

Mt 10,16-25 
:NDNTT T2 NIN TN 125 NAN MT075 NAN NTT 
ha ana mšaddar-na Ikon ak imre bainai deve: 
Štai aš siunčiu jus, kaip avis tarp vilkų; 
:NDT TN NIDA ND TN NIS2 DD NN 
hawau hakel xakkime ak xawawata wtammime ak jawne. 
būkite tad gudrūs kaip gyvatės, ir neklastingi kaip karveliai. 
NT 25 nz5 piD0AT NUTI2 (B MNMTIN 
izdaru min bnainaša: dmašilmin Ikon Ilveit daijane 
Bet sergėkitės žmonių, nes jie perduos jus teismams, 
NDO1 NT Dp pPNMAS PANDA 
wvaknušathon inagdunakon wagdam hegmone wmalke 
savo sinagogose jie plaks jus, ir pas gubernatorius bei karalius 
:NANYTI NOT RMTTNOS NB ND5 pRIPA 
mgarbin Ikon miččulati Isahaduta dilhon wad“amme. 
vedžios jus dėl manęs, paliudyti jiems ir pagonims. 
NDDAN ND 1N NIDN TIBRNN ND IDNBDYT MNT 
wemmati djašilmunakon la tecpun aikanna aw mana tmallun: 
Kai jie jus perduos, nesirūpinkite, kaip ir ką turite kalbėti, 
MPPANT NB Kns 2 25 TNA 
mitihev Ikon bhai ša“ta ma datmallun. 
nes jums bus duota ką aną valandą turitę kalbėti. 
m>2 KPDRK DI2NT NM NOR pP TININ NTT ND 
la wa atton memallin ella ruxa davukon memalla bkon. 
Nes nebe jūs kalbėsite, bet jūsų Tėvo Dvasia kalbės jumyse. 
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Persekiojimai 
Mt10,21-25 


m229 NIN NMOD MINnNO NIN D50 

wjašlem axxa laxxuhi Imauta wava lavreh: 
Išduos gi brolis savo brolį mirčiai ir tėvas savo sūnų, 
IN RNB ITI2N Sp ND piaips 
waigumun bnaija “al avahaihon waimitun innon. 
ir sukils vaikai prieš savo tėvus ir juos nužudys. 
mu Di ID 15 PRO INN 
wtihwon sni'in min kollnaš miččul šemi 

Ir jūs būsite nekenčiami visų žmonių dėliai mano vardo. 
NT IT NATO NOT DO NTNI 

waina daisabbar “'adamma Ixarta hu ixxe. 

Bet kas ištvers iki galo, tas bus išgelbėtas. 

:NNOnNO nD5 P NTT RNKT2 DO p BTI ND 
ma dradfin Ikon bamditta hade “arogu Ikon laxreta 

O kai jie persekios jus šitame mieste, bėkite į gretimąjį. 
NNYTA p 12 TN paDON NOT 1125 NIN TAN TN 
amen amar-na Ikon dla tšalmun innen kullhen mdinata 
Iš tiesų sakau jums: Jūs dar nebūsite pabaigę visų miestų 
:NUINI 12 NANT NOT DD PDT 

dveit israjel “'adamma djete breh dnaša. 

Izraelio namuose, kol ateis Žmogaus Sūnus. 

ma TM KT K ND 

lait talmida djattir min rabbeh 

Mokinys nėra viršesnis už savo mokytoją 

MIR TB NT25 ND) 

wla “avda min mareh: 

nei tarnas už savo šeimininką: 

nan TR NTT NT R2N5 15 po 

safeg Ieh ltalmida dihwe ak rabbeh 

pakanka mokiniui būti, kaip jo mokytojas, 

IB TN NT2I I 

wal'avda ak mareh. 

ir tarnui, kaip jo šeimininkas. 

1992 Tip NMDT TAS 1N 

in Imarch dvaita grau b“elzevuv 

Jei namų šeimininką jie vadino Belzebubu, 

ma 129 NOD T 

xad kma Ibnai baiteh. 

tai tuo labiau jo namiškius! 
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Išpažinimo drąsa 
Mt 10,26-33 Lk 12,2-9 
NO27 010 PDT p ponan Pn ND 
la hakel tidexlun minnhon dlait middem dakse 
Taigi nesibijokite jų: nes nieko nėra uždengta, 
DTM NOT 00 Nas NOT 
dla itgle wdamčaššai dla itida“. 
kas nebus atidengta, nei paslėpta, kas nebus žinoma. 
NMI22 MAN YRN NDY0M2 125 NAN MAN DT 
middem damar-na Ikon bxeššoka umruhi atton bnahira 
Ką jums sakau tamsoje, jūs tai sakykite šviesoje, 
NIN DV TN TINA PPO DNR DI 
wmiddem dvidnaikon šam'“in-tton akrezu “al iggare. 
ir ką jūs savo ausyse girdite, skelbkite ant stogų. 
NIB pP0PT "ON 1 ponan DI 
wla tidexlun min ailen dgačlin pagra 
Ir nebijokite tų, kurie užmuša kūną, 
Lup pND0A ND NUBI NON 
ella nafša la miškxin Imigčal: 
bet sielos negali užmušti; 
MZ 1iB IB MNNTNS poniai 
dxalu jattira'it min man dmiškax 
bet bijokitės verčiau to, kuris gali 
:NITA2 T2T ND) NOD 
dalnafša walfagra jawbbed bgehanna. 
ir sielą ir kūną pražudyti pragare. 
MON2 BTA paR pan ND 
la tartein cifrin mizdabbnan bassar? 
Ar ne du žvirblius parduoda už skatiką? 
:NVTN Dy NDBI ND ID12N [D 592 PD NT 
wxada minnhen bil'ad min avukon la nafla “al ara. 
Tačiau nė vienas jų be jūsų Tėvo nenupuola žemėn. 
PAN TD T BAI NIB AN BIT 
dilkon af minne dreškon kullhen manjan innen. 
O jūsų net galvos plaukai yra visi suskaityti. 
DINAN TNA NNNIO NB 1 ona DD NO 
la hakel tidexlun min cifre saggijata mjattrin-tton. 
Tad nesibijokite — už daugelį žvirblių jūs esate vertesni. 
NUTI2 Op NM PDA VID 
koll naš hakel djawde bi gdam bnainaša 
Taigi, kas tik išpažins mane priešais žmones, 
NTODT DS Dp NIN NB NN 
awdde beh af ana gdam avi dvašmaija. 
tai ir aš jį išpažinsiu akivaizdoje mano dangiškojo Tėvo. 
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NUII2 Dp 2 MBB aa 

wman dikpor bi gdam bnainaša 

O kas išsigins manęs priešais žmones, 

INTYDT DS Dp NR AN 12 MIBDN 

ekpor beh af ana gdam avi dvašmaija. 

tai ir aš jo išsiginsiu akivaizdoje savo dangiškojo Tėvo. 


Ryžtingumas 
Mt 10,34-36 Lk 12,51 


NUMN2 NTV NIN MNK MBDAN ND 

la tisbrun detteit darme šaina bar“'a 

Nemanykite, jog aš atėjęs nešti ramybės žemėn: 

NDTN NON NTV NOTNT MINN NO 

la etteit darme šaina ella xarba: 

neatėjau atnešti ramybės, bet kalavijo. 

"mas 55 NOD) NDBNT NN 

etteit deflog gavra “al avuhi 

Nes aš atėjau sukelti žmogaus prieš jo tėvą, 

MAN 95 NKODI 

wvarta “al immah 

dukters prieš jos motiną 

man 9» KNODI 

wkallta “al xamatah 

ir marčios prieš jos uošvę, 

2 NT MD DI 

wav“eldvavauhi dgavra bnai baiteh. 

ir žmogaus priešai yra jo paties namiškiai. 

D NO NO DT 7 TP NN IN NIN ONTT 1 

man draxem ava aw imma lattir min dli la šawe li: 
Kas myli tėvą ar motiną labiau negu mane, nevertas manęs. 
D NO NO DT [D T NK IN ND BN p 
wman draxem bra aw barta jattir min dli la šawe li: 
Kas myli sūnų ar dukterį labiau negu mane, nevertas manęs. 
"5 NO NO ND NN Napi PPV N21 52 

wkoll dla šagel ząifeh wate batari la šawe li. 

Kas neima savo kryžiaus ir neseka paskui mane, tas nevertas manęs. 
MBT Kai MBONT 1IB 

man diškax nafšeh jaubdih 

Kas randa savo gyvybę, praras ją, 

nų nn NOD 12 LAN) 

wman djaubed nafšeh miččulati iškxih. 

o kas praranda savo gyvybę dėl manęs, ją atras. 


-58- 


Užmokestis 
Mt 10,40-42 


bapp P n>5 DPK B 

man damgabbel Ikon li mgabbel 

Kas priima jus, mane priima; 

D2pa nova ab Dapa Pa 

wman dli mgabbel Ilman dšalxani mgabbel. 
o kas mane priima, tą, kuris mane pasiuntė, priima. 
NDI DVR NL S2PAT IEA 

man damgabbel nvija bšem nvija 

Kas priima pranašą vardan pranašo, 

ZIL NT NN 

agra danvija nasev: 

gaus pranašo užmokestį, 

NpyIB D02 NpI3 S2PRT LAN 

wman damgabbel caddiga bšem caddiga 

o kas priima teisųjį vardan teisiojo, 

DD NPI NIN 

agra dzaddiga nasev. 

gaus teisiojo užmokestį. 

NTT PPN B Tn5 NpvKT 521 

wkoll dmašge Ixad min halen z“ore 

Ir kas pagirdys vieną šitų mažųjų 

NTHONT NBO2 TIND2 XT PT NOD 
kasa dgarrire balxod bašma dtalmida 

bent taure šalto vandens vardan mokytinio, 
TAN 129 NOT 1129 NIN TAN TAN 

amen amar-na Ikon dla jaubed agreh. 

iš tiesų sakau jums, tas nepraras savo užmokesčio. 
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Jonas Krikštytojas 

Mt 11,4-15 Lk 7,18-30 
TM PINAN TIROT DIN IMO NN 171 
zelu išta““au Ijoxannan ailen dšam“in atton wxazein: 
Eikite ir praneškite Jonui tai, ką jūs girdite ir matote: 
„Dina N2N kon?) NM PT NAD 
smaija xazein waxagire mhallkin wgarbe mitdakkein 
aklieji praregi, raišieji vaikščioja, raupsuotieji apvalomi, 
T12ADI2 NBC piBp SDD TDO SUM 
wxarše šam“in wmite gaimin wmiskene mistavrin. 
kurtieji girdi, mirusieji prikeliami, vargšams skelbiama geroji naujiena. 
"2 DDT NOT NTNO DI 
wčuvawhi laina dla itkšel bi. 
Ir palaimintas tas, kas nepasipiktins manimi. 
:DNNNIS NM AT NP Nina> ND pIMpE2 Nur 
mana nfagton Ixurba Imexza: ganja dmin ruxa mittezi“? 
Ko išėjote į dykumą pasižiūrėti? Ar nendrės linguojamos vėjo? 
22 ND29 NNMIT NODI NITDO INpBI NIB NO ND 
win la mana nfagton Imexza: gavra dnaxta rakkike lviš? 
Jei ne, tai ko išėjote pasižiūrėti? Ar žmogaus, dėvinčio švelnius rūbus? 
BN NDDR 2 pu KD DR NT 
ha ailen drakkike Ivišin beit malke innon. 
Štai tie, kurie švelnius rūbus dėvi, yra karalių namuose. 
NOD NTA INPE ND NO ND 
win la mana nfagton lmexza nvija? 
Jei ne, tai ko gi išėjote pamatyti? Ar pranašo? 
:NTDI A TN n>5 NIN TAN TN 
en amarna-na Ikon wjattir min nvija. 
Taip, sakau jums, ir daugiau negu pranašo. 
xD mos un“ 
dhanaw da“alawhi ktiv: 
Šitas yra tasai, apie kurį parašyta: 
BB Dp NOR NIN TU NIN NTT 
dha ana mšaddar-na malaki gdam parcofak 
Štai aš siunčiu savo pasiuntinį pirma tavo veido 
Tip NM pn 
djatągen urxa gdamaik. 
kurs nuties kelią pirma tavęs. 
ND2T*2 Dp NOT 29 NITAS IN 
amen amar-na Ikon dla gam bilidai nišše 
Iš tiesų sakau jums: Nėra kilusio tarp gimusiųjų iš moterų 
NITAADIA jamN B DMA 
drab min joxannan ma“'amdana: 
didesnio už Joną Krikštytoją, 
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AD DT NU MDDA2 NTT NN 

ella z*“ora bmalkut šmaija rabb-u minneh. 

bet ir mažiausias dangaus karalystėje yra didesnis už jį. 

NNUNO NOT1 NITADP ja AT T 

dmin jawmai joxannan ma“amdana wa“adamma Ihašta 

Nes nuo Jono Krikštytojo dienų iki dabar 

5 p B0MA NiTOPI KDS NMTUP2 NOT ND» 
malkuta dašmaija bagčira midavra wagčirane mxaččpin lah. 
dangaus karalystė jėga yra imama, ir smarkieji ją sau pasiveržia. 
TLINN nr NIATD NNMINT ND no> 

kullhon nvije woraita “adamma Ijoxannan itnabbiju. 

Nes visi Pranašai ir Įstatymas iki Jono pranašavo, 

:NNNIO TND NOK TTT 192p TINA 23 1 

win cavein atton gabbelu dhuju elija da“atid Imeta. 

ir jei jūs norite priimkite, kad jis yra tas Elijas, kuris turi ateiti. 
DDU“ DBU NIN MO DNS IEA 

man dit leh idne dišma“ išma“. 

Kas turi ausis klausytis, teklauso. 


Šitoji karta 

Mt 11,16-19 Lk 7,31-35 
NTT NNaT0D TN 12 
Iman edammeih Išarbta hade? 
Su kuo gi aš palyginsiu šitą kartą? 
NAan> pyp NpIU2 pan N505 XT 
damja lačlaje djatvin bšuga wga“ein Ixavraihon 
Ji panaši į vaikus, kurie sėdi rinkoje ir šaukia savo draugams 
map No D9 MKdT pIBNS 
wamrin: zmarin Ikon wla raggidton 
sakydami: “Mes jums dūdavome, o jūs nešokote; 
NRATPIN ND ID9 pom 
wallain Ikon wla argedton. 
mes jums giedojome raudas, o jūs neraudojote." 
M2 NN NTT TN NNO ND1 DDN NOT NY NNNT 
detta joxannan dla akel wla šate wamrin: daiwa it beh. 
Mat atėjo Jonas, jis nei valgė nei gėrė, o jie sako: “Velnias yra jame." 
T MAN NK ODN NUINT 2 NPN 
etta breh dnaša akel wšate wamrin: 
Atėjo Žmogaus Sūnus, jis valgė ir gėrė, o tačiau jie sako: 
NN NODDT NAM NN NN NDYDN ND NTT 
ha gavra akola wšate xamra wraxma dmakse wadxaččaje 
“Štai ryjūnas ir vyno gėrėjas, bičiulis muitininkų ir nusidėjėlių!" 
ABS jiB SDISDM NpPATTNI 
wizddadgat xekkimta min “avadeh. 
O vis dėlto išmintis pasiteisina savo darbais. 
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Vargas miestams 
Mt11,21-24 Lk 10,12-16 


NTB MDP NTT DD 
wai leki kurzin: wai leki beit caijada! 
Vargas tau, Korozaine! Vargas tau Betsaida! 
DR TT pP ND TT TDI AD 1DNT 
dillu bcor wavcaidon hawau xaile ailen dahawau bken 
Jeigu Tyre ir Sidone būtų įvykę stebuklai, kurie įvyko pas jus, 
N2N NBpPDI NpO2 122 
kvar bsagge wavgičma tavu. 
iš tikrųjų su ašutine ir pelenuose jie būtų atgailoję. 
MNT TR MIDI 25 NIN TN DD 
bram amar-na Iken dalcor walcaidan ihwe nix 
Todėl aš sakau jums: Tirui ir Sidonui bus lengviau 
29 N NTT NRT2 
bjawma ddina aw Iken. 
teismo dieną, negu jums. 
MARNN NKOS NDTYT I DINNDD NT 
watti kfarnaxom hai da*'adamma lašmaija ittrimti 
Ir tu, Kafarnaume, kuris buvai išaukštintas iki dangaus, 
NNnn PrWO KKTI 
“adamma lašjol tittaxttein. 
iki pragaro tu būsi nutrenktas! 
man PPN KD Ya ao2 NT 
dillu basdom hawau xaile ailen dahawau beki 
Jei Sodomoje būtų įvykę tie stebuklai, kokie įvyko tavyje, 
:NuBYO NOTB NT NP 
gaijama wat “'adamma ljaumana. 
ji stovėtų iki šiai dienai. 
MINI DYTOT NU1NOT r25 NN MAN 72 
bram amar-na lekin dlar“a dasdom ihwe nix 
Todėl sakau tau: Sodomos šaliai bus lengviau 
AD5 AN NITT NBTD 
bjauma ddina aw leki. 
teismo dieną, negu tau. 
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Garbė Tėvui 
Mt 11,25-27 Lk 10,21-22 
NIN NYSUT NTA DN Ža NIN ND 
maudde-na lak avi mara dašmaija wdar“a 
Aš garbinu tave, Tėve, Viešpatie dangaus ir žemės, 
NIN 1201 NIS*2N TB T Igkiojo 
dkassitt halen min xakkime wsakkultane 
kad paslėpei šitai nuo išmintingųjų ir gudriųjų, 
TTD PIN Nn 
waglait innen Ijallude. 
ir tai apreiškiai kūdikiams. 
iaip NNB NT NIB NN 
en avi dhakanna hawa civjana gdamaik. 
Taip, Tėve, nes toks buvo pamėgimas Tavo akivaizdoje. 
"X 10 5 aDnos D 52 
koll middem ištlem li min avi 
Viskas man yra atiduota mano Tėvo, 
NIN |N NN NO29 57 U2N ND 
wla naš jada“ lavra ella in ava: 
ir niekas nepažįsta Sūnaus, kaip tik Tėvas; 
NO2 1N NDN DT U2N NDND NODN 
afla lava naš jada“ ella in bra 
nei Tėvo niekas nepažįsta, kaip tik Sūnus, 
NONT NB N2NT m 
walman dcave bra digle. 
ir tas, kuriam Sūnus panorės jį apreikšti. 


Jo jungas 
Mt 11,28-30 
Non DP NO DDD MD An 
tau Iwati kullhon laija wašgilai mawble 
Ateikite pas mane visi, kurie vargstate ir esate apsunkinti naštų, 
NDD T D1PO IDTIN NIN 
wana annixakon: šąolu niri “alaikon 
ir aš jus atgaivinsiu; imkite ant savęs mano jungą 
"272 NIN TD NIN TIT M BD 
willafu menni dnix-na wmakkik-na blebbi 
ir mokykitės iš manęs, nes aš esu romus ir nuolankios širdies; 
n=nus:> NTT NINAN T MDVID 
wmiškxin-tton njaxa Inafšatkon. 
taip jūs rasitę atilsį savo sieloms. 
NDP PD DO T 
dniri bassim-u wmaubali gallila-y. 
Nes mano jungas malonus ir mano našta lengva. 
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Atgailojanti nusidėjėlė 
Lk 7,40-50 
P TANT D MN DTB pIDO 
šim“on middem it li demar lak. 
Simonai, turiu tau ką pasakyti. 
NOT NB NO YIT MN ND pn 
trein xaijave it wau Ixad mare xawba: 
Buvo du skolininkai vienam skolintojui: 
VAN Nad NITMNI NNAUIST NMI NT DM Nn 
xad xaijav wa deinare xammešma waxrena deinare xamšin. 
vienas buvo skolingas penkis šimtus denarų, o kitas penkiasdešimt. 
:p2V pano »9B55 po Nm na 
wadlait wa Ihon Imifra“ latraihon švaą. 
Neturint jiems iš ko atmokėti, jis abiem dovanojo. 
savam MRS aa SDA NDN 
aina hakel minnhon jattir jaxviwhi? 
Katras tad jųdviejų labiau jį mylės? 
NTT NDNAN NN NTT DT NNB IN 
trica'it dant: xaze att attta hade? 
Teisingai nusprendei. Matai šitą moteriškę? 
nam Nb DD Na nos 12 
Ivaitak “ellet maija Iriglai la javt: 
Aš įėjau į tavo namus: vandens mano kojoms tu nedavei, 
PAN MV POD NIB a TVS NT 
whade bdim“eh riglai cabb“at wavsa“arah šawjat innon: 
o šita savo ašaromis mano kojas laistė ir savo plaukais jas nušluostė. 
apuino i bu N5 No5T 15 NA KTM Npoa NO NaN 
att la nšagtani whade ha min d“ellat la šilit riglai lamnaššagu. 
Tu nepabučiavai manęs, 0 ji, vos man įėjus, nesiliovė bučiavusi mano kojų. 
AN PAD NKO2T KNO2 NM AND ND 015 NNOD NIN 
att mišxa lreši la mšaxt: whade bmišxa dvisma riglai mišxat. 
Tu aliejumi man galvos nepatepei, o ji kvepalų aliejumi man kojas patepė. 
27 NIN TAN NTT D 
xalaf hade amar-na lak 
Todėl aš tau sakau: 
MO RANNT DD NNUO MMO AO TPRLA 
dašvigin lah xačaheh saggije miččul dahavat saggi. 
Atleidžiamos jai jos nuodėmės, kurių daug, nes ji daug mylėjo. 
Na Pp no panna PPP 
haw dąallil mištbeą leh gallil maxxev. 
Kam mažai atleidžiama, tas mažai ir myli. 
[Moteriškei] 
:NDDU2 T: DNS TIN DMT DTM 29 p pRO 
švigin leki xaččahaiki haimanuteki axjateki: zeli bašlama! 
Atleidžiamos tau nuodėmės, tavo tikėjimas išgelbėjo tave. Eik ramybėje! 
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Jėzus ir Belzebubas 
Mt 12,25-30 
an nva: r bannT 1255 52 
koll malku dtitpallag “al nafšah texrav 
Kiekviena karalystė, suskilusi savyje, bus sugriauta, 
:Dp' NO ni Os 22801 KT 521 
wkoll bai wamdina ditpallag “al nafšeh la igum. 
ir joks namas ar miestas, suskilęs savyje, neišliks. 
128NN NUBi 52 PB NM0OO NIO [MI 
win sačana Isačana mappeą “al nafšeh itpallag 
Jei šėtonas išvaro šėtoną, jis būtų savyje susiskaldęs. 
MDDA Np DDT NIDN 
aikanna hakel gaima malkuteh? 
Kaipgi tuomet išsilaikytų jo karalystė? 
NTT NIN pRI2 215523 NN 1 
win ana bav“elzevuv mappeg-na daiwe 
Ir jei aš per Belzebubą išvarau velnius, 
S UE) TpR2 NaB2 D 
bnaikon bmana mapgin lhon? 
tai jūsų vaikai per ką juos išvaro? 
NTT 125 T pan Nm Da 
miččul hana hinnon ihwon Ikon daijane. 
Dėlei to jie bus jūsų teisėjai. 
NTT NIN pRI2 NIN NMONT NT2 1N1 
win bruxa dalaha ana mappeg-na daiwe 
Bet jei Dievo Dvasia aš išvarau velnius, 
:NNONT NMDOR DI 12 np 
gerbat lah “alaikon malkuta dalaha. 
tai atėjo pas jus Dievo karalystė. 
ND TN Nron meno Dar NW IN NIDN IN 
aw aikanna naš miškax dje““ol Iveit xassina wmanauhi ibboz. 
Arba, kaip gali kas nors įeiti į galiūno namus ir išplėšti jo turtą, 
NYONTO TT 0NS Dp? 1 NON 
ella in lugdam jesriwhi Ixassina 
jeigu pirmiau nesuriš galiūno 
ma Ama TM 
whaiden baiteh ibboz. 
ir tik tada jis išplėš jo namus? 
mDPP P NT NOT JB 
man dla wa “ammi lugbali-u: 
Kas nėra su manimi, yra prieš mane, 
28 120 AE VID NOT 1 
wman dla kanneš “ammi mvaddaru mvaddar. 
ir kas nerenka su manimi, tas barste barsto. 
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Nuodėmės prieš Šventąją Dvasią 
Mt 12,31-32 
paTIN pan 527 725 NIN 0N NaT Da 
miččul hana amar-na Ikon dkoll xačahin wguddafin 
Dėlei to aš sakau jums: Visos nuodėmės ir piktžodžiavimai 
:NUxIDO panos N5 NM O9T NDTI NOR surmDO pipanos 
ištavgun labnainaša ella guddafa d“al ruxa la išitbeą labnainaša. 
bus atleisti žmonėms, bet piktžodžiavimas prieš Dvasią nebus atleistas. 
H> Pano" NUNT TO2 Šy NNB TEN 1 52 
wkoll man djemar millta “al breh dnaša ištbeą Ieh: 
Ir kas sako žodį prieš Žmogaus Sūnų, tam bus atleista; 
TDN* NUTIPT NN DaT DD MON 
ella koll d“al ruxa dgudša jemar 
bet jei kas kalba prieš Šventąją Dvasią, 
TNYT NADY2 XD1 KIT NADID X ND panos ND 
la išitbegą leh la b“alma hana wla b“alma da'“atid. 
tam nebus atleista nei šitame amžiuje, nei būsimajame. 


Medis ir jo vaisiai 
Mt 1233-37 
NTE0 MINI) NTB0 NOR 129 1N 
aw “avedu ilana šappira wferawhi šappire 
Arba padarykite medį gerą ir jo vaisius gerus, 
NU*2 TINDI NUS2 NIN TTD IN 
aw “avedu ilana biša wferawhi biše 
arba padarykite medį blogą ir jo vaisius blogus, 
NIN DTM 1 TNS [T DA 
miččul dmin perawhi-w mitida“ ilana. 
nes juk iš savo vaisių pažįstamas medis. 
TINaN NT PRAD NNDO NIN TIDUI NIDAN :NITDNI NT 
jalda dakedne aikanna miškxin-tton čavata lammallalu dviše atton? 
Gyvačių išperos! Kaip jūs galite gera kalbėti, patys būdami pikti? 
Nina DM ND MN 1 
min tawtarai libba mmallel puma. 
Juk iš širdies pilnumo kalba burna. 
NN2D pRi2 NN2D NMIS7O ji NDD NDA 
gavra čava min simata čavata mappeą čavata 
Geras žmogus iš gerų turtų išima gerus daiktus, 
NMU*2 pRI2 NNU2 NNIRSTO TB NB SA 
wgavra biša min simata bišata mappeą bišata. 
o piktas žmogus iš piktų turtų išima piktus daiktus. 
NUIN 22 NTT NDOD NO 227 7129 NIN DDN 
amar-na Ikon dkoll milla baččala dįemrun bnainaša 
Aš gi sakau jums, už kiekvieną netikusį žodį, kurį ištars žmonės, 
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:NTT1 NIMY2 MANE NN 

itnun pitgamah bjawma ddina. 

jie duos apyskaitą teismo dieną. 

;DATNN DRA 1 pn 2 pan 

dmin millaik tizddadag wmin millaik titxaijav. 

Nes dėl savo žodžių būsi išteisintas ir dėl savo žodžių būsi pasmerktas. 


Jonos ženklas 
Mt 12,39-42 Mk 8,12 Lk 11,29 
N'Y2 NMN NN NNB NK 
šarbta bišta wgaijarta ata ba“ja 
Piktoji karta ir svetimoterė reikalauja ženklo, 
DI NTT INN NOR DD DTNN ND NDNT 
wata la titihev lah ella ateh djaunan nvija. 
bet jai nebus duota kito ženklo, kaip tik pranašo Jonos ženklas. 
NX MO122 AV Ni NIB 
daikanna dahawa jaunan bkarsch dnuna 
Būtent, kaip Jona išbuvo žuvies pilve 
NUINT 12 NTT NIDT D9 KNM p aNDN 
tlata imamin wtlata lailawan hakanna ihwe breh dnaša 
tris dienas ir tris naktis, taip išbus ir Žmogaus Sūnus 
MD NNDM T DAN NROn NDTNI NOD 
blibbah dar“a tlata imamin wtlata lailawan. 
žemės širdyje tris dienas ir tris naktis. 
Nn NNDNV DS NAT pp“ NMI ND 
gavre ninwaje igumun bdina “am šarbta hade 
Ninivės žmonės kelsis teismui su šita karta 
p anmmn>2 12A pan nnBYnų 
waixajivunah dhinnon tavu bkarozuteh djaunan 
ir ją pasmerks, nes jie atsivertė, skelbiant Jonai, 
AN a B DMT NM 
wha drav min jaunan tnan. 
o štai čia kur kas daugiau negu Jona. 
Dipn Nina NNDOB 
malkta dtaimna tąum 
Karalienė iš pietų šalies pasikels 
meBYnni NT NKDTV DD NY 
bdina “am šarbta hade watxajivih 
teisme su šita karta ir ją pasmerks, 
NDYI MniaBn DBU NIN Mas [B AKN 
dettat min “ivreh dar“a dtišma“ xekkimteh dašleimon 
nes ji atkeliavo nuo žemės pakraščių išgirsti Saliamono išminties, 
ND ND pa TN Nm 
wha djattir min šleimon harka. 
bet štai čia yra kur kas didesnis negu Saliamonas. 


-68- 


Piktosios dvasios sugrįžimas 
Mt 12,43-45 Lk 11,24 
NUIT2 Ti PIN NNEIG NMI NN 
emmati druxa čanfta tippog min barnaša 
O kai nešvarioji dvasia išeina iš žmogaus, 
kg) PO RKT NNYTMN2 ND9D NB 
mitkarka batrawata dmaija lait bhon 
ji klaidžioja bevandenėse vietose, 
ND ND) NT NY) 
wva'ja njaxa wla miškxa. 
ieškodama atilsio, bet neranda. 
:MpRiT ND TD 25 "TEN NVS TT 
haiden amra: ehppoą lvaiti min aika dnifget. 
Tada ji sako: “Grįšiu į savo namus, iš kur išėjau.? 
Mai DYSM PDT RNDIS NNNI 
watja miškxa dasrią waxamim wamcabbat. 
Ir parėjusi randa juos tuščius, iššluotus ir išpuoštus. 
TMN NM DDW MAS NAD NOTN pn 
haiden aza davra “ammah šva“ ruxe xranjan 
Tada ji nueina, pasiima su savimi septynias kitas dvasias, 
Kujelkkai>)* Ai T9NI1 Va Ma 
dminnah bišan w“allan w“amran beh 
piktesnes už save, ir jos įėjusios ten apsigyvena. 
MN p 1 NB T SBA AAM SYM 
whawja xarteh dgavra haw biša min gadmaiteh. 
Taip tampa to žmogaus galas blogesnis negu kad buvo pirmiau. 
:NNU2 NTT NNDTY5 T5 NT ND 
hakanna ihwe lah Išarbta hade bišta. 
Taip įvyks ir šitai piktajai kartai. 


Tikroji šeimyna 
Mt 12,48 Lk 8,21 
DPIN TAN TIBD AN I TB 
man-y emmi wman innon axai? 
Kas yra mano motina ir kas yra mano broliai? 
DIN NMI TAN NT 
ha emmi wha axai! 
Štai mano motina ir mano broliai! 
NROIT NT KDS DIT DD 
dkollnaš d“aved civjaneh davi dvašmaija 
Nes, kuris tik vykdo valią mano Tėvo, kuris yra danguje, 
ANT KMI MN nn 
huju axi wxati wemmi. 
tas yra mano brolis, ir mano sesuo, ir mano motina. 
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Palyginimas apie sėjėją 
Mt 13,3-9 Mk 4,3-9 Lk 8,5-8 
Ham NIN pBi Nn 
ha nfaą zaro“a Imizra“. 
Štai išėjo sėjėjas sėti. 
NNTN T Ds Da NN IT IDI 
wkad zra“ it danfal “al jad urxa 
Ir jam besėjant, vieni grūdai nukrito šalia kelio, 
MRODN1 NNB ANNT 
wettat paraxta wekalteh. 
ir atskridę paukščiai juos sulesė. 
NNJO NOTO NTT MT NDN NIO Dy 525 NITNNI 
waxrena nfal “al šo“a aika dlait wa medra saggija 
O kiti nukrito ant uolos, kur nebuvo daug dirvožemio. 
:NYTNT NpINYS NT nba bi MV ANBU 
wvar ša“teh šwax miččul dlait wa “umga dar'a. 
Jie greit sudygo, nes nebuvo gilios žemės. 
Dn NWIU MAT D 
wkad dnax šimša xam 
Patekėjus saulei jie išdegė, 
22 NOpo N5 NT NST bm 
wmiččul dlait wa leh “iggara iveš. 
ir kadangi jie neturėjo šaknies, jie sudžiūvo. 
„mpim N21D Uzpie) N21> 2 5BI NITINI 
waxrena nfal beit kubbe waslegu kubbe wxanguhi. 
Dar kiti nukrito tarp erškėčių; erškėčiai išaugo ir nustelbė juos. 
NOND 279) NN NY1N2 DEI NITINI 
waxrena nfal bar“a čavta wjav pere 
Vėl kiti nukrito į gerą žemę ir davė derlių: 
Non PPN TN0T PN NNIST NN 
it dma"? wit deštin wit datlatin. 
vieni šimteriopą , kiti šešiasdešimteriopą, dar kiti trisdešimteriopą. 
DDU“ BBUT NIN 19 MNT IL) 
man dit leh idne dišma“ išma“! 
Kas turi ausis klausyti, teklauso. 


Palyginimų tikslas 

Mt 13,11-17 
NUT NMIDDAT NTON VTDD DT 1 257 
dalkon-u ihiv Imidda“ raza dmalkuta dašmaija 
Jums yra duota pažinti dangaus karalystės paslaptis, 
NO pano 
walhannon la ihiv. 
o aniems nėra duota. 
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mo mm no BT 5 MNT 1a5 Dan 

miččul Iman dit Ieh itihev leh witjattar leh 

Nes kas turi, tam bus duodama, ir jis turės apsčiai; 

D PPN NO PSNT YIT ANT ai noT ja 

walman dlait leh waf haw dit leh išitgel minneh. 

o kas neturi, iš to bus atimama ir tai, ką jis turi. 

DR pa» NN Don knNDa2 NT Don 

miččul hana bfellata mmallel-na “ammhon miččul 

Todėl palyginimais aš su jais kalbu: kadangi 

vozNI5 ND pVRV ND pIROI pn ND1 pa 

dxazein wla xazein wšam'“in wla šam'“in wla mistakklin. 

jie žiūrėdami nemato, klausydami negirdi ir nesupranta. 
MNT NDUNI MNYDI 2 NKOUY) 

wašlama bhon nvjuteh deša'ja demar: 

Taip juose išsipildo Izaijo pranašystė, kuri sako: 

n>zNON XD1 pPRON NVRUI 

dšima“a tišim“un wla tistakklun 

Jūs girdėte girdėsite, bet nesuprasite, 

nnn NO) pimA NTA? 

wmexza texzon wla tid“un. 

žiūrėte žiūrėsite, bet nematysite. 

NIN NKYT 122 A9 "2YNNT 

dit“abbi leh libbeh d“amma hana 

Nes atbuko šitos tautos širdis. 

1BI2D ITYDS PRO MNT" pUTTN2I 

uvidnaihon jaggira'it šma“u w“ainaihon “ammecu: 

O savo ausimis jie sunkiai beprigirdi ir savo akis laiko užmerkę, 
pITATN2 NIO NTYIA m“ No7 

dla jexzon b“ainaihon wišm“un bidnaihon 

kad kartais nepamatytų savo akimis ir neišgirstų savo ausimis, 
TAN NONT aBNY p2D2 pano 

wistaklun blibbhon witifnon wasse innon. 

ir nesuprastų savo širdyse ir neatsigręžtų, ir aš jų nepagydyčiau. 
DR0I ND TND pima nz pr BPT NON 
ella dilkon čuvaihon I'ainaikon dxazjan widnaikon dšam'“an. 
Jūsų gi palaimintos akys, kad jos mato, ir jūsų ausys, kad jos girdi. 
Np SDI NNOT nz5 NIMIAN TAN 

amen amar-na Ikon dsaggije nvije wzaddige 

Iš tiesų sakau jums: Daugel pranašų ir teisiųjų 

"ND TINA pm BTA m NNN 

itragragu djexzon middem dxazein-tton wla xazau 

troško išvysti, ką jūs matote, bet neišvydo, 

ADO ND1 INN TYDOT D75 BRVNII 

walmišma“ middem dšam'in-tton wla šma'“u. 

ir išgirsti, ką jūs girdite, bet neišgirdo. 
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Sėjėjo palyginimas paaiškintas 
Mt 13,18 Mk 413 Lk8,11 
DIN Nona TOD ND NT NOD NO pInaN PIT ND 
la jad“in atton leh Imatla hana: aikanna kullhon matle tid'un? 
Jūs nesuprantate šito palyginimo? Tai kaip suprasite visus palyginimus? 
NVTT NNB 15) pINANI 
watton šma“u matla dzaro'a: 
Jūs tad pasiklausykite palyginimo apie sėjėją! 
mz 5anod ND NM>D257 NNDa sR0T DD 
koll dšama“ millta dmalkuta wla mistakkal bah 
Jei kas išgirsta žodį apie karalystę ir jo nesupranta, 
272 NYTT NND ROM NPD NNN 
ate biša wxačef millta dazri“a blibbeh: 
ateina piktasis ir išplėšia žodį, pasėtą jo širdyje. 
DYTTN NN T 5I Mn 
hanaw-u d“al jad urxa izdra“. 
Šitas yra tasai, kuris šalia kelio pasėtas. 
NNDD DAUT T MT DTTIN NVV DIT 1 
whaw d'al šo'a izdra“ haw-u dšama“ millta 
O kas buvo pasėtas ant uolos, yra tas, kuris girdi žodį 
> D2pA NMYTN2 KNE0 D 
wvar ša“teh bxaduta mgabbel lah 
ir tuoj pat su džiaugsmu jį priimą, 
NISDIN NYTT NT AT NIDTT NON ND N9pE No NT 
dlait leh “iggara bah ella dzavna-w: wma dahawa ulcana 
nes jis neturi šaknies savyje, bet tik tam laikui; o kilus priespaudai 
uzna Da Nn DB NTT X 
aw rdufja miččul millta “agal mitkšel. 
ar persekiojimui dėliai žodžio, jis tuojau atpuola. 
NKOB BAUM D1TTN ND DTM 
whaw dveit kubbe izdra“ haw-u dšama“ millta 
Kuris gi tarp erškėčių buvo pasėtas, tai yra tas, kuris girdi žodį, 
NOD DD NU NOD ND 
wrenja d'alma hana wču'jai d'utra 
bet šio pasaulio rūpesčiai ir turtų apgaulė 
NTT NONB NOT NORD AD pan 
xangin lah Imillta wadla pere hawja. 
nustelbia žodį, ir jis lieka be vaisiaus. 
PRAD NB DBU TTT DYTIN RNDO RvN DT m 
whaw d'al ar“a čavta izdra“* haw-u dšama“ millati wmistakkal 
O į gerą žemę pasėtas yra tas, kuris girdi mano žodį, ir supranta; 
NN NN NOT NN NNIST SN 1291 NNB 2 
wjahev pere w“aved it dama" wit dištin wit datlatin. 
tas duoda derlių nešantį tai šimteriopą, tai šešiasdešimteriopą, 
tai trisdešimteriopą. 
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Palyginimas apie sėklą 
Mk 4,26-29 
NYMN2 NDMT NTT AN TN NRDNT NMIDOD T NIDA 
hakanna-y malkuta dalaha ak naš djarme zar“a bar“a 
Taip yra su Dievo karalyste - lyg žmogus beriąs sėklą dirvon: 
NTNII SDD DPD 
widmak waigum blilja wabimama 
ar jis miega, ar keliasi, naktį ar dieną, 
TN MD TINY NT NST 
wzar“a irbe wjerak kad hu la jada“. 
o sėkla dygsta ir auga, jam nežinant kaip. 
ND05 NT DTPD1 NUNSO DD NK NUTN Dan 
miččul ar“a maitja Ieh Ifera wlugdam hawe “*esba 
Žemė gi savaime neša vaisių, ir pirma darosi stiebas, 
:ND2Y2 NMI NNON MN NO20 MAn) 
wvatreh šivla xrajat xiččta mšamlaita bšivla. 
paskui varpa, pagaliau grūdas pribrendęs varpoje. 
NTSN BDT NOID NN NT NOND Tao NID1 
wma dašmen pera mixda atja maggla dmačči xacada. 
O kai pribręsta derlius, tuojau eina pjautuvas, nes atėjo pjūtis. 


Palyginimas apie rauges 
Mt 13,24-30 
MNpPB N2B NET DATI N215 NOT NMIDOR NT 
damja malkuta dašmaija Igavra dazra“ zara“ čava bagritah 
Panaši dangaus karalystė į žmogų, kuris pasėjo gerą sėklą savo dirvoje. 
M227952 NN NUIN 157 121 
wkad dmeku naša etta b“eldvaveh 
O kai miegojo žmonės, atėjo jo priešas 
DINI NON AY2 NT D 
wzra“ zizane bainat xičče wezal. 
ir pasėjęs raugių tarpe kviečių, nuėjo sau. 
NAT AN TMN TI NNB BP N22S ND DI 
wkad i'a “isba wa“avad pere haiden itixziju af zizane. 
Bet kai želmuo paūgėjo ir užmezgė vaisių, tuomet pasirodė ir raugės. 
MO MAN ND NST DD p 
wagrevu “avadawhi dmare baita wameru leh: 
Atėję šeimininko tarnai jam sakė: 
NPR AST N2D SBV NT ND T 
maran la ha zara“ čava zra“t bagritak? 
“Šeimininke, ar ne gerą sėklą pasėjai savo lauke? 
:NINBTT 2 PN NDISN TD 
min aimekka it beh zizane? 
Iš kur tad jame yra raugių?" 
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NTT 725 N227752 NO2I p TN 1 

whu amar Ihon: gavra b“eldvava “avad hade. 

Ojis atsakė jiems: “Žmogus priešas tai padarė. 
mraas N5 PN 

amrin leh “avdawhi: 

Jo tarnai jam tarė: 

UN N232 DTNI NIN NDS 

cave att nezal nigabbe innon? 

“Ar tu nori, kad mes nuėję jas surinktume.? 

NAT MINAN DA 2 NT > IN m 

whu amar Ihon: dalma kad mgabbein atton zizane 
Bet jis atsakė: “Ne, kad kartais jūs berinkdami rauges, 
NON FN MS Mpsn 

ti igrun “'ammhon af xičče. 

neišrautumėte kartu su jomis ir kviečių. 

NTUNO ND NTIDN pran PT piv 

švogu ravein traihon akda “adamma laxacada: 
Palikite augti abejus kartu iki pjūties, 

NTISNO NIN SN NIN MIDI 

wavzabna daxacada amar-na lxacode: 

o pjūties metu aš pasakysiu pjovėjams: 

pIpN“T NNMIDKR TIR MON NTT Dp 12 
gabbau lugdam zizane wassoru innon mesarjata djegdun 
“Išrinkite pirmiau rauges ir suriškite jas į pėdus sudeginti, 
MN TAN 1012 NOM 

wxičče kannešu innen lawcrai. 

o kviečius sukraukite į mano daržinę." 


Palyginimas apie garstyčios grūdą 

Mt 13,31-33 Mk 4,30 
NOT9N7 KNT085 NKUT NMIDOD NT 
damja malkuta dašmaija lafridta dxardla 
Panaši dangaus karalystė į garstyčios grūdą, 
NMpa DT Sai DO 
dansav gavra zara“ bagriteh. 
kurį žmogus ėmė ir pasėjo savo dirvoje. 
RD ND NON NUUDT Tn>> vB MN MNT m 
whi z“orja-y min kullhon zar“one ella ma darbat 
Jis, tiesa, yra mažiausias visų sėklų, bet kai užauga, 
MON Nm Np (22 pa nMNDn 
rabba-y min kullhon jarkone whauja ilana 
esti didesnis už visas daržoves ir pavirsta medžiu, 
UTDI02 pn NTV SKmMB SKNDT TN 
ak dtete paraxta dašmaija taggen bsaukeh. 
taip kad atskridę dangaus sparnuočiai peri jo šakose. 
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Palyginimas apie raugą 

Mt 13,33 Lk 13,20 
NNNIN NOpYT 11 NTNO NU NMDDA ND 
damja malkuta dašmaija laxamira haw dšiglat attta 
Panaši dangaus karalystė į raugą, kurį moteris ėmė 
:DAN NODI NDTE NNapT p NO nDN2 nau 
čimrat batlat s'in dgamxa “adamma dkulleh xama“. 
ir įmaišė į tris saikus miltų, kol visa tai įrūgo. 


Palyginimas apie rauges paaiškintas 
Mt13,37-43 


NORD TN NPI NUINT MB MINN N2D KIT PATI 
haw dazra“ zar“a čava itawhi breh dnaša wagrita iteh “alma. 
Kuris sėja gerą sėklą, yra Žmogaus Sūnus, o dirva — tai pasaulis. 
Nm>D5KT TAN TT'22 N2B NU 

wzara“ čava bneih innon dmalkuta 

Gera gi sėkla — tai karalystės vaikai, 

NOD MB TNN NaTT 

zizane itaihon bnawhi dviša: 

o raugės tai piktojo vaikai. 

:N200 MTK AN DA N22755 2 

wv“eldvava dazra“ innon itawhi sačana. 

O priešas, kuris jas pasėjo, yra šėtonas. 

:NDNDD NTIRM NADYT MD MINN NIB 

xacada itawhi šulameh d“alma wxacode malake. 

Pjūtis tai pasaulio pabaiga, o pjovėjai tai angelai. 

NML pP NavT pDAnIaT SDA NIDN 

aikanna hakel dmitgabbein zizane wjagdin bnura 

Taigi, taip kaip surenka rauges ir sudegina ugnimi, 

NT NODIT MADIY2 NTT NIDT 

hakanna ihwe bšulameh d“alma hana. 

taip bus ir šito pasaulio pabaigoje: 

MDNOB NUNT ND TS 

išaddar breh dnaša malakawhi 

Pasiųs Žmogaus Sūnus savo angelus, 

NOW 25 pno>1 NPD TD AMDDA B pa 
waigabbon min malkuteh kullhon makšule wkullhon “avdai “awla 
ir jie surinks iš jo karalystės visus piktintojus ir visus piktadarius 
:NMAT NNMN2 [NAT 

wjarmon innon battona dnura 

ir įmes juos į ugnies krosnį. 

NU pMM DB NT" an 

tamman ihwe bikja wxuraą šinne. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 
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:ImaN T MM>D2 NURU TN pns Np PT 
haiden zaddige inihrun ak šimša bmalkuteh davuhon. 
Tuomet teisieji žibės kaip saulė savo Tėvo karalystėje. 
DDU“ DBUT NIN 19 MNT IL) 

man dit leh idne dišma“ išma“! 

Kas turi ausis klausyti, teklauso! 


Palyginimas apie paslėptą lobį 
Mt 13,44 
NNMp2 NVanT NN05 NKYT NMIDOB NT DN 
tuv damja malkuta dašmaija Isimta damčašja bagrita 
Vėl dangaus karalystė panaši į lobį paslėptą dirvoje, 
mW NTA AMDONT 
hai deškxah gavra wčašjah 
kurį rado žmogus ir jį paslėpė; 
m NNpo Mm DO MNT DD į2r TR MAN 1 
wmin xaduteh ezal zabben koll dit leh wzavnah lagrita hai. 
ir iš to džiaugsmo jis eina, parduoda visa, ką turi, ir perkasi tą dirvą. 


Palyginimas apie perlą 

Mt 13,45-46 
NT NOD5 NUT NMIDDD NT DIN 
tuv damja malkuta dašmaija Igavra taggara 
Vėl panaši dangaus karalystė į žmogų pirklį, 
NIO NM NT ND 
dva“e wa marganjata čavata 
ieškantį puikių perlų. 
NY MP" Sūn NMI [DIN 121 
wkad eškax marganita xada jaggirat dmaija 
O atradęs vieną brangios vertės perlą, 
M AO MNT ND 2 121 DIN 
ezel zabben koll ma dit leh wzavnah. 
jis nuėjo, pardavė visa, ką turėjo, ir jį nusipirko. 


Palyginimas apie tinklą 
Mt 13,47-50 
NNTU2O NT NMDDA NT IN 
tuv damja malkuta dašmaija lamcidta 
Vėl panaši dangaus karalystė į tinklą, 
MAD 0 DD Na nan 
dniflat bjamma wmin koll gnes kanšat. 
kuris išmestas jūron pagauna įvairios rūšies žuvų. 
TD2N9 KI EOS PIN ND D 
wkad mlat askuh lasparai jamma witevu gabbiju: 
Kai jis buvo pilnas, jį išvilko jūros krantan, ir susėdę jas atrinko: 
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25 0 NUDI NIN DIN ND 

wčave armiju bmane wviše šdau Ivar. 

gerąsias surinko į indus, o blogąsias numetė šalin. 
NOK TAD102 NTT ND 

hakanna ihwe bšulameh d“alma: 

Taip bus ir pasaulio pabaigoje: 

Np oda p NB BN NDNOP Dp" 
ippgun malake waiparšun biše min bainai zaddige 
išeis angelai ir atskirs piktuosius iš teisiųjų tarpo. 
:NMAT NNIMN2 TN AT 

wjarmon innon battona dnura. 

ir įmes juos į ugnies krosnį. 

NU pMM DB NT an 

tamman ihwe bikja wxuraą šinne. 

Tenai bus verksmo ir dantų griežimo. 


Naujieji ir senieji turtai 

Mt 13,51-53 
on pnD> pn>2N0N 
istakkalton kullhen halen? 
Ar jūs supratote visa tai? 
Na MD Tana KTBO DD Nin Da 
miččul hana koll safra dmittalmad Imalkut šmaija 
Todėl kiekvienas Rašto žinovas, išmokslintas dangaus karalystei, 
ND ND NIO NOT 
dame Igavra mare baita 
yra panašus į namų šeimininką, 
:NNprnD1 NNNM MNIS*O ji pa 
dmappeą min simateh xadtata w'attigata. 
kuris ištraukia iš savo turtų naujų ir senų daiktų. 


Pagydymas prie tvenkinio 
Jn 5,6-14 
:DDMNNT NIN NDX 
cave att dtitxlem? 
Ar tu nori pasveikti? 
2 TOS Dip DP 
gum šgol “arsak whallek! 
Kelkis, imk savo patalą ir vaikščiok! 
NN ND DIN NN D9N NT 
ha xalim att: tuv la texče 
Štai tu esi pasveikęs. Daugiau nebenusidėk, 
NST B BDT DT 2 Nm NaDI 
dalma ihwe lak middem dviš min gadmaja. 
kad tau neatsitiktų kas nors blogesnio negu pirmiau. 
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Sūnaus darbas - Žydams Jeruzalėje 
Jn 5,17-24 
:N2N 729 NIN PIN RD NNUNO NOTV *2N 
avi “adamma lahašta “aved: af ana “'aved-na. 
Mano Tėvas iki šiolei darbuojasi, aš taip pat darbuojuosi. 
1125 NIN TAN PN TN 
amen amen amar-na Ikon: 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: 
MY=2 M2R B DT 125 NNB NB No 
dla miškax bra “aved middem min cvut nafšeh 
Sūnus negali nieko daryti pats iš savęs, 
1257 N2NO NIN DB NDN 
ella middem dxaze lava d“aved. 
o tik tai, ką mato Tėvą darant. 
125 AMIDN NB PN TA 25 N2NT TDNT 
dailen dava “aved halen af bra akwateh “aved. 
Kadangi ką Tėvas daro, tai ir Sūnus lygiai taip pat daro. 
„25 an" N2NT 
dava raxem lavreh 
Nes Tėvas myli savo Sūnų 
MD NM 251 aT52I 
wkollmiddem d“aved mxawwe leh 
ir visa, ką pats daro, jam parodo; 
MITA INANT NO NIB NT2Y TA papvnm 
wadjattirin min halen “avade mxawwe leh datton titdamrun. 
ir didesnių už šituos darbų jis jam parodys, kad jūs stebėsitės. 
"> NMI) NM D'piB N2NTT NIDN 
aikanna dava mgim mite wmaxe Ihon 
Nes kaip Tėvas prikelia numirusius ir juos atgaivina, 
NT NDX p NO NOD AN ND 
hakanna af bra lailen dcave maxe. 
taip pat ir Sūnus kuriuos jis nori, atgaivina. 
WIND [NT N2N NTT ND 
la wa ava da'en Inaš 
O gi Tėvas neteisia nėvieno, 
NO2> AD NTT ADD NON 
ella kulleh dina jabbeh lavra: 
bet visą teismą pavedė Sūnui, 
:N2N2 PAT TN N25 75 01521 
dkollnaš jaggar lavra ak damjaggar lava. 
kad visi gerbtų Sūnų, kaip gerbia Tėvą. 
TATVTI NDN9 pm NO NOD5 apa Xn 
haw dla mjaggar lavra la mjaggar lava dšaddreh. 
Kas negerbia Sūnaus, tas negerbia Tėvo, kuris yra jį siuntęs. 
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NB BDT TT 129 NIN TAN TAN TN 

amen amen amar-na Ikon dman šama“ millati 

Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas klausosi mano žodžio 
Do5DO NM NO NN TTT 05 TI 

waihaimen Iman dšaddrani it leh xaije dal“alam 

ir tiki tą, kuris yra mane siuntęs, tas turi amžinąjį gyvenimą 
NIO NM [D ID 10 NON NNN ND NTT 

waldina la ate ella šanni leh min mawtta Ixaije. 

ir jis į teismą neina, bet yra perėjęs iš mirties į gyvenimą. 


Dvejopas prisikėlimas 
Jn 5,25-29 


MN NNUT FN NODU NN 125 NIN IDN TYAN TN 
amen amen amarna Ikon datja ša“ta af hašta iteh 

Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Ateina valanda - ir dabar jau yra,- 
NNTONT 027 DOP PPO NOT DN 

emmati dmite išm“un galeh davreh dalaha 

kada mirusieji išgirs Dievo Sūnaus balsą, 

m PPV am 

whanon dšam'in ixxon. 

ir kurie išgirs, tie atgis. 

Miadapa NTT NN NDNDT NIDN 

aikanna dlava it xaije bagnomeh 

Nes kaip Tėvas turi gyvybę pats savyje, 

Spa NT MA N25 FN DT" NIDA 

hakanna jav af lavra dihwon xaije bagnomeh 

taip davė ir Sūnui turėti gyvybę pačiam savyje. 

:NU2NT T MBT NAT FN BS NTT MUDYNI 

wašalčeh dihwe “aved af dina davreh-u dnaša. 

Ir jis taip pat davė jam galią vykdyti teismą, nes jis - Žmogaus Sūnus. 
NNDU NN NTM2 MTnN ND 

la titdamrun bhade datja ša“ta 

Nesistebėkite tuo! Nes ateina valanda 

vpRY np TDS IN NTDP2 "ON W>27 "IN 
emmati dkullhon ailen davgabre innon išm“un galeh wippgun 
kada visi, kurie yra kapuose, išgirs jo balsą ir išeis: 

NYTI NNOPO NNDD T12IT DR 

ailen da“avadu čavata lagjamta dxaije 

tie, kurie darė gera, gyvenimo prisikėlimui; 

NTT NNISpo KNB TIA TD 

wailen da“vadu bišata lagjamta ddina. 

o tie, kurie darė bloga, teismo prisikėlimui. 
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Jėzaus liudininkai 
Jn 5,30-38 
2525 D7A "021 MD3 10 NIN ND ND 
la miškax-na min cvut nafši middem Ime“bbad. 
Aš pats iš savęs nieko negaliu daryti. 
TT PUB VM NAN NT NIN DIUT NIDN NON 
ella aikanna dšama“-na da'en-na wdini caddig-u: 
Bet kaip aš girdžiu, taip aš ir teisiu, ir mano teismas yra teisingas, 
NTT DT AT23 NOR TD NIN NU NOT DDR 
miččul dla ba“e-na civjani ella civajaneh dman dšaddrani. 
nes aš neieškau savo valios, bet valios to, kuris yra mane siuntęs. 
NT 0 R NO MMO L 59 NIN TO NIN 1N 
in ana mashed-na “al nafši sahaduti la hawat šarrira. 
Jei aš liudyčiau apie save, mano liudiimas nebūtų tikras. 
Sr Mon Mn TNN 
xren-u haw dmashed “alai 
Bet yra kitas, kuris liudija apie mane, 
SP TMORT AMYTTO T NTOT NIN DT 
wjadda“-na dšarrira-y sahaduteh dmashed “alai 
ir aš žinau, kad tikras yra jo liudijimas, kurį jis duoda apie mane. 
x 55 ON jam mo paTTV pNaN 
atton šaddarton Iwat joxannan washed “al šrara 
Jūs buvote pasiuntę pas Joną, ir jis paliudijo apie tiesą. 
NMTMO NIN 202 NWII2 B NA NO NIN NON 
ella ana la wa min barnaša nasev-na sahaduta 
Bet aš ne iš žmonių priimu liudijimą; 
NINN PIN2NI NIN TAN p NON 
ella halen amar-na datton tixxon. 
tik tai aš sakau, kad jūs būtumėte išgelbėti. 
kaiaPs | po NT NTV 
haw šraga wa ddalegą wmanhar 
Anas gi buvo žiburys, kuris degė ir švietė, 
mmaB NNBVI MABKBNA IMDB INN? 
watton cvaiton dtištabharun dša“ta bnuhareh. 
jūs panorėjote pasidžiaugti tik valandėlę jo šviesa. 
TANTI p NDTT NMTTTO P NN 5 NOR 
ella li it li sahaduta drabba min djoxannan: 
Aš gi turiu liudijimą, kuris yra didesnis negu Jono: 
NT29 nan 0N DSWNT X 5 BT NTT 
d“avade djav li avi dešallem innon: hinnon “avade 
būtent, darbai, kuriuos davė man Tėvas atbaigti,- tie darbai, 
an N2NT 99 ĮTO NIN 25T 
d“aved-na sahadin “alai dava šalxani. 
kuriuos aš darau, - liudija apie mane, kad Tėvas yra mane siuntęs. 


-81- 


DP TO 1 NOW NDNI 

wava dšalxani hu sahed “alai. 

Juk Tėvas, kuris mane siuntė, jis paliudijo apie mane. 
pNYTN MN NO1 pinsaw ama N5p NO 

la galeh mimtom šma“tton wla xezweh xazaitton. 

Jo balso jūs niekada nesate girdėję ir jo veido nesate matę. 
ND N1pB N> nnom 

wmillteh la mgauja bkon. 

Bet jo žodis nepasilieka jumyse, 

NINBN TINTD ND TINBN TV ITT AT DI 
miččul davhaw dhu šaddar atton la mhaihmnin-tton. 
kadangi į tą, kurį jis yra siuntęs, jūs netikite. 


Raštų liudijimas 
Jn 5,39-47 


25 MN DDT NTT INN T 205 PDT N2ND 132 
bcau ktave dabhon msabrin-tton dxaije dal'alam it Ikon. 
Jūs tyrinėjate Raštus, nes juose jūs tikitės atrasią amžinąjį gyvenimą . 
p PINO pm 

whinnon sahadin “alai 

Bet jie ir yra tie, kurie liudija apie mane, 

25 pi OY NT MD PINNNT pINaN pas RI 
wla cavein atton dteton Iwati dxaije dal'alam ihwon Ikon. 
0 visgi jūs nenorite ateiti pas mane, kad turėtumėte amžinąjį gyvenimą. 
NIN 20) ND NUIN 12 11 ND 

šuvxa min bnainaša la nasev-na 

Garbės iš žmonių aš nepriimu, 

122 ND NNONT ADIMI RAIT NON 

ella ida“tkon dxubbeh dalaha lait bkon. 

bet iš jūsų patyriau, kad Dievo meilės nėra jumyse. 

5 inas p52pA XD12NT NAU2 NNN NIN 

ana etteit bašmeh davi wla mgabblin-tton li. 

Aš atėjau savo Tėvo vardu, bet jūs manęs nepriimate. 
RPN 5 RUB DVD NNNS TNN 1N 

in xren jete bšem nafšeh Ihaw tgabblun. 

Jei kas kitas ateis savo paties vardu, tą jūs priimsite. 

a ma> TINAN TMDVIS NAD*N 

aikanna miškxin-tton lamhaimanu 

Kaipgi jūs galite įtikėti, 

pNAN po2pD TM p An ND 

dšuvxa xad min xad mgabblin-tton 

jeigu garbę vienas iš kito priimate, 
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TINAN 02 ND NTON TN [T NOD 

wšuvxa dmin xad alaha la ba“ein-tton? 

o garbės, kuri iš vieno Dievo ateina, jūs neieškote? 

:N2N DP n>5 NIN MDP NIN INN 22 NR 

Ima savrin-tton dana mgačreg-na Ikon gdam ava? 

Argi jūs manote, kad aš jus kaltinsiu priešais Tėvą? 

nmal AD Nn NIB n>5 NMBpIAT pi VN 

itawhi man damgačreg Ikon: muše haw dbeh sabbarton. 
Tas, kuris jus kaltins, tai yra Mozė, į kurį jūs sudėjote savo viltis. 
nan pa 2 PRN Ind NUID2 y 

dillu bmuše haimenton af bi mhaimnin waitton 

Nes jei jūs Moze tikėtumėte, tai ir manimi tikėtumėte, 

TINAN TIT NP T *Man>29 ĮN1 :2ND "79 NUT 
dmuše “alai ktav: win laktavawhi dhaw la mhaimnin-tton 
juk Mozė apie manę rašė. Bet jeigu jojo raštais netikite, 
Tan T DDD NIDYN TINDN 

aikanna Imillai dili thaimnun? 

tai kaipgi mano žodžiais jūs patikėsite? 


Duonos padauginimas 

Jn 6,5-12 Mt 14,16 Mk 6,31-38 Lk 9,12-17 
op TannNi p TNO2 N275 ŽiNa DO an 
tau Ikon nezal Idavra balxodain wittnixi gallil. 
Eikime sau vieni į dykumą ir truputį pailsėkime. 
on NODNT NAn> Į25 NDIYN 
aimikka nizbben laxma djeklun halen? 
Iš kur pirksime duonos šitiems pavalgydinti? 
5DNAO inas nba DNS no Ruano ND 
la mitb“e Ihon Imezal: havu Ihon atton Imekal. 
Nėra reikalo jiems keliauti — jūs patys duokite jiems valgyti. 
207 DD NN NO BD Pi 
zelu xazau kma laxmin it Ikon harka. 
Eikite ir pažiūrėkite, kiek duonos kepalų jie čia turi. 
NDD77 9 TAN TN 
aittau innon li Iharka! 
Atneškite man tuos čionai! 
nBiandT nn>2 NUIN 1725 
“avedu naša kullhon distamkun. 
Liepkite visiems žmonėms susėsti! 
:NDIDO2 TAN PW NDIAD [12N 1DID0N 
asmeku innon smake xamšin našin basmaka 
Susodinkite juos būriais po penkiasdešimt į būrį. 
DT 12 NOT NBp VD 
kannešu gcaje ditaru dla jevad middem. 
Surinkite likusius trupinius, kad niekas nežūtų. 
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Gyvybės Duona 
Jn 6,26-36 
D NINAN TP2T 7129 NIN DOS TN TN 
amen amen amar-na Ikon dva“ein-tton li 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Jūs ieškote manęs 
NMINN INT POD NT NO 
la wa miččul daxazaitton atwata 
ne dėl to, kad matėte stebuklų, 
NNE2OI Nano pNODNI NON 
ella dekaltton laxma wasva“tton. 
bet kad valgėte duonos ir buvote pasotinti. 
NT2NT NND1DND pINDaN ND 
la tifilxun mekulta davda 
Netriūskite dėl valgio, kuris pragaišta, 
D2957 NO NYpPAT KNDIDNA RON 
ella mekulta damkawja Ixaije dal'alam 
bet dėl valgio, kuris pasilieka amžinajam gyvenimui, 
n>5 į NUMNT MT NN 
aida davreh dnaša itten Ikon 
kurio Žmogaus Sūnus duos jums, 
:NT7N DNN NDN NITOT 
dalhana ava xatam alaha. 
nes šitąjį Tėvas Dievas antspaudu patvirtino. 
DAUG A ji panna NHONT NT29 17 
hana-w “avada dalaha dathaimnun bman dhu šaddar. 
Tai ir yra Dievo darbas - tikėti tą, kurį jis yra siuntęs. 
NU 12 NONTO 125 27 NOD NT NOT 29 NIN TAN TAN TN 
amen amen amar-na Ikon: dla wa muše jav Ikon laxma min šmaija 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Ne Mozė davė jums duonos iš dangaus, 
NU 1D NOT NN DD DT 2N NOK 
ella avi jahev Ikon laxma dguštta min šmaija. 
bet mano Tėvas duoda jums tikrąją duoną iš dangaus. 
NYMDU 1i5 AMaT nn MINN NRONT Manos 50D 
miččul dlaxma dalaha itawhi haw danxet min šmaija 
Nes Dievo duona yra ta, kuri nužengia iš dangaus 
NPI NT 219 
wjahev xaije I'alma. 
ir duoda gyvybę pasauliui. 
122 ND MD NNNT D NTT NAD NIN NIN 
ana-na laxma dxaije: man date Iwati la ikfan 
Aš esu gyvybės duona. Kas ateina pas mane, tas nebealks, 
moy5 Na: ND "2 TATDI 101 
wman damhaimen bi la iche I'alam. 
ir kas tiki į mane, netrokš per amžius. 


5 


DINON pad ND mn 125 NN NON 
ella emret Ikon daxazaitonani wla mhaimnin atton. 
Bet aš jums sakiau: Jūs mane matėte, bet jūs netikite. 


Tėvo valia 
Jn 6,37-46 


NIN m k a 52 

koll djav li avi Iwati jete 

Kiekvienas, kurį man duoda mano Tėvas, pas mane ateis 
225 ApaN X> NNN MT 1 

wman dalwati jete la appąeh Ivar 

ir to, kurs pas mane ateina, aš neišvaryiu laukan, 

DX T2YNT NT ND NU IPBgi ginklai 

dnixtet min šmaija la wa de“bbed civjani 

nes aš nužengiau iš dangaus vykdyti ne savo valios, 
DMTVA BT ANas 12DNT NON 

ella de“bbed civjaneh dman dšaddrani. 

bet valios to, kuris mane atsiuntė. 

va pa nak Mana 

dhana-w cibjaneh dman dšaddrani 

Šita gi yra valia to, kuris mane atsiuntė 

m TDN X5 RT 521 

dkoll djav li la awbbed minneh 

kad iš visų, kuriuos jis man yra davęs, nė vieno nepražudyčiau, 
INTIMTN NiDT2 MS PN NON 

ella aggimiwhi bjawma xraja. 

bet kad juos prikelčiau paskutiniąją dieną. 

Pal g aaa 

dhana-w civjaneh davi dkoll 

Nes tokia yra mano Tėvo valia, kad kiekvienas, 

Do5DI NM IO pYYT aa pa NO25 KINT 

dxaze lavra wamhaimen beh ihwon leh xaije dal'alam 
kuris mato Sūnų ir jį tiki, turėtų amžinąjį gyvenimą, 
INTIMTN NIST2 TSS NINI 

wana aggimiwhi bjawma xraja. 

ir kad aš jį prikelčiau paskutiniąją dieną. 

[Žydams, kurie murmėjo dėl Jėzaus žodžių: Aš nužengiau iš dangaus] 
"MD NNNT ND0R UN ND Nn Os TN pan ND 

la tirčnun xad “am xad: la naš miškax djete Iwati 
Nemurmėkite vienas su kitu! Niekas negali ateiti pas mane, 
"VA N2N M 1N NON 

ella in nagdeh ava dšaddrani 

jei jo nepatrauks Tėvas, kuris mane siuntė, 
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INMIMN NIST2 TYSPN NINI 

wana aggimiwhi bjawma xraja. 

ir aš Jį prikelsiu paskutiniąją dieną. 

NN NBDB TITD2 ITT ND DDT 

daktiv banvije: dihwon kullhon malfe dalaha. 

Nes parašyta Pranašuose: /r jie visi bus mokomi Dievo. 
MO NNN MA RON NDN D DDT MOT 1 DD 

koll man dšama“ hakel min ava wjalef minneh ate Iwati. 
Tad kiekvienas, kas išgirdo iš Tėvo ir iš jo išmoko, eina pas mane. 
NIN W2N NTT NT ND 

la wa dxaze naš lava 

Tai nereiškia, kad kas nors yra matęs Tėvą, 

:NDNO NTT IT IT TN NOK ĮAT [D NON 

ella man dmin alaha itawhi haw-u xaze lava. 

nebent tik tas, kuris yra iš Dievo, tasai yra matęs Tėvą. 


Aš esu Gyvybės Duona 
Jn 6,47-58 
DVI NT TD NN 2 ĮDTDT DT TDO NIN DNR TAN 
amen amen amar-na Ikon: dman damhaimen bi it leh xaije dal'alam. 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Kas mane tiki, tas turi amžinąjį gyvenimą. 
:NTTT NO NIN NIN 
ana-na laxma dxaije. 
Aš esu Gyvybės Duona. 
AN N9DTAD Nm 15DN BBS 
avahaikon ekalu manna bmadbra wmitu. 
Jūsų protėviai valgė maną dykumoje ir mirė. 
„Mi ND1 120 NDX NO 1 ANT NAD an 
hana-w laxma danxet min šmaija djekol naš minneh wla imut. 
O šita yra duona, nužengusi iš dangaus, kad, kas jos valgys, nemirtų. 
:MNMA NVV IST NT NATO NIN NIN 
ana-na laxma dxaije dmin šmaija nixtet. 
Aš esu gyvybės duona, kuri iš dangaus nužengė. 
D55 Nm NAD Na p DIDNS UN M 
win naš jekol min hana laxma ixxe I'alam 
Kas valgys šitos duonos, bus gyvas per amžius. 
1NN NINT NT NOD) 
wlaxma aina dana etten 
Nes duona, kurią aš duosiu, 
NIN DT NOT MT OBN PIT D 
pagri-w d“al appai xaijawhi d“'alma jahev-na. 
yra mano kūnas, kurį už pasaulio gyvybę aš atiduodu. 
NUINT MT ATB nD>NN NONT n>5 NIN TIAN TN TN 
amen amen amar-na Ikon d'ila teklun pagreh davreh dnaša 
Iš tiesų, iš tiesų aš sakau jums: Jei jūs nevalgysite Žmogaus Sūnaus kūno 
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NBRUP2 NM DS 5 KAT num 

wtišton dmeh lait Ikon xaije bagnomkon. 

ir negersite jo kraujo, neturėsite gyvybės patys savyje. 

"MT B NU "B p S>NI IPB) 

wman dakel min pagri wšate min demi 

Kas valgo mano kūną ir geria mano kraują, 

NIN NDT2 TOP NINT D95D7 NT AD NN 

it leh xaije dal alam wana agąimiwhi bjawma xraja. 

tas turi amžinąjį gyvenimą ir aš jį prikelsiu paskutiniają dieną. 
NNB MINN MNT10 TI NNDYDND MINN NN D 
pagri šarrira'it itawhi mekulta wdemi šarrira'it itawhi mištja. 
Mano kūnas tikrai yra valgis, ir mano kraujas tikrai yra gėrimas. 
UA NEXT Nipia "2 MT SDI B S>NT IEA 

man dakel pagri wšate demi bi mgawwe wana beh. 

Kas valgo mano kūną ir geria mano kraują, manyje pasilieka ir aš jame. 
NDN DR NIN TT NINT NTT NIN 99109 NIN 

aikanna dšaddrani ava xaija wana xai-na miččul ava: 

Kaip mane siuntęs Tėvas yra gyvas, ir aš esu gyvas per Tėvą, 
"ND NM 1 NN 1D2NT 01 

wman djeklani af hu ixxe miččulati. 

taip ir tas, kuris valgo mane, bus gyvas per mane. 

NYDU 1 nnn NAM 

hana-w laxma danxet min šmaija: 

Šita yra duona, kuri nužengė iš dangaus. 

nnDa NAD IBYTRN 15>N7 TN NT No 

la wa ak dekalu avahaikon manna wmitu. 

Ji ne tokia kaip kad mana, kurią valgė jūsų protėviai ir mirė: 
955 Nm Nano Nani DDNT TB 

man dekal hana laxma ixxe I'alam. 

O kas valgo šitą duoną, gyvens per amžius. 


Dvasia ir Gyvybė 
Jn 6,60-71 
25 502 NT 
hade makišla Ikon? 
Ar tai jus piktina? 
:DTp | NT MINN NNO PD07 N0INT 25 PDA TN R 
in texzon hakel lavreh dnaša dsaleą lattar ditawhi wa min gdim? 
O jeigu matytumėte Žmogaus Sūnų, užžengiantį ten, kur jis buvo pirma? 
:DTB Nuo ND N0B NT MN 
ruxa-y dmaxxja: pagra la mahane middem. 
Dvasia yra ta, kuri duoda gyvybę; kūnas nepadeda nieko. 
TAN NM AN NM DD NODB NINT NOD 
mille dana mallet “'ammkon ruxa innen wxaije innen: 
Žodžiai, kuriuos aš jums kalbėjau, yra Dvasia ir yra Gyvybė. 
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Para No7 DDD NUIN TNN NON 

ella it naša minnkon dla mhaimnin. 

Bet yra kai kurių jūsų tarpe, kurie netiki. 

"MD NNNT NDOR AN NOT 25 NDN Na Dani 

miččul hana emret Ikon dla naš miškax djete Iwati 

Dėlei to aš jums sakiau, kad niekas negali ateiti pas mane 
DTND TINAN PD NIN AN NOD 2N [D ID DT NO 1 

in la ihiv leh min avi: Ima af atton cvein-tton Imezal? 

jei nebus jam duota mano Tėvo. Nejaugi ir jūs norite pasitraukti? 
Nr NAUO T pIDAAI sarn> BN 2A NAN NTT No 

la wa ana gveitkon latre“sar wminnkon xad sačana-w. 

Ar aš neišsirinkau jūsų Dvylikos? O visgi vienas jūsų yra velnias. 


Kanaanietės išgydymas 

Mt 15,24-28 Mk 7,24-30 
PMD MB [B OT KITI MD NDN NŪNON ND 
la ištaddret ella Iwat “erbe dač'au min beit israjel. 
Aš esu siųstas tik pas avis, kurios pražuvo iš Izraelio namų. 
:N'22 DD2 Dp Nzijau 
švogi lugdam isb“un bnaija. 
Leisk pirmiau pasisotinti vaikams. 
2725 ra NT Kan> D0K5 TV ND 
la šappir lmissav laxma davnaija walmarmaju Ikalbe. 
Negražu imti vaikų duoną ir mesti šunims. 
DNAN N2ST TN 5 NT DMT T ND NNNON MN 
o attta rabba-y haimanuteki! ihwe leki ak dcavja atti. 
O moteriške, didelis yra tavo tikėjimas! Tebūnie tau, kaip tu nori. 
BND Į NTNU 15 par NNDR Nn Don Dr 
zeli miččul hade millta: nafeg leh šeda min barteki. 
Eik namo dėl šito žodžio! Velnias jau išėjo iš tavo dukters. 


Vaikščiojimas viršum jūros 
Mt 1427-31 Mk 6,50 Jn 6,20 
MPNŪN ND NIN NIN 1227NN 
itlabbavu! ana-na la tedexlun! 
Būkite drąsūs! Tai aš - nesibijokite! 
:MI9BNN NaDO NN DT NN 
ta! z“or haimanuta Imana itpallagt? 
[Simonui] Eik šen! Silpnatiki, ko suabejojai? 


Kurčio pagydymas 
Mk 7,34 
:MNBDN 
effattax! 
Atsiverk! 
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Fariziejų papročiai 

Mt 15,2-11 Mk 7,1-23 
NTONT NITPIS DP INN T25 TININ AN NIO 
Imana af atton “avrin-tton “al pugdana dalaha 
Kodėl ir jūs peržengiate Dievo įsakymą 
S migle elėjo) 
miččul mašelmanutkon? 
dėlei savo papročių? 
RD T2ND 7 TAN NRONT 
dalaha emar: jaggar lavuk wlimmak 
Juk Dievas yra įsakęs: Gerbk savo tėvą ir motiną, 
MN NAD MANO1 *MIDNO NNBKT pa 
wman damcaxxe lavuhi wlimmeh mmat imut. 
ir : Kas keikia savo tėvą ar motiną, mirte tenumiršta. 
NIAND 1N NDNO ANT 105 DD TININ TAN TININ NON 
ella atton amrin-tton: koll man djemar lava aw limma: 
Ojjūs sakote: “Kas tik pasakys tėvui ar motinai: 
"2 NATKNT T DP 
gurbani middem dtitihne menni: 
Tai mano auka šventoriui, ką būtumei gavęs iš manęs." 
NO IN MIDND P ND 
wla jaggar lavuhi aw limmeh. 
Taigi tas nebegerbia nei savo tėvo nei motinos. 
m Nm D KaDNT NNB nba) 
wvaččelton millta dalaha miččul mašelmanuta dilkon. 
Taip jūs niekais pavertėte Dievo žodį dėl savo papročių. 
MINI NUDINVUYN nzn "DANN DU NBN2 "222 
nasbai bappe: šappir itnabbi “alaikon eša“ja nvija wemar: 
Veidmainiai! Gerai pranašavo apie jus Izaijas, sakydamas: 
L MP vn nmEo2 NT ND 
“amma hana bsefwatch hu mjaggar li: 
Šita tauta savo lūpomis gerbia mane, 
5 PONT MNP 10 28 PTI 10 pn 
wlibbhon saggi raxxią menni wasrią'ait daxlin li. 
bet jos širdis visai toli nuo manęs, jie veltui garbina mane, 
:NUTIDT NITPIBT NIB9Y pBDB ID 
kad mallfin julpane dfugdana dabnainaša. 
mokydami kaip dogmas tai, kas yra vien žmonių įsakas. 
NUIT27 DD NYB9 PNYT OT NT N9 A9DNINI 1DRŲ 
šma“u wistakkalu: la wa middem d“a'el Ifuma msaijev Ivarnaša 
Klausykitės ir supraskite! Ne kas eina burnon, suteršia žmogų, 
:NUITDO T0D VT VT NNB [D pBIT DA NOR 
ella middem dnafeą min puma haw-u msaijev Ibarnaša. 
bet kas išeina iš burnos, tai suteršia žmogų. 


-9(0- 


Nemazgotos rankos 
Mt 15,13-20 Mk 7,14-23 Lk 6.39 


MpDNN NAD "DK BBI NOT NTN Nnaxi DD 

koll necevta aida dla nacbbah avi dbašmaija tit“agar. 

Kiekvienas augalas, kurio nepasodino mano dangausTėvas , bus išrautas. 
:NYAOT NTA TAN NIO Uu) Uzijays) 

švogu Ihon: smaija innon nagode dasmaija. 

Palikite juos! Jie yra akli aklųjų vadai. 

OBI NBIO TN 27 ĮN NIO NO 

samja Isamja in idabbar traihon bgumca naflin. 

Jeigu gi aklas aklą ves, abu į duobę įkris. 

INN pP2NDK NO TINAN ON NNOTO NOT 

“adamma Ihašta af atton la mistakklin-tton? 

Argi iki šiolei ir jūs nesuprantate? 

NNB DNIT DTAT INN TIT ND 

la jad'in-tton dmiddem d“a'el Ifuma 

Argi jūs nežinote, kad visa, kas įeina pro burną, 

225 NTNYD NMD7N2 pan 11 DIN 11 NO025 

Ikarsa-w azel wmin tamman btadkita mištde Ivar: 

į pilvą nueina ir iš ten išvietėn išmetama laukan? 

:pEi N25 A pBi NIB T DI 

wmiddem dmin puma nafeą min libba nafeą 

O kas iš burnos išeina, iš širdies išeina, 

NUIT2D N0 T05 TIM 

whuju msaijev leh Ivarnaša. 

ir tai suteršia žmogų. 

NNU2 NKNDUMTA jpBi M N25 IL) 

min libba-w nafgan maxšbata bišata 

Nes iš žmonių širdies vidaus išeina piktos mintys, 

NY Napo MTNO RMIDLA NATAT NO0P NM 

gawra gičla zanjuta gannavuta sahadut šugra “alovuta 
svetimavimai, žmogžudystės, vagystės, melagingi liudijimai, gobšumas, 
NATOU NNTT2U NB71) NKUS2 NY NTA NODI NIO 
bišuta nikla caxnuta “aina bišta gudafa šavharanuta šačjuta. 
piktybės, apgaulės, negėda, pavydas, šmeižtai, puikybė, neišmanymas. 
NDI2O NO ĮT001 1pB2 TT 9 jB KN2 12 pn 

halen kullhen bišata min Igaww-u nafgan wamsaivan leh lvarnaSa. 
Visi šitie blogiai iš vidaus išeina ir jie suteršia žmogų, 

NOD ND MIT UD ND 2 05 I2N TNT 

win naš il'as kad la mšagan idawhi la misttaijav. 

bet jei kas valgo nemazgotomis rankomis, tai jo nesuteršia. 
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Antrasis duonos padauginimas 
Mt 15,32-34 Mk 8,1-9 
"5 TP TNT NNDN NTT NIT NUID Dy NIN aNOnd 
mitraxam-na “al kinša hana dha tlata jawmin gawwiju Iwati 
Man gaila šitos minios, nes štai jau trys dienos, kad pasilieka prie manęs 
MDDNT NB ND NA 
wlait Ihon ma djeklun 
ir neturi ko valgyti, 
NIN NDX NO nrna> TIR 2 AN NIN MI 
udešre innon kad caijamin Ivattaihon la cave-na 
o paleisti jų alkanų į jų namus aš nenoriu, 
TNN NPI TIB VAS NUINT NMMN2 PRD 
“aippin burxa dnaša minhon min ruxga attein. 
kad nenusilptų kelyje, nes kai kurie jų iš toli yra atėję. 
25 MN pano NOD 
kma laxmin it Ikon? 
Kiek duonos kepalų turite? 


Fariziejai reikalauja ženklo 
Mt 16,2-4 Lk 1254-56 
NV Kpiad 11 NS INN TAN RWISI NTT NIB 
ma dahawa ramša amrin atton: caxwa-w dsimgat šmaija. 
Atėjus vakarui, jūs sakote: “Bus giedra, nes raudonas dangus.' 
TINAN TMN NIB? 
wavcapra amrin atton: 
O rytmetį jūs sakote: 
(TND NY NpIBDT TT NNO RUB 
jawmana satwa-w dsimgat šmaija kmira'it. 
“Šiandien bus lietaus, nes dangus raudonas ir ūkanotas." 
TINAN PMHAN NM NDŪSIA IB NMI NS AMT NIB 
ma dxazaiton “anana ddanxa min ma“arba mixda amrin-tton: 
Matydami debesį, kylantį vakaruose, tuoj pat sakote: 
NADT NMI NNN NT 
mičra ate whawa hakanna. 
“Lietus ateina", ir būna taip. 
TINAN pMMAN Na NBUII NAM 
wma dnašba taimna amrin-tton: 
Pučiant pietų vėjui, jūs sakote: 
Nam Nin SIM 
xumma hawe whawe. 
“Bus karšta", ir taip būna. 
nEnaNA INN PDT NU NVUNT NB1B B NBN2 "222 
nasbai bappe! parcopa dar“a wadšmaija jad“in-tton dtiferšun 
Veidmainiai! Žemės ir dangaus veidą jūs mokate išaiškinti, 
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NBM NN PDT NO NIT NIDTT NMINNI 

watwata dzavna hana la jad“in-tton dtiferšun. 

bet šito laiko ženklų jūs nemokate išaiškinti. 

N'52 NMN NN NDU2 NK 

šarbta bišta wgaijarta ata ba“ja: 

Pikta ir svetimoterė giminė reikalauja ženklo, 

NDI NT INN ĮN NON 17 NITND ND NDNT 

wata la mitjava lah ella in ateh djawnan nvija. 

tačiau jai nebus duota jokio kito ženklo, kaip tik Jonos ženklas. 


Fariziejų raugas 
Mt16,6-11 


NPV NUMERIS IB TAS T 

xazau izdahhru min xamira dafriše wadzaddugaje. 
Žiūrėkite, saugokitės farizieju ir sadukiejų raugo. 
NMI "MDT I2YE22 INAN pPR0NNIS NU 

mana mitxaššvin-tton bnafškon z“orai haimanuta 
Kam jūs tariatės tarpusavyje, jūs mažatikiai, 

nN>po 5 Nano? 

dlaxma la šgalton? 

kad jūs nepasiėmėte duonos. 

TNN PTI ND rIND2N0N NNVIO KTS ND 

la “adamma lhašta istakkalton la “ahaddin-tton 

Argi iki šiol vis dar nesuprantate ir neatsimenate 

T B78 NUKNI TN NV IA 

Ihanon xammša laxmin dxammša alfin 

tų penkių duonos kepalų penkiems tūkstančiams 
Np pYBp NDI 

wkama gofinon šgalton? 

ir kiek pintinių surinkote? 

T B98 NY20NT pan) NVV pnD NDI 

wla Ihanon šav'a laxmin darb*“a alfin 

Ar ir tų septynių kepalų keturiems tūkstančiams 
NopV TT MR0N NIO2I 

wkama aspridin šgalton? 

ir kiek krepšių pririnkote? 

TD NTAN NAD 5» NTT NOT INDDNON ND ĮDN 
aikanna la istakkalton dla wa “al laxma emret Ikon? 
Tai kaip neišmanote, kad aš ne apie duoną jums kalbėjau? 
:NpiTTmi RGB NM B nama NON 

ella dtizdaharun min xamira dafriše wadzaddugaje. 
Tačiau saugokitės farizieju ir sadukiejų raugo. 
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Petro išpažinimas 
Mt 16,13-20 Mk 8,27 Lk 9,18 
:NUINT TD TNT NIN 59 TAN 1 
mannu amrin “alai naša ditai breh dnaša? 
Ką žmonės sako mane, Žmogaus Sūnų, esant? 
DANIS TAN DA TT INN 
watton mannu amrin-tton ditai? 
O gi jūs, ką jūs sakote mane esant? 


[Simonas Petras: Tu esi Mesijas, gyvojo Dievo Sūnus] 


:NTT-1M2 BIO TDL 

čuvaik šim“on breh djona! 
Palaimintas tu esi, Simonai, Jonos sūnau! 
27 NDI ND NOT NT02T 

dvisra wadma la gla lak 

Nes kūnas ir kraujas to neapreiškė tau, 
:NTIDT 2N NDN 

ella avi dvašmaija. 

bet mano Tėvas, kuris yra danguje. 
NBN2 11 NANT 27 NIN MIDN NIN PN 
af ana amar-na lak: datt-u kefa 

Ir aš tau sakau: Tu esi Kefas - Uola, 
NT5D T22N NBND NTT 51 

w“al hade kefa evnch Feddati 

ir ant tos uolos aš pastatysiu savo Bažnyčią, 
manom ND TVT NV M 

wtar“e dašjol la ixisnunah. 

ir pragaro vartai jos nenugalės. 
NOT NMDONT NTYP INN 12 
lak etten ąlide dmalkuta dašmaija 
Tau duosiu dangaus karalystės raktus: 
NY9N2 ONTT DT 521 

wkoll middem dtesor bar'a 

ir ką tik suriši žemėje, 

NU ON NUTS 

ihwe assir bašmaija: 

bus surišta ir danguje, 

NYMN2 NT RKT DT 

wmiddem dtišre bar“a 

ir ką tik atriši žemėje, 

INUO2 NTV NT 

ihwe šre bašmaija. 

bus atrišta ir danguje. 
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Kristaus sekimas 
Mt 16,24-28 Mk 8,34-38 Lk 9,23-27 
MYBi2 MB "NB NOK NBSŪ TB 
man dcave djete batari ikpor bnafšeh 
Jei kas nori eiti paskui mane, teatsižada pats savęs, 
ĮANna NNNT BPT Bron 
wišgol zgifeh wjete batari. 
tegu ima savo kryžių ir teseka mane. 
MBY noai Nm NBBT TB 
man dcave djaxxe nafšeh jawbdih 
Nes kas nori išgelbėti savo gyvybę, tas ją pražudys; 
m mno Žan nb KYE 12TT LAN) 
wman jawbed nafšeh miččulati wmiččul svarti jaxxeih. 
o kas pražudys savo gyvybę dėl manęs ir dėl mano Evangelijos, tas ją ras. 
Mom KNYBN Np" NaO» A5> įN NUD2 NAMINIS NU 
mana mitihne barnaša in kulleh “alma igne wnafšeh ixsar? 
Ką pelnytų žmogus, jei jis laimėtų visą pasaulį, o savo gyvybės netektų? 
MEI NSO RWD įN ND ON 
aw man itten barnaša taxlufa dnafšeh? 
Arba ką duotų žmogus mainais už savo gyvybę? 
Damn M2T D 
koll divhat bi wabmillai 
Jei kas gėdysis manęs ir mano žodžių 
NIN NN NTT NDDT102 
bšarbta hade xaččaita wgaijarta 
šitoje nuodėmingoje svetimoterėje kartoje, 
M2 AND NWINT MB AN 
waf breh dnaša ivhat beh 
ir Žmogaus Sūnus gėdysis jo, 
NUTP "mMDNOR O "MIN NKDY2 NRNT ND 
ma date bšuvxa davuhi “am malakawhi gaddiše 
kai ateis savo Tėvo garbėje su šventaisiais angelais, 
DMTBs TN UN vIN5 PD pm 
whaiden ifro“ Inaš naš ak “avadawhi. 
ir tuomet jis atlygins kiekvienam pagal jo darbus. 
TAN pipT NORS NN ERB, NIN MAN TYAN 
amen amar-na Ikon dit naša dgaimin tnan 
Iš tiesų aš sakau jums: Kai kurie iš čia stovinčiųjų 
MT NITS NMI MADOS No7 
dla ič'amun mautta “adamma djexzon 
neragaus mirties, kol išvys 
mM>DA2 NNNT NUINT 1025 
lavreh dnaša date bmalkuteh. 
Žmogaus Sūnų ateinantį savo karalystėje. 
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Neregio išgydymas 
Mk 6,23-26 


MAN NTT NDRD 

mana xaze att? 

Ar ką nors tu matai? 

NNTpP2 DIN AND XD1 Din NMpD NOBN 
afla lagrita te““0l wla temar Inaš bagrita. 

Tik į kaimą neužeik ir niekam kaime nesakyk! 


Pirmasis mirties pranašavimas 
Lk 9,22 Mt 16,21 Mk 8,31 


VT NNNUOT DDUTNO DINTT NUIT TB 1 TNS 
“atid-u breh dnaša djezal lorišlem dsaggijata jexaš 
Žmogaus Sūnus turi nueiti į Jeruzalę, daug kentėti 
NŪE0 NITD "DM RUVP TB Nono—1 

wdistle min gaššiše wrabbai kahane wsafre 

ir būti atmestas seniūnų, aukštųjų kunigų ir Rašto žinovų, 
Dp NNon Nor T N0PN 

wigčlunaihi waljawma datlata igum. 

ir būti nužudytas ir trečią dieną prikeltas. 


Priekaištas Petrui 
Mt 16,23 Mk 8,33 


"> na NNOpIN Namo NaDD 15 Žr 

zel lak Ivestari sačana: tugilta att li 

Eik šalin. šėtone! Papiktinimas tu man esi, 

:NUIN 127 NON NTONT NIN NUOMA NOT 

dla mitra“e att dalaha ella davnainaša. 

nes tu negalvoji to, kas yra Dievo, bet kas žmonių. 


Atsimainymas 
Mt 17,7-9 Mk 9,2-10 Lk 9,28-36 
Non N5 P 
gumu la tidixlun! 
Kelkitės, nesibijokite! 
N2T NTT TIIANN ND UIN pr 
Iein naš la temrun xezwa hana 
Niekam nepasakokite apie šitą regėjimą, 
NTA 1IB NUINT MB DPYT NSS 
“adamma daigum breh dnaša min mite. 
kolei nebus Žmogaus Sūnus prisikėlęs iš numirusiųjų. 
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Elijo atėjimas 
Mt 17,10-13 Mk 9,9-12 
:>0 1 527 DTpY9 NNN NN 
elija ate lugdam dkoll middem išallem. 
Elijas ateis pirma, kad viską atitaisytų. 
NOT 12 59 TND NIDNI 
waikanna ktiv “al breh dnaša 
Bet kaipgi yra parašyta apie Žmogaus Sūnų, 
:NONO T OT 
dsaggi jexxaš wistle? 
jog jis daug kentės ir bus išniekintas? 
"DT ND1 NN NDN NTT [129 NIN TN DD 
bram amar-na Ikon: dha elija etta wla jad'uhi 
Bet aš sakau jums: Štai Elijas yra atėjęs, ir jie jo nepažinojo 
NmMbs D ADT NIDN IT ND 55 MD DI 
wa“avadu beh kollma dacvau aikanna daktiv “alawhi. 
ir darė su juo, ką norėdami, kaip parašyta apie jį. 
AAB WI TND NIN MB NS NTT 
hakanna af breh dnaša “atid djexxaš minnhon. 
Taip ir Žmogaus Sūnus turės kentėti nuo jų. 


Apsėstas vaikas 

Mt 17,17-21 Mk 9,16 Lk 9,41 
[Miniai žmonių] 
nas INAN PTI NU 
mana daršin atton “'ammhon? 
Ko jūs ginčijatės su jais? 
NNOpDIa1 Nadia NOT KNDAU TN 
on šarbta dla mhaimna wam'“agalta 
O giminė, tokia netikinti ir iškrypusi! 
TIBAS NIN "NDNO NOTE 
“adamma lemmati ehwe “'ammkon 
Iki kolei aš būsiu su jumis 
DDTN "BND NATD) 
wa“*adamma lemmati essaivarkon? 
ir iki kolei aš jus pakęsiu? 


[Vaiko tėvui] 

N25 5 MINN 

aitauhi li Ika! 

Atveskite jį man čionai! 

nn NADTI 1iB NA NI2T mo NBDT 
dakma leh zavna ha min dhakanna-w? 
Nuo kurio laiko jam taip darosi? 
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AN NN MBB IN 

in miškax att dathaimen? 

Jei tu gali tikėti? 

PAMAT AD NTT NW a 52 

koll middem miškax dihwe lman damhaimen. 
Viskas yra gali įvykti tam, kuris tiki. 

[Piktajai dvasiai] 

"27 NIN TpB NIN ND90D NOT NNOTN NIO 
ruxa xaršta dla mmalla ana paged-na leki 
Dvasią kurti ir nebylė, aš įsakau tau: 

> pbeN NO DM MA PB 

pogi minneh wtuv la te“'allin leh! 

Eik lauk iš jo ir daugiau į jį nebejeik! 


Tikėjimo galia 
Mt 17,20 Mk 9,29 
[Jo mokiniai: Dėl ko mes negalėjome jo išvaryti? 
1125 NIN TAN TN DNA ND DA 
miččul la haimanutkon: amen amar-na Ikon 
Dėl jūsų netikėjimo. Nes iš tiesų sakau jums: 
NOT1N7 NKTD "TN NMI 122 NTA NT 
din tihwe bkon haimanuta ak pridta dxardla 
Jei turėsite savyje tikėjimą kaip garstyčios grūdą, 
ND NUUT NAT NM MBNN 
temrun Ičura hana: dšanna mikka! 
jūs sakysite šitam kalnui: “Persikelk iš čia!", 
:2IDM" NO DT) NY 
wajšanne wmiddem la ixsankon. 
ir jis Uekiės ir niekas jūsų nepergalės. 
:NMDIDI NYS2 NN PBI NO NOI NIT 
whana ginsa la nafeą ella bcauma wvaclota. 
Šita gi veislė kitaip neišvaroma, kaip tik malda ir pasninku. 


Antrasis kančios išpranašavimas 

Mt 17,22 Mk 9,30 Lk 9,44 
IDYTN2 PPD NOD PMS NO 
simu atton mille halen bidnaikon! 
Jūs dėkitės šituos žodžius į savo ausis: 
NUIN 12 TND DONUT NIN MB 1 TND 
“atid-u breh dnaša dištlem bidai bnainaša 
Žmogaus Sūnus turi būti išduotas į žmonių rankas, 
Dp Non saT DI TrNDUPN 
wigičlunaihi waljauma datlata igum. 
ir jie jį nužudys, o trečiąją dieną jis prisikels. 


-100- 


Šventyklos mokestis 

Mt 17,24-27 
IO "2 NTT NU 
mana mitixze lak šimon? 
Kaip tau atrodo, Simonai? 
NOT RO2 NOD T22I PB TB NSNT ms5B 
malke dar“a min man nasbin maksa waksef reša 
Žemės karaliai iš ko ima muitą ir pagalvį: 
:N'22 TN NŪNM 22 p NIDA BN TD B 
min bnaihon aw min nukraje? maden bnai xere innon bnaija. 
iš savo vaikų ar iš svetimųjų? Taigi, vaikai yra laisvi vaikai. 
Ni Dr ps 50> NOT RON 
ella dla jakšel innon zel ljamma 
Tačiau, kad jų nepiktintumėme, nueik prie jūros, 
Po07 NTP NN NI1D2 NAM 
warma ballu'a wnuna gadmaja dsaleg 
užmesk meškerę, ir pirmos užkibusios žuvies 
NTKON MDYD MDIE MnB 
ptax pumeh wtiškax isteira: 
atverk jos žiotis, ir rasi šekelį; 
Tam oa5n BM 20 T 
hai sav whav xalafai waxalafaik. 
jį paimk ir duok už mane ir už save. 


Savo netikintiems broliams 
Jn 7,6-9 
NO) ND NN NAT DT DI 
zavni dili “'adamma Ihašta la mča 
Mano metas iki šiol dar neatėjo, 
B r PDa BDT pnian 
wzavnkon dilkon bkoll “iddan mčaijav. 
o jums metas visuomet yra tinkamas. 
NIO 7 NOK 21055 NOD» NW ND 
la miškax “alma Imisnakon ella li sane 
Pasaulis negali jūsų nekęsti, o manęs jis nekenčia, 
IAR 2 mas "ms NIN TMO MNT DDR 
miččul dana mashed-na “alawhi da“avadawhi bišin innon. 
kadangi aš liudiju apie jį, kad jo darbai yra pikti. 
NIT NTDTSD NNUT NIN POD ND NIN NT NTDIDO IPO [INaN 
atton sagu I'ad“eda hana ana la saleg-na hašta I'ad“*eda hana 
Jūs vykite į šitą šventę, o aš nevyksiu dabar į šitą šventę, 
0 P>Ts N5 T Nara Da 
miččul dzavna dili la “adakkel šlem. 
kadangi mano metas dar nėra atėjęs. 
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Kas didžiausias? 
Mt 18,1-5 Mk 9,33-37 Lk 9,46-48 
:nBNN2 NMMN2 nnn pPBDMNIS Na 
dmana mitxašbin hawaitton burxa bainatkon? 
Apie ką kalbėjote kelyje tarpusavyje? 
NO TN MAN pDANNN NONT 125 NITDN TN TAN 
amen amar-na Ikon dilla tithafkun wtihwon ak člaje 
Iš tiesų sakau jums: Jeigu neatsiversite ir netapsite kaip vaikai, 
NIT NMD7A5 porn ND 
la te“alun Imalkuta dašmaija. 
nejeisite į dangaus karalystę. 
son NAT TN MVD BIT i IEA 
man hakel dammakkek nafšeh ak hana čalja 
Taigi, kas pasižemins save kaip šitas vaikas, 
NRYT NMDDR2 29 NT 
hu ihwe rabb bmalkuta dašmaija. 
tas bus didelis dangaus karalystėje. 
bDpB 5 UD NT NOD TN 5RpAT DD 
wman damgabbel ak čalja hana bšemi li-w mgabbel 
Kas priima vieną tokį vaiką mano vardan, tas mane priima. 
vija SON bapa Pn X9 5apa T 
wman dli mgabbel Ia-w li mgabbel ella Iman dšaddrani. 
O kas priima mane, tas ne mane priima, bet tą, kuris mane siuntė. 
:2DN NYT" NT n>522 MDTT NN 
daina daz“or bkullkon hana ihwe rabb. 
Nes kas yra mažiausias tarpe jūsų, tas bus didžiausias. 


Egzorcistas 
Mk 9,38-41 Lk 949 Mt 10,43 
"UD NOT 297 IN DT T NO2N NO 
la tiklunaihi: dlait naš d“aved xaile bšemi 
Nedrauskite jam, nes nėra nė vieno, kuris darytų stebuklus mano vardu 
T r TAN Da ND 
wmiškax “agal amar “alai dviš. 
ir galėtų tuojaus kalbėti apie mane blogai. 
m naaon p>52p SRT NN NOT 12 
man dla wa hakel lugbalkon xalafaikon-u. 
Taigi, kas nėra prieš jus, tas yra už jus. 
NOD TMD NMI NOD pDPOT 521 
wkoll djašgeikon kasa dmaija balxod bašma 
Kas duos jums atsigerti bent taurę vandens vardan dėl to, 
TN AT ROS 127 NIN MIAN TYAN INAN NW TI 
ddamšixa atton: amen amar-na Ikon dla jaubed agreh. 
kad jūs esate Mesijo, iš tiesų sakau jums, - tas nepraras savo užmokesčio. 


-102- 


Papiktinimai 
Mt 18,6-10 Mk 9,42 Lk 17,1-3 
"2 TINDI KTM K pa no PD 02 
wkoll djakšel Ixad min halen z“ore damhaimnin bi 
O kas tik papiktina vieną šitų mažutėlių, kurie mane tiki, 
NTANT NTT NN NTINT A NTT NpB 
paggax-u leh dtihwe talja raxja daxamara 
tam būtų geriau, kad būtų užkabintas asilo sukamų girnų akmuo 
NST UMipiaa PRLIS AMB2 
bcawreh wamčabba“ b“umgawhi djamma. 
ant jo kaklo ir jis būtų paskandintas jūros gelmėje. 
:NDDA 1 NMI 
wai I'alma min makšule: 
Vargas pasauliui dėl papiktinimų! 
NOD NN ND 
wale ljeton makšule 
O gi papiktinimai turi ateiti, 
:NDYDA TINNS TTN2T NODID 1 NDN 
ella wai Igavra dvideh jeton makšule. 
bet vargas tam žmogui, per kurį ateina papiktinimai. 
Tara TI T PIDB 10 NOUDA SE TN TN N1 
win idak aw riglak makišla lak psogeh wašdih minnak: 
Ir jei tavo ranka ar koja tave piktina, nukirsk ją ir mesk nuo savęs, 
TUB IN T2 NN DAN 2 ND Din 10 11 20 
čav-u lak dte““ol Ixaije kad xagis att aw kad pšig 
nes tau geriau įeiti į gyvenimą luošam arba raišam, 
Doyba Na Dan pa NN IN TN Nn 9 MN 2 ND1 
wla kad it lak tartein idin aw tartein riglin tippel bnura dal'alam. 
negu turintį abi kojas ar abi rankas būti įmestam į amžinąją ugnį. 
"ja TA TN BB, NOW>2 PD Nn ND 
win hu d“ainak makišla lak xacih wašdih minnak: 
Ir jei tavo akis tave piktina, išlupk ją ir mesk nuo savęs; 
ND DinN NYW NŪM2T ID 1 BD 
čav-u lak dvaxada “aina te“ol Ixaije 
tau geriau vienakiui įeiti į gyvenimą, 
NTT NIID Dan pYY pan 19 MN 2 NDI 
wla kad it lak tartein “ainin tippel bgehanna dnura 
negu turintį abi akis būti įmestam į pragarą ugnies, 
:NDYT ND pTTIN NN ND D DINI RTN 
aika dtawla“hon la maita wnurhon la da“ka. 
kur jų kirminas nemiršta ir jų ugnis negęsta. 
NTT TDK pb T Ds po2N NO 
xazau la tivson “al xad min halen z“ore. 
Žiūrėkite, kad nepaniekintumėte nė vieno šitų mažutėlių, 
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NYAUD PTDNDAT 125 NIN DN 

amar-na Ikon dmalakaihon bašmaija 

nes, sakau jums: Jų angelai danguje 

:NTAVDT BN ABYRB pn 127522 

bkullzvan xazein parcopeh davi dvašmaija. 
visuomet regi veidą mano Tėvo, esančio danguje. 

Nui TNT DTS NTT NU0NT MB NDN T 

detta breh dnaša djaxxe middem dabbid wa. 

Nes Žmogaus Sūnus atėjo gelbėti tai, kas buvo pražuvę. 


Perspėjimas Jokūbui ir Jonui 
Lk 955 
[Jokūbas ir Jonas prašo sunaikinti ugnimi Samarijos kaimą] 
NMI NINAN NN MAN PDT No 
la jad'in-tton daida atton ruxa: 
Nežinote, kokios dvasios jūs esate, 
ma5 NOK NNUBI 11225 NNN NO NUINT 127 
davreh dnaša la etta Imawbadu nafšata ella Imaxaiju. 
nes Žmogaus Sūnus atėjo ne pražudyti žmonių gyvybių, o gelbėti. 


Atlaidumas 
Mt 18,21 Lk 17,4 
[Simonas Petras: Kaip dažnai aš turiu atleisti savo broliui?) 
p2UO NDTD 77 NIN DDN ND 
la amar-na lak “adamma lašva“ 
Aš tau nesakau iki septynių, 
:PDV PDU pI2N p P2OO NTV NON 
ella “adamma Išav'in zavnin šva“ šva“. 
bet iki septyniasdešimt septynių kartų. 


Sugauta svetimoterė 

Jn 8,7-11 
:NBDND TY NTUS Np en NOT MNT IDA NUN 
aina minnkon ditawhi dla xača gadmaja išde “aleh kefa. 
Kas iš jūsų be nuodėmės, tegu pirmas meta į ją akmenį. 
ADD VN ND ITS ND*N NNNAN 
attta aika itaihon la naš xaijaveki? 
Moteriške, kur jie pasidėjo? Niekas nepasmerkė tavęs? 
27 NIN 210 NIN NOBN 
afla ana mxaijev-na leki: 
Nė aš nepasmerksiu.tavęs. 
Nn NO D NOT Dr 
zeli wmin hašta tuv la texčen. 
Eik, ir nuo šiol daugiau nebenusidėk! 
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Palyginimas apie paklydusią avį 
Mt 18,12-14 Lk 15,3-7 
TDS NN UIND T ĮN mz NTTNIS NU 
mana mitixze Ikon? in ihwon Inaš ma? “erbin 
Kaip jums atrodo? Jeigu kas turėtų šimtą avių 
NYUM TDUN pR0 X? nana TN NIN 
wič“e xad minnhon la šaveą tiš“in wtiš“a 
ir viena jų nuklystų, argi jis nepaliktų devyniasdešimt devynių 
:NYOT 117 ND DINI NMO2 
bčura wazel ba“e Ihaw dač'a? 
kalnuose ir neitų ieškoti tos nuklydusios? 
Ma Numa 125 NIMIDN TMN MIMDOS 1ND 
win iškexeh amen amar-na Ikon dxade beh 
Ir jei ją randa, iš tiesų sakau jums, jis džiaugiasi ja 
NDU ND NYOM PPN 1 TN 
jattir min tiš“in wtiš“a dla č'au. 
labiau negu devyniasdešimt devyniomis, kurios nebuvo paklydusios. 
anan> 99 No PPU NN 
xade wšagel Ieh “al katpateh 
Džiaugdamasis dedasi ją ant savo pečių 
pAb TN man MAn K9pI AN25 RNNI 
wate lvaita wgare raxmawhi wlašvavawhi wamar Ihon: 
ir parėjęs namo, sušaukia savo draugus bei kaimynus ir sako jiems: 
Nn T2N T B DMIDONT VAP An 
xadau “ammi diškxet “irbi dabbid wa. 
“Džiaukitės su manimi, nes radau savo avį, kuri buvo pražuvusi." 
NYDV2 NM Nin NIB n>5 NAN IN 
amar-na Ikon dhakanna tihwe xaduta bašmaija 
Sakau jums, taip ir danguje bus daugiau džiaugsmo 
DNNT NN TN Dy 
“al xad xaččaja dta'ev 
dėl vieno nusidėjėlio, kuris atgailauja, 
TPVIB NBOM TB0N ŠyaN 
aw “al tiš“in wtiš“a caddigin 
negu dėl devyniasdešimt devynių teisiųjų, 
:NMDA NO NP2NID NoI 
dla mitba“ja Ihon tjavuta. 
kuriems nereikia atgailos. 
NYVaT IDI2N Dp NX2B mb DA 
hakanna lait civjana gdam avukon dvašmaija 
Lygiai taip nėra valia mano Tėvo, esančio danguje, 
ks NMDT D TM BN T 
djevad xad min z“ore halen. 
kad pražūtų bent vienas šitų mažutėlių. 
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Broliška meilė 
Mt 18,15-18 Lk 17,3 
mozN br "Ak 2 SON 1N 
in askel bak axuk zel akkessaihi 
Jei tavo brolis tau nusikalto, eik ir bark jį 
na 121 72 
bainaik wleh balxod. 
tarp tavęs ir jo vieno. 
TMN MAN“ PV 1N 
in šam“ak itart axuk. 
Jei jis tavęs paklausys, tu laimėjai savo brolį. 
TNN AN A DT vio No 1N1 
win la šam“ak dvar “ammak xad aw trein 
Jei jis nepaklausys, pasiimk su savimi dar vieną ar du, 
DR DD DPn p MB KNON ON pn DB 51 
d“al pum trein aw tlata sahaddin tgum koll milla. 
nes burna dviejų ar trijų liudytojų remiasi kiekviena byla. 
NNTVD TDN PVP VND NO MN 1N NON 
ella in af la Ihanon išma“ emar I“eddta. 
Jei jis ir jų nepaklausytų, pasakyk Bažnyčiai. 
sDU NNTVD NO RNR 10 
win af la I'eddta išma“ 
Ojei jis nepaklus nė Bažnyčiai, 
:N22M TN NOD TN 2 NT 
ihwe lak ak maksa wak xannfa. 
tebūnie jis tau kaip muitininkas ir kaip pagonis. 
NYDU2 TOK NT NSMN2 MDNNTI ND 227 125 NIN MIDN TNT 
wamen amar-na Ikon dkoll ma dtesrun bar“a ihwe assir bašmaija 
Ir iš tiesų sakau jums: Ką tik jūs surišite žemėje, bus surišta ir danguje; 
INYAV2 NU NT" NSŪN2 MN BT 
wmiddem dtišron bar“a ihwe šre bašmaija. 
ir ką tik atrišite žemėje, bus atrišta ir danguje. 
mm 55 bv NYND TAKO BA Pn NT n>5 NIN DIN 
tuv amar-na Ikon: din trein minnkon ištwon bar“a “al koll cvu 
Ir dar sakau jums; Jei du iš jūsų susitars žemėje dėl kurio pageidavimo, 
NOT IN M [B NO NTT pROT 
dišilun ihwe Ihon min Iwat abi dvašmaija. 
norėdami išmelsti, bus jiems suteikta mano Tėvo danguje. 
"Ww TV12 NKon N pan NADNT 
daikanna datrein aw tlata knišin bšemi 
Nes kur du ar trys yra susirinkę mano vardu, 
ANNA NAN AN 
tamman-na bainathon. 
ten ir aš esu tarp jų. 
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Palyginimas apie beširdį tarną 
Mt 18,23-35 
N2D5 NOD5 NOT NMIDDD NDTNN NT DD 
miččul hana itdamjat malkuta dašmaija Igavra malka 
Dėlei to panaši yra dangaus karalystė į žmogų karalių, 
pMmaas ji NIDA 201 NBBT 
dacva dissav xušbana min “avdawhi. 
kuris panorėjo imti apyskaitą iš savo tarnų. 
2045 0 2 
wkad šarri Imessav 
Jam pradėjus apyskaitą, 
MBB ADA DMA NN P Denio 
garrevu leh xad dxaijav ribbon kakrin: 
atvedė pas jį vieną, kuris buvo skolingas dešimt tūkstančių talentų. 
m DATA Ypa »BR5 A ND > 
wkad lait wa Ieh Imifra“ pgad mareh dizdabban-u 
Ir jam neturint iš ko grąžinti, jo valdovas liepė parduoti jį, 
ET AO MNT O5 5D DI AANINI 
wattteh wvnawhi wkoll middem dit leh wifro“. 
ir jo žmoną, ir vaikus, ir visa, ką jis turėjo, ir sumokėti. 
"AN ND 0 NT2S 1 Dan 
wanfal haw “avda sged leh wemar: 
Tuomet tas tarnas puolė kniūpščias prieš jį, sakydamas: 
17 NIN D98 D1A 52 NN 95 IN D 
mari aggar “alai ruxa wkoll middem para“-na lak. 
Valdove, turėk man kantrybės, ir viską aš tau sumokėsiu. 
vw NTT RS DMDNI 
witraxam march d'avda haw 
Pagailo jo valdovui to tarno, 
p20ARDIM TA 
wašraihi wxaubteh švaą Ieh: 
ir jį paleido ir jo skolą jam dovanojo. 
MMAD B Mo MBB T STS pan 
wanfag “avda haw weškax Ilxad min knawateh 
Išėjęs gi tas tarnas rado vieną savo bendrų, 
NNB NY A5 NR 
dxaijav wa leh deinare ma? 
kuris jam buvo skolingas šimtą denarų, 
HD TAN D NT pa TŪNN1 
waxdch wxaneą wa leh wamar Ieh: 
ir jį nutvėręs, smaugė jį, sakydamas jam: 
„DNR DMTDTMA P 
hav li middem dxaijav att li. 
“Atiduok man, ką tu esi man skolingas.* 
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MO TAN Ma Rua maT Dr anima ban 

wanfal haw knateh “al riglawhi b“a minneh wemar leh: 
Tas bendras, puolęs prie jo kojų, maldavo jį sakydamas: 
17 NIN POD NN DV IN 

aggar “alai ruxa wfara“-na lak. 

“Turėk man kantrybės ir aš tau sumokėsiu." 

NT0N MD TVN DIN NDN NDS NO 1 

whu la cva ella ezal armjeh beit assire 

Tas gi nenorėjo, bet nuėjęs įmesdino jį į kalėjimą, 

D DMT NA MO INIT NOT 

“adamma dintan Ieh ma dxaijav Ieh. 

iki atiduos jam, ką buvo jam skolingas. 

kais) "> DB Ni BT primaB An DI 

wkad xazau knawathon middem dahawa kerjat Ihon čav 
Tuomet jo draugai, matydami kas nutiko, labai nuliūdo, 
NTT NB DD IB TN INT 

wettau awwda“u Imarhon koll ma dahawa. 

ir nuėję papasakojo savo valdovui visa, kas buvo įvykę. 
MO BN MB p pan 

haiden graihi mareh wemar leh: 

Tada, jį pasišaukęs, jo valdovas jam tarė: 

Dekuj" aig) 27 NpRV LKD MD VI NU2 ND 
“avda biša: hai kullah xawbta šivąet lak dav“ait minnni. 
“Nedorasis tarne! Visą skolą aš tau dovanojau, nes mane meldei. 
25 PN NN AN 7 Nn ND1 ND 

la wale wa lak af att dtixxon laknatak 

Argi nereikėjo ir tau pasigailėti savo bendro 

NAM NN NIDN 

aikanna dana xantak? 

kaip aš tavęs pasigailėjau?" 

Nan> KNDUNI TD 

wargez mareh wašlemeh lamnagdane 

Užsirūstinęs jo valdovas atidavė jį budeliams, 

5 DMT OT PD DDT RKT 

“adamma difro“ koll middem dxaijav leh. 

kol jis sumokės visa, ką jis buvo jam skolingas. 
NU 2N nz5 2»: NTT 

hakanna je“bbed Ikon avi dvašmaija 

Taip padarys ir jums mano Tėvas, kuris yra danguje, 
"MINN W2N pPDON NO 1N 

in la tišbgun naš laxuhi 

jei jūs kiekvienas neatleisite savo broliui 

mMO20 229 1 

min libbkon sakluteh. 

iš visos savo širdies jojo skriaudas. 
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Palapinių Šventė 
Jn 7,16-24 
TTT TT NOR T Nn NO BDT 
julpani la wa dili ella dhaw dšaddrani. 
Mano mokslas nėra mano, bet to, kuris mane yra siuntęs. 
ar DaNID NT2x DVI NDNT [B 
man dcave dje“bbed civjaneh mistakkal julpani 
Jei kas nori vykdyti jo valią, supras, ar mano mokslas 
NIN DDR BI MIDAS TD NIN IN TT NITON 100 TN 
in min alaha-w aw ana min cvut nafši mmallel-na. 
yra iš Dievo, arba aš pats iš savo galvos kalbu. 
ND NUEIS Na Dona MNK Mas AT ji 
man dmin cvut re“janeh mmallel šuvxa Inafšeh ba“e 
Kas pats iš savęs kalba, garbės sau pačiam ieško. 
NU2 MTV BT ND M NON 
ella haw dšuvxa dman šaddreh ba'e 
Bet kas ieško garbės to, kuris jį siuntė, 
AN ND n252 ND MTV 
šarrir-u w“awla blibbeh la it. 
tas yra tiesus ir neteisybės jo širdyje nėra. 
:NNMIN MI NIDA VAN NY NNMIN n>5 2 NOD NIN NO 
la wa muše jav Ikon oraita wla naš minnkon načar oraita. 
Argi ne Mozė davė jums Įstatymą? Bet niekas jūsų nesilaiko Įstatymo. 
PMP NINAN T DD Nad 
mana ba'ein-tton lmigčlani? 
Kodėl gi jūs ieškote mane nužudyti? 
INAN PMTNIA nz52 MAZ» NS 
xad “avada “evdet wkullhon mittdamrin-tton. 
Aš padariau tik vieną darbą, ir jūs visi nustebote. 
NNTM 122 DT NUO NOT DA 
miččul hana muše jav Ikon gzurta 
Todėl Mozė davė jums apipjaustymą, 
M NNTI2N TIT RON NUTS B Na SB NT ND 
la wa miččul dminneh-i min muše ella dmin ahavata-y 
- nors jis nėra kilęs iš Mozės, bet iš protėvių, - 
:NUI2 NN PA NNBUII 
wavšabbta gazrin innon barnaša. 
ir per šabą jūs apipjaustote žmogų. 
NN2VT NMY2 MAN NIB 1N 
in barnaša mitgezar bjawma dšabbta 
Jei žmogus gauna apipjaustymą šabo dieną 
MAN TAN D NOK NMIN NO No— pla 
miččul dla ištre oraita dmuše “alai račnin atton 
kad nebūtų sulaužytas Mozės Įstatymas, ant manęs jūs pykstate, 
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:NNDVT NKY2 NADNN NUIID 1927 

dkulleh barnaša axalmet bjauma dšabbta? 

kad aš visą žmogų pagydžiau šabo dieną? 

ANT NTV NY NON NBNI2 2052 pan pinn ND 

la tihwon dainin bmassab bappe ella dina šarrira dunu. 
Neteiskite pagal išorės veidą, bet teiskite teisingu teismu. 


Aš atėjau iš Tėvo 
Jn 7,28-38 


INN PDT NAN NDIDN TD INAN TIT pa 

wli jad'in-tton wmin aimikka-na jad'in-tton. 

Ir mane jūs pažįstate ir iš kur aš esu, jūs žinote. 

PSNN ND "UR MX DD 

wmin cvut nafši la etteit 

Pats iš savęs aš neatėjau, 

mo pINAN p ND MAN TAM pan mu NON 
ella šarrir-u man dšaddrani haw datton la jad“in-tton leh. 
bet tikėtinas yra tas, kuris mane siuntė, o jūs jo nepažįstate. 
DITTV 11 NIN TMO BT TD NIN DT NIN 

ana jad'a-na leh dmin Iwateh-na whu šaddrani. 

Bet aš jį pažįstu, nes iš jo esu atėjęs, ir jis yra mane siuntęs. 
NIN NIDAD NTT IN DD 

gallil tuv zavna “'ammkon-na 

Dar trumpą laiką aš su jumis būsiu, 

PMAVA 1 mb x DriNi 

wazel-na Iwat man dšaddrani. 

tada keliausiu pas tą, kuris mane siuntė. 

"mN>on ND IM 

wtiv“onani wla tiškxunani 

Jūs ieškosite manęs, bet nerasite, 

:NNNDO TININ TIDOD ND TN NINT NDNT 

waika dana itai atton la miškxin-tton Imeta. 

nes kur aš būsiu, ten jūs negalite nueiti. 

NU MO NNNS NIN DIN 1N 

in naš che jete Iwati wište. 

Jei kas trokšta, teateina pas mane ir tegu geria. 

N2N2 MNT NIDYN "2 IBA 1 55 

kollman damhaimen bi aikanna demaru ktave: 

Kas tiki mane, kaip sako Raštai: 

OB TB p NM NAT SDA 

naharawata dmaija dxaije irdon min karseh. 

Upės gyvojo vandens tekės iš jo vidaus. 
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Pasaulio Šviesa 
Jn 8,12-20 
NOT NTA NIN NIN 
ana-na nuhreh d'alma: 
Aš esu pasaulio šviesa. 
NOW N2 177 XD KDR NDT [B 
man dvatari ate la ihallek bxeššoka 
Kas seka mane, tas nebevaikščios tamsoje, 
NTT NTT TP DV RON 
ella iškax leh nuhra dxaije. 
bet ras sau gyvenimo šviesą. 
MMO TNT 0 BL D NIN TD NIN |2N 
afin ana mashed-na “al nafši šarrira-y sahaduti 
Nors aš liudiju apie save patį, mano liudijimas yra tikras, 
NIN DTN ND*NOT MAN NDINN 72 NIN PTI Dia 
miččul djada“-na min aimikka etteit wlaika azel-na: 
dėl to, kad aš žinau, iš kur atėjau ir kur aš einu. 
NIN DIN NDNO No) PSNN NBIMN TB TINAN PDT No pINAN? 
watton la jad'in-tton min aimikka etteit wla laika azel-na. 
Jūs gi nežinote nei iš kur aš atėjau nei kur einu. 
NIN TN NO WIND NIN TINA TNT NIB INN 
atton pagrana'it dainin-tton ana Inaš la da'en-na. 
Jūs teisiate kūniškai, o aš nėvieno neteisiu. 
nn TM T NAN TNT M 
win da'en-na dini šarrir-u 
Ojei aš ir teisčiau, mano teismas būtų teisingas, 
TTT 2N1 NIN NOR TND A NOT Dion 
miččul dla haweit balxodai ella ana wavi dšaddrani. 
nes aš nesu vienas, bet aš ir mano Tėvas, kuris mane siuntė. 
MNT paai pan NMYNoT DNB RRAMINDI 
wavoraitkon ktiv dsahaduta datrein gavrin šarrira-y: 
Ir jūsų Įstatyme parašyta, jog dviejų žmonių liudijimas yra tikras. 
"2N1 022 29 NN TMO NIN NIN 
ana-na dsahed-na “al nafši wavi 
Aš liudiju apie save, ir mano Tėvas, 
P TO TTT 
dšaddrani sahed “alai. 
kuris mane siuntė, liudija apie mane. 
"2ND ND INaN VT 5 ND 
wla li jad'in-tton wla lavi: 
Jūs nepažįstate nei manęs nei mano Tėvo. 
NY PIT ND k mm UT 1DN 
illu li jad'in waitton af lavi jad“in waitton. 
Jei mane jūs pažintumėte, taip pat ir mano Tėvą pažintumėte. 
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Tėvo Pasiuntinys 
Jn 8,21-29 
:nBYTNa NAM PRN NIN STN NIN 
ana azel-na wtiv“onani watmutun baxačahaikon 
Aš iškeliauju, o jūs ieškosite manęs ir mirsite savo nuodėmėse. 
NN TININ TIDO NO TININ NIN DIN NINT NDNI 
waika dana azel-na atton la miškxin-tton Imeta. 
Kur aš einu, jūs ten negalite nueiti. 
NIN DDT TB NINI TINAN NNNDT D PINDN 
atton min daltaxt atton wana min dal“el-na. 
Jūs esate iš Žemiau, o aš esu iš aukščau. 
:NDDY NIT TD NY ND NIN ND TININ Na [D TINDN 
atton min hana atton “alma ana la hawet min hana “alma. 
Jūs esate iš šito pasaulio, o aš nesu iš šito pasaulio. 
nBMana pMANA 129 MAIN 
emret Ikon datmutun baxačahaikon 
Aš gi sakiau jums, kad jūs numirsite savo nuodėmėse. 
BMANa NIMYAN NIN NN MIN NONT 
dilla thaimnun dana-na tmutun baxačahaikon. 
Nes jei jūs netikėsite, kad aš tasai esu, jūs numirsite savo nuodėmėse. 


[ĮŽydai: Kas gi tu esi? | 

mRAs PDRNT NTT ĮBN 

afin dšarrit demallel “ammkon? 

Ką gi nuo pat pradžios esu jums sakęs? 

TTD AND NIDDI 5 NO 

saggi it li 'alaikon Imemar wlammedan. 

Daug turėčiau apie jus kalbėti ir smerkti, 

nn Nu Mai B NON 

ella man dšaddrani šarrir-u 

bet tas, kuris mane siuntė, yra tiesiakalbis: 

mDID NIN DDR I 9 D ND PIN NIN 
wana ailen dšim“et minneh halen-u mmallel-na b“alma. 
ir ką aš girdėjau iš jo, tai aš skelbiu pasaulyje. 

NUMNT MD ANSI IN 

emmati datrimuneh lavreh dnaša 

Kai iškelsite aukštyn Žmogaus Sūnų, 

NIN 125 NO *0B2 ND IB DI NN NN MDK TT 
haiden tid“un dana-na wmiddem min cvut nafši la “aved-na 
tada jūs žinosite, kad aš esu tasai ir nieko pats iš savęs nedarau; 
NIN DRA 1 MD DX 1BDNT NIDA NDN 

ella aikanna dallefani avi hakwat-u mmallel-na. 

bet kaip mane mokė mano Tėvas, lygiai taip aš ir skelbiu. 
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STN NAD WA pa 

wman dšaddrani “ammi itawhi 

O tasai, kuris mane siuntė, su yra manimi, 

"28 "N52 PV ND 

wla šabgani balxodai abi 

ir nepaliko manęs vieno mano Tėvas, 

21722 NIN T25 19 1807 DT NINT DI 

miččul dana middem dšappar Ieh “abed-na bkollzban. 
kadangi tai, kas jam patinka, aš darau visu laiku. 


Tiesa padarys jus laisvus 
Jn 6,31-36 


„nz pMRBA INN 1N 

in atton tkattrun bmillati 

Jei laikysitės mano žodžio, 

Na AN MNT 0 

šarrira'it talmidai atton: 

jūs iš tikro būsite mano mokiniai; 

BMM KMU YM NM NM 

wtid“un šrara whu šrara ixarrarkon. 

jūs pažinsite tiesą, ir tiesa padarys jus laisvus. 
NMUN BDT DDD 29 NIN IDN TYAN 
amen amen amar-na Ikon dkollman d“aved xačita 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kiekvienas, kas daro nuodėmę, 
:NN0MT NW nas 

“avdah-u dxačita. 

yra nuodėmės vergas. 

xm2= D555 NPR 5 XT2DI 

w'avda la mgawwe L'alam bvaita: 

Vergas nepasilieka amžinai namuose, 

Napa DD95 NOD NON 

ella bra Falam mgawwe. 

bet sūnus amžinai pasilieka. 

Bam ND BT 1N 

in hu hakel davra ixarrarkon 

Tad jei Sūnus jus išlaisvins, 

:NŪNM "22 pn MNNTO 

šarrira'it tihwon bnai xere. 

jūs tikrai būsite laisvieji vaikai. 


id“ 


Velnio vaikai 
Jn 8,37-47 


:DMBNT NINAN MNT NIN DT 

jada“-na dzar“ceh atton dabraham. 

Aš žinau, kad jūs esate Abraomo palikuonys. 

NNAN ppao NO monba bn bp NINaN TD NOR 
ella ba“ein-tton Imigčlani miččul dalmillati la safgin-tton. 
Bet jūs norite manę nužudyti, nes mano žodžiui nesate atviri. 
NIN DDD DX MD NN DT NIN 

ana middem daxazeit Iwat avi mmallel-na: 

Aš, ką esu matęs pas savo Tėvą, tai aš kalbu; 

INN TI2S IDY2N mb MMA DT pInaNI 

watton middem daxazaiton Iwat avukon “avdin-tton. 

o jūs, ką jūs matėte pas savo tėvą, tai jūs darote. 


[Žydai: Mūsų tėvas Abraomas) 

nn PB» DMMBNT MY DMBNA RMI YMm2 “y 
illu bnawhi waiton dabraham *avadawhi dabraham “avdin waiton: 
Jei jūs būtumėte Abraomo vaikai, Abraomo darbus darytumėte, 
150PAO NININ TB2 ND NOT 

haša ha ba“ein-tton Imigčlani 

o štai dabar ieškote mane nužudyti: 

:NTON 12 NEDOT NTN DAS N5DA ANT NODID 
Igavra dšarrirta mallet “'ammkon aida dšim“et min alaha. 
žmogų, kuris kalbėjo jums tiesą, girdėtą iš Dievo. 

129 NO DA92N NTT 

hade abraham la “avad. 

Šito Abraomas nedarė. 

IDY2NT NŪ2S NNAN VR NNANI 

watton “avdin-tton “avade davukon. 

Jūs gi darote savojo tėvo darbus. 

NN p2Na pIDI2N NT NTON TN 

illu alaha wa avukon mxavin waiton li 

Jei Dievas būtų jūsų Tėvas, jūs mylėtumėte mane, 

NSI Npal NN TA V NANTT 

dana min alaha nifget wetteit. 

nes aš iš Dievo išėjau ir šičion atėjau. 

TV T NDX MNN 02 MD į NT ND) 

wla wa min cvut nafši etteit ella hu šaddrani. 

Aš ne savo paties valia atėjau, bet jisai mane siuntė. 

TINA pvNoa NO Da Na Dona 

miččul mana millati la mištaud'in-tton? 

Dėlei ko mano žodžių jūs nesuprantate? 
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"nod pIRU NNAN DU NT Du 

“al dla miškxin-tton šam'“in millati. 

Dėlei to, kad jūs negalite klausyti mano žodžio. 
pRNN NETP22N N2N 115 INN 

atton min ava akelgarca itaikon 

Jūs iš tėvo velnio esate, 

aa o je) INAN pP23 IDA2NT AKnamM 

wrigteh davukon cavein-tton Ime“bbad. 

ir savo tėvo užgaidus norite vykdyti. 

1 NUDN bp mu B n 

haw dmin brašit gačel naša-w 

Jis nuo pat pradžios buvo žmogžudys 

DNP NO KM02 

wvašrara la ga'em: 

ir tiesos nesilaiko, 

ma Nba DD 

miččul dašrara lait beh. 

nes tiesos jame nėra. 

Bonn ni no 5 NmaT> PORT NN 
wemmati dammallel kadavuta min dileh hu mmallel 
Ir kai jis kalba melą, pats iš savęs jis kalba, 
DNA T NDI17 Don 

miččul ddaggala-w af avuh. 

nes jis yra melagis ir netgi melo tėvas. 

5 TAN pvm ND NIN DRA NOD NIN 
ana dašrara mmallel-na la mhaimnin-tton li 
Bet kadangi aš kalbu tiesą, jūs netikite manimi. 
MN Dy "5 DDR PDA 1 

mannu minnkon makkes li “al xačita? 

Kas iš jūsų apkaltins mane nuodėme? 

5 PAN pi ND ND nas NIN DDD NTT0 N0 
win šrara mmallel-na atton Imana la mhaimnin-tton li? 
Kadangi aš tiesą kalbu, kodėl jūs netikite manimi? 
DDU NTONT NOD MINN NTON ĮDT ID 
man dmin alaha itawhi mille dalaha šama“: 
Kas iš Dievo yra, tas Dievo žodžių klauso. 
TINAN TIDO NO TINaN Nur DDR 

miččul hana atton la šam'in-tton 

Dėlei to jūs neklausote, 

:NTON TB Nn NOT Do 

miččul dla hawaiton min alaha. 

kadangi nesate iš Dievo. 
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Pirm Abraomo Aš Esu 
Jn 8,49-59 
[ĮŽydai: Tu esi velnio apsėstas] 
"O TIDBD NININT NIN TP NO NOR MN RO RT D 
li daiwa la it ella lavi mjaggar-na watton mca'“arin li. 
Aš nesu velnio apsėstas, bet aš savo Tėvą gerbiu, o jūs mane šmeižiate. 
NMI NDDT MN TDO NIN NU NO NIN 
ana la ba“e-na šuvxi: it-u dva“e wda'en. 
Aš neieškau sau garbės — yra tas, kurs ieško ir teisia. 
nn pan n>5 NIN TIDN TDK TN 
amen amen amar-na Ikon dman dmillati načar 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Jei kas mano žodžio laikysis, 
955 NT ND NM 
mavwtta la jexze I'alam. 
mirties nematys per amžius. 
OTB NT NS MD B NIN NDP NIN 1N 
in ana mšabbax-na nafši šuvxi la hawa middem: 
Jei aš save šlovinčiau, mano šlovė būtų niekai: 
5 NDDDT2N MINN 
itawhi avi damšabbax li 
tai yra mano Tėvas, kuris mane šlovina, 
Na (NT TINAN TAN M 
haw damrin atton dalahan-u. 
apie kurį jūs sakote: “Jis yra mūsų Dievas'. 
9 NIN DT NIN NON TND T ND1 
wla ida“tonaihi: ella ana jada“-na leh. 
Bet jūs jo nepažįstate, o aš jį pažįstu. 
TIDMIDN NIT2 "9 NIN NTT 9 NIN ST NOT NIN DS TN1 
win amar-na dla jada“-na leh hawe-na li kaddava akwatkon 
Jei sakyčiau jo nepažįstas, aš būčiau melagis lygus jums. 
:NIN 02 TINDI 19 NIN DT NON 
ella jada“-na leh wmilltah načar-na. 
Bet aš jį pažįstu ir jo žodžio laikausi. 
"MAT NTT NY MOD IDI2N DABN 
abraham avukon msawax wa djexze jawmi 
Abraomas, jūsų tėvas džiūgavo išvysiąs manąją dieną, 
Mm Nm 
waxaza waxadi. 
jis ją išvydo ir džiaugėsi. 


[Žydai: Dar neturi penkiasdešimt metų ir matei Abraomą?] 
AN NIN DT12N NT NOT 122 NIN MIN TYAN TN 
amen amen amar-na Ikon d“adla ihwe abraham ana itai. 
Iš tiesų, ir tiesų sakau jums: Pirmiau negu buvo Abraomas, Aš Esu. 
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Aklo gimusio išgydymas 
Jn 9,1-41 
[Mokiniai klausė: “Kas nusidėjo, kad jis gimė aklas?'] 
"M2N N21 Nn m ND 
la hu xača wla avahawhi 
Nei šitas nenusidėjo, nei jo tėvai 
:NMONT MTD MD Iklia/gkai NoN 
ella dtixzon beh “avadawhi dalaha. 
bet kad jame apsireikštų Dievo darbai. 
TT NDINN 5 TTT T NT2S 12555 ND 
li wale Ime“bbad “avade dman dšaddrani “ad imama-w: 
Man reikia dirbti darbus to, kuris mane siuntė, kolei yra diena. 
mano NDWD ND WINT ND NNN 
ate lilja dnaš la miškax Imiflax. 
Ateina naktis, kada niekas negalės dirbti. 
:NOOYT NIN T NIN NDODIT NOD 
kma dav“alma-na nuhreh-na d'alma. 
Kol aš esu pasaulyje, aš esu pasaulio šviesa. 
[Aklajam] 
:NMD WI KN MALII2 AN Dr 
zel aššig bma“amorita dšiloxa! 
Eik ir nusiplauk Siloamo tvenkinyje! 
:NAONT MD NN Na*M NAN 
att mhaimin att bavreh dnaša? 
Ar tu tiki į Žmogaus Sūnų? 
mn Tas PoRAT M TN 
xazaitaihi whaw dammallel *“ammak huju. 
Tu jį matai, tai jis, kuris kalba su tavimi, tas yra . 
[Fariziejams] 
MINN Nani NaDI7 115 
Idineh d“alma hana etteit 
Teismui šito pasaulio aš atėjau, - 
RO TTT TN TT pn NOT p DNT 
dailen dla xazein jexzon wailen dxazein ismon. 
kad neregiai praregėtų, o regintieji apaktų. 
NM'ON 25 NT NO PIN NMO 198 
illu smaija waiton lait wa Ikon xačaja. 
Jei būtumėte akli, neturėtumėte nuodėmės. 
jm ATM NINAN TAN KNM 
whašta amrin-tton: dxazein-nan 
O dabar jūs sakote: “Mes regime." 
D NISp BRL Nin baro) 
miččul hana xačitkon gaijama-y. 
Dėlei to jūsų nuodėmė pasilieka. 
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Gerasis Ganytojas 
Jn 10,1-18 
NT NT KVN 12 PNY ND DT 29 NIN BN TAN TAN 
amen amen amar-na Ikon dman dla “a'el min tar“a lačjara d'ana 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas neįeina pro vartus į avių gardą, 
NO 1 NBM T NIN NDYT IB rie N7N 
ella salegą min dukka xrenja haw gannava-w wgaijasa: 
bet įlipa iš kitos vietos, tas yra vagis ir plėšikas. 
NV IT NV NV D ONUT IT NON 
ella haw d'a'el min tar“a ra'ja-w d“ana. 
Bet kas pro vartus įeina, tas yra avių ganytojas. 
NDP NDRU NID1 NITN H9 NNB NOK 02 NN 
walhana načar tar“a patax leh tar“a w“ana šam'a galeh 
Šitam vartininkas atveria vartus, ir avys klauso jo balso. 
S UE) pBId pmiaYa Np "MTD 
w'irbawhi gare bašmahaihon wmappeą Ihon. 
Savąsias avis jis šaukia vardais ir jas išveda. 
STN Sp Na PRN NID 
wma dappeg “aneh gdameh azel 
Ir išvedęs savo avis, jis eina jų priešakyje, 
Mop pRTI dB MANB pPIN NOT MD 
w“irbawhi dileh azin batreh miččul djad'in galeh. 
ojo paties avys jį seka ŽAški nes pažįsta jo balsą. 
MRS NPAS NON ND NOTN NO XD AI 
wvatar nukraja la aza “ana ella “arga minneh 
Bet paskui svetimą jos neseka, bet bėga nuo jo, 
NMDUT Np NST NOT 
dla jad“a galeh dnukraja. 
nes nepažįsta svetimojo balso. 
ND DIN NIN NN 125 NIN TIAN TN TN 
amen amen amar-na Ikon dana-na tar“a d'ana. 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Aš esu avių vartai. 
NO AN NB NN TN (No 
wkullhon ailen dettau gannave innon wgaijase 
Visi, kurie buvo atėję pirmiau, buvo vagys ir plėšikai, 
:NIV TN NEDO ND NON 
ella la šim“at innon “ana. 
tačiau avys jų neklausė. 
Nr Di" UN įN 23 NIN NIN NIN 
ana-na tar“a: wvi in naš je“ol ixxe. 
Aš esu vartai. Jei kas įeis per mane, bus išgelbėtas. 
:MD0 SYM pin Dip 
wje“ol wippoą wre'ja iškax. 
Jis įeis ir išeis ir ganyklą sau ras. 
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271 DDT DIXT NN NNN NO ND 

gannava la ate ella dignov wadigčol wadjawbbed. 
Vagis ateina tik vogti, žudyti ir naikinti. 

n> NT RAT DT "> MIT NM NNN NIN 
ana etteit dxaije ihwon Ihon wmiddem djattir ihwe Ihon. 
Aš atėjau, kad jie turėtų gyvenimą ir kad apsčiai jo turėtų. 
:NDU NU NIN NIN 

ana-na ra'ja čava. 

Aš esu gerasis ganytojas. 

15 on DNT 022 N2O ND 

ra“ja čava nafšeh sa'em xalaf “aneh. 

Geras ganytojas guldo savo gyvybę už savo avis. 
N2U5 NN No 1 NY NT NOT NN 

agira dla hawa ra'ja wlau dileh innon 'irbe 

O samdinys, kuris nėra ganytojas, kuriam avys ne savos, 
pana NIU p20 NNNT N2NT NTT NIS 

ma daxza deva date šaveg “ana w“areąg: 

pamatęs ateinantį vilką, palieka avis ir pabėga, 

NVD 15 77201 RON NDNT NNNT 

wate deva xaTef wamvaddar lah I'ana. 

ir atėjęs vilkas griebia ir išvaiko avis. 

Nav Ds Do Pn ND 1 NTINT DDD PAD NTINT 
dagira “areg miččul dagira-w wla bačil Ileh “al “ana 
Samdinys pabėga, nes jis samdinys ir jam nerūpi avys. 
N2D ND NIN NN 

ana-na ra'ja čava 

Aš esu gerasis ganytojas, 

SDI D NIN STN DT NIN PTI 

wjada“-na Idili wmitid'a-na min dili. 

ir aš pažįstu savąsias ir manosios pažįsta mane. 

NS NIN PT NIN ON 5 PTT NIDN 

aikanna djada“ li avi wana jada“-na lavi 

Kaip mane pažįsta mano Tėvas, taip ir aš pažįstu Tėvą, 
:N2U mon N2N DNO "225 

wnafši sa'em-na xalaf “ana. 

ir guldau savo gyvybę už avis. 

N2T NTO 10 T NOT TN NIN ND ND NT 
wit li af “irbe xrane ailen dla wau min čjara hana: 
Aš turiu ir kitų avių, kurios nėra iš šios avidės; 

P pra pas va 5 RD ab AN 

waf Ihon wale li Imaittaju innon wišm“un gali 

ir jas man reikia atvesti; jos girdės mano balsą, 

NV TM NT NOD NV NM 

wtihwe “ana kullah xada wxad ra'ja. 

ir bus visa kaimenė viena ir vienas ganytojas. 
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> an DR Nn DA 

miččul hana avi raxem li 

Dėl to mano Tėvas myli mane, 

T A0N DIAT "VDI NIN DNO NANT 

dana sa'em-na nafši dtuv esvih. 

kadangi aš guldau savo gyvybę, jog ir vėl ją atsiimčiau. 
"TD [D DD NIN ONO NIN NON D DD A VAN NTT NO 
la wa naš šagel lah menni ella ana sa'em-na lah min civjani 
Niekas neatima jos iš manęs, bet aš ją atiduodu savo noru. 
T2ON DINT NN 501 TDNT NIN D50T 

dšallič-na d“*esimih wšallič-na dtuv esvih: 

Nes aš turiu galią ją atiduoti ir turiu galią vėl ją atsiimti, 
PRN 1 np NTpIB Sa 

dhana puądana gabblet min avi. 

kadangi tokį įsakymą aš gavau iš savo Tėvo. 


Šventyklos Pašventinimo Šventė Jeruzalėje 
Jn 10,25-39 
TINAN TAN NOT 25 NN 
emret Ikon wla mhaimnin-tton. 
Aš sakiau jums, bet jūs netikite. 
5 TMO NAT 2NT MIY2 NIN 129 NINT ND) 
wa“avade dana “aved-na bašmeh davi hinnon sahddin “alai: 
Darbai, kuriuos aš darau savo Tėvo vardu, tie liudija apie mane. 
"5 p pin NOT Dina Tinis p NO NININ NOR 
ella atton la mhaimnin-tton miččul dla hawaitton min “irbai: 
Bet jūs netikite, kadangi nesate iš mano avių tarpo, 
1127 AAS NIDN 
aikanna demret Ikon. 
kaip jums ir sakiau. 
MR2 TNN M Une) NIN ST NIN1 TDO P 1 NOD 
“irbe dili gali šam“in wana jada“-na Ihon whinnon atein batari: 
Manosios avys girdi mano balsą; aš jas pažįstu ir jos seka paskui mane. 
Do55 IRN: NM D95D NT PD NIN DT NOT 
wana jahev-na Ihon xaije dal'alam wla jevdun Ialam: 
Aš duodu joms amžinąjį gyvenimą; jos nepražus per amžius, 
DYTN 1IB IN NIO" VAN NO) 
wla naš jexčof innon min idai. 
ir niekas jų neišplėš iš mano rankos. 
maž DRT NT 
davi djav li min koll rab-u 
Mano Tėvas, kuris jas man davė, už visus yra didesnis, 
NM NT MTS IST MBA VAN No1 
wla naš miškax dmin ideh davi jexčof. 
ir niekas negali jų iš mano Tėvo rankos išplėšti. 
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AM M BN NIN 

ana wavi xad xanan. 

Aš ir mano Tėvas mes esame viena. 

BAY "BN mb IB NV'BU0 NU25 NNO 

saggije “avade šappire min Iwat avi xawwitkon 

Daug gerų darbų iš savo Tėvo aš jums esu parodęs, 

r) TINAN AT NAM NŪ2S NDX DI 

miččul aina “avada minnhon ragmin-tton li? 

už kurį gi iš tų darbų užmėtysite mane akmenimis? 

:NaN NHONT NTAN NINT pIBDB12 DNB NIDTT NIN ND 
la wa hakanna ktiv bnamoskon: dana emret dalahe atton? 
Argi netaip yra parašyta jūsų Įstatyme: Aš tariau: jūs esate dievai? 
NTONT KNDA Nn pnmT Da NADN TN TD IN 
in Ihanon emar alahe miččul dalwathon hawat millta dalaha 
Jei jis vadina dievais tuos, kuriems skirtas Dievo žodis, - 
Nanv 1 N2KD MBB N21 

wla miškax ktava dištre: 

o Raštas negali būti panaikintas - 

NmO5O NTT01 UTP NDNT NIN 

laina dava gaddešeh wšaddreh I'alma 

tam, kurį Tėvas pašventino ir siuntė į pasaulį, 

MAN RIMI NINAN TMN MAN 

atton amrin-tton: damgaddef att 

jūs sakote: “Tu piktžodžiauji!", 

:NT2NT NIN 27 125 NKNT Dy 

“al demret Ikon: davreh-na dalaha? 

todėl, kad jums pasakiau: “Aš esu Dievo Sūnus*? 

"DIN NO *2NT NT2S NIN 25 NN 

illa “aved-na “avade davi la thaimnuni 

Jei aš nedarau savo Tėvo darbų, netikėkite manimi, 

TININ TINA NO "5 BN NIN 25 MI 

win aved-na afin li la mhaimnin-tton 

bet jeigu aš darau ir manimi netikite, 

na NBA MAT N7255 "> 

Ihon I'avade haimenu dtid*'un wathaimnun 

tai tais darbais tikėkite, kad suprastumėte ir įtikėtumėte, 
DD2N2 NAN1 2 2NTT 

davi bi wana bavi. 

jog mano Tėvas yra manyje ir aš Tėve. 
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Septyniasdešimties misija 
Lk 10,2-12 Mt 10,7 
pmMaET NOY21 0 NTUN 
xacada saggi wfa“ale z“orin: 
Pjūtis didelė, o darbininkų maža. 
įT13N9 ND2B PAT NT3N N1R JB DD 152 
b“au hakel min mare xacada djappeą pa“ale laxacadeh. 
Tad melskite pjūties šeimininką, kad atsiųstų darbininkų į savo pjūtį. 
:N2NT D NTRN TN n>5 NAN TTW75 NIN NT 197 
zelu ha ana mšaddar-na Ikon ak imre bainai deve. 
Eikite, štai aš siunčiu jus kaip avinėlius tarp vilkų. 
NOD ND NOKIN ND1 NOD 1125 nPUN NO 
la tišąlun Ikon kise wla tarmale wla msane 
Nesineškite sau piniginių, nei krepšių, nei kurpių 
MONUN ND NNTIN2 VNT NKDUDI 
wvašlama dnaš burxa la tišilun. 
ir nieko kelyje nesveikinkite. 
NT NM2O NOD ADN DTPD PINAN p ONIT NY2 STN 
wlaina baita d“a'ellin-tton lugdam emaru: šlama Ivaita hana! 
Į kuriuos tik namus užeisite, pirma sakykite: "Ramybė šiems namams!" 
n>nDV "mbs Mann NBDY 2 pan PN 1NI 
win it tamman bar šlama ittnix “alawhi šlamkon: 
Ir jei ten bus ramybės sūnus, nužengs ant jo jūsų ramybė, 
par nz N? 1N 
win la šlamkon “alaihon ihippok. 
ojei ne, jūsų ramybė pas jus sugrįš. 
m NR*22 D 
wbech bvaita hawau 
Tuose pačiuose namuose pasilikite, 
NAD B TN INAN pa55 12 
kad la“asin-tton wšatein min dilhon 
valgydami ir gerdami iš to, kas jų, 
TN NIB T NOT 
dšawe-u pa“ala agreh. 
nes darbininkas yra vertas savo užmokesčio. 
:NT'25 NN2 [B IN ND 
wla tšannun min baita lvaita. 
Ir nesikilnokite iš namų į namus. 
n>5 p52P1 pINaN pYNYT NRK NTROI 
wlaida mditta d'allin-tton wamgabblin Ikon 
O; kurį nors miestą nueisite, ir jus priims, 
25 a'annaT O 1059 
Iasu middem dmittsim Ikon. 
valgykite, kas bus jums padėta. 
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MN MAN Aa TDI ND 100 

wassau lailen dakrihin bah wemaru Ihon: 

Gydykite jame esančius ligonius ir sakykite jiems: 

:NTDNT MDK DD nap 

girbbat “alaikon malkuteh dalaha. 

“Prie jūsų priartėjo Dievo karalystė." 

nBND22 ND1 pinaN pPNYT NN NTROI 

wlaida mditta d'allin-tton wla igabblunakon 

O į kurį tik miestą įeisite ir jūsų nepriims, 

MN NPI2 125 'pRB 

pogu Ikon bšuga wemaru: 

išeikite į turgavietę ir sakykite: 

25 pan paBi piBnXTA ja pana 19 pRTT Non Rn 

waf xella dadveą lan briglain min mdittkon nafcin-nan Ikon. 
“Net jūsų miesto dulkes, prilipusias prie mūsų kojų, mes jums nukratome. 
NNONT AMDON pD05 Rb Ka1PT PT NTA O 

bram hade da“u dąirbbat lah “alaikon malkuteh dalaha. 
Tačiau vis tiek žinokite tai, kad arti prie jūsų yra Dievo karalystė.? 
AM NNYTAO NT NAT TI NTT DYTO77 129 NIN DN 
amar-na Ikon dlasdom ihwe nix bjawma haw aw lamditteh hai. 
Aš sakau jums: Sodomai bus lengviau aną dieną negu tam miestui. 
a i m>DI NK D »DO DDT D 

man dalkon šama“ li šama“ wman dalkon čalem li-u čalem: 
Kas jūsų klauso, manęs klauso, o kas jus niekina, mane niekina. 
ny? 5 an aDn D 1 

wman dli čalem čalem 1man dšalxani. 

O kas niekina mane, niekina tą, kuris yra mane siuntęs. 


Septyniasdešimties grįžimas 
Lk 10,17-20 
NU 1 NPOD TN DBIT NIMOO 15 NK Na 
xaze weit leh Isačana danfal ak barga min šmaija. 
Mačiau šėtoną, nupuolantį kaip žaibą iš dangaus. 
NM TVT PRN Nuno n>5 NAN DIT" NTT 
ha jahev-na Ikon šulčana dahwaiton daišin xawawata 
Štai aš daviau jums galią mindžioti gyvates 
DDT XD DTA1 N2DTD52T KO AD: NDP 
wa“agarbe wkulleh xaileh dav“eldvava wmiddem la jaharkon. 
bei skorpionus ir visokią priešo galybę, ir niekas jums nepakenks. 
n>5 T25ANVS NŪKUT MAn NO XT72 02 
bram bhade la tixdon dšede mišta“bdin Ikon 
Bet ne tuo džiaukitės, kad dvasios jums pasiduoda, 
:NYDU2 I2NBNK MBT TN NON 
ella xadau dašmahaikon itktevu bašmaija. 
bet kad jūsų vardai įrašyti danguje. 
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Pirmasis įsakymas 
Lk 10,25-28 Mt 22,34 Mk 12,29 
(MIN Np NIDN DIN2 NIDA NDNMIN2 
boraita aikanna ktiv: aikanna gare att? 
O kas parašyta Įstatyme? Kaip skaitai? 
T TN NA ON ND DOS DR 
šma“ israjel marja alahan marja xad-u. 
Klausyk, Izraeli, Viešpats mūsų Dievas yra vienintėlis Viešpats, 
25 A52 p Ds KD an 
wadtirxam Imarja alahak min kulleh libbak 
mylėk Viešpatį savo Dievą visa savo širdimi, 
TN ADB p YTET NOD 11 0BI DB pi 
wmin kullah nafšah wmin kulleh re“janak wmin kulleh xailak. 
visa savo siela, visu savo protu, visomis savo jėgomis. 
mo NAT pnm KTP N2T NITpAE un 
hanaw puądana rabba wgadmaja wdatrein ddame leh: 
Šitas yra didžiausias ir pirmasis įsakymas, o antrasis panašus į jį: 
BBI TN 1275 amn 
dtirxam lgarrivak ak nafšak. 
Mylėk savo artimą, kaip save patį. 
ND NNMIN NIN TITpIE Rn vn 
bhalen trein puądanin talja oraita wanvije? 
Ant šitų dviejų įsakymų kabo Įstatymas ir Pranašai. 
NIDNT NMDDA JB PM NN ND 
la hawait raxxig min malkuta dalaha. 
Tu esi netoli nuo Dievo karalystės. 
iNMM 125 NTT MTS NN IR 
trica'it emart: hade “aved wtixxe. 
Gerai atsakei: tai daryk ir gyvensi. 


Gailestingasis samarietis 

Lk 10,29-37 
TT TND D50N 12 NT AN NN NOD 
gavra xad naxet wa min orišlem lirixo 
Vienas žmogus keliavo iš Jeruzalės į Jerichą 
"NN mn N095 MD 1922 
wanfalu “alawhi lisčaje wšalxuhi wamxauhi 
ir užpuolė jį plėšikai. Tie apiplėšė jį ir sumušė, 
ADTNI NOBI 2 Np Dp 2 "MpDo 
wšavguhi kad gallil gaijama beh nafšeh wezalu. 
ir palikę jį vos pusgyvį, sau nuėjo. 
TT NMMNA NT NM T NIB VN 
wagdaš kahana xad naxet wa burxa hai. 
Atsitiko, kad vienas kunigas keliavo tuo keliu, 
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MBB rim 

waxazaihi wa“var. 

bet jį pamatęs, praėjo šalia. 

NNDTI 19 NOD NON NT ON ND 

whakanna af lewja etta mča lhai dukkta 

Taip pat ir levitas priėjęs prie tos vietos, 

MBB Arm 

waxazaihi wa“var. 

ir jį pamatęs, praėjo šalia. 

NT YMSNTT NDN NIN NT NT 15 NU VNT 

wnaš šamraja kad rade wa etta aika ditawhi wa 

Bet vienas samarietis, keliaudamas priėjo ten, kur jisai buvo, 
baigiziai m5y DMNNI "TM 

waxazaihi witraxxam “alawhi witgarav 

ir jį pamatęs, jo pasigailėjo ir prisiartinęs 

NTV NTA TDS S MN DAY 

wa“acav maxwateh wancal “alaihen xamra wmišxa. 
aprišo jo žaizdas, užpildamas ant jų vyno ir aliejaus. 

mos no ŽmanNi NPMB9 TT Man 5s NKoI 
wsameh “al xamareh waittjeh lfutga witbčel leh “alawhi. 
Tada užkėlęs jį ant savo asilo, nugabeno jį į užeigą ir juo pasirūpino. 
TNT pn pRR siTT "xD 

walcafreh djawma appe4ą trein deinarin 

Kitos dienos rytą, jis išsiėmė du denarus, 

NOT RB I DANI NPpMBO DT 

jav Ifutgaja wemar Ieh: icaf dileh 

padavė užeigos savininkui jam sakydamas: “Pasirūpink juomi, 
7 NIN DT NIN BTI NIB pan TS DT 1NI 

win middem jattir tappeą ma dhafek-na jahev-na lak. 

ir jei ką viršaus išleisi, sugrįžęs aš tau atiduosiu." 

NITP NTT 77 Nina Nnon bn jp PDA D 

mana hakel min halen tlata mitixze lak dahawa garriva 
Kas iš šitų trijų tau atrodo buvęs artimas 

NIN TN2 DIT D 

Ihaw danfal bidai gaijase? 

to, kuris pateko į plėšikų rankas? 


[Istatymo žinovas: Tas, kuris jo pasigailėjo) 
125 MMA NAD NAN IN Sr 

zel af att hakanna hawait “aved. 

Eik, ir tu taip pat daryk. 
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Morta ir Marija 
Lk 10,36-42 


NNNIO DI ND "BN NM NAD 
martta martta jacpatti warhivatti “al saggijata. 
Morta, Morta, tu rūpiniesi ir nerimauji dėl daugelio dalykų, 
:NYDNOT T NŪN NON 

ella xada-y dmitba“ja 

o tiktai vieno tereikia. 

MO NDI NNDD NPD DB) 

wmarjam manta čabta gvat lah 

Marija gi geresnę dalį sau pasirinko, 

M) DDINN NOT 

hai dla titnsen minnah. 

kuri nebus iš jos atimta. 


VIEŠPATIES MALDA - PAGAL LUKĄ 
Lk 11,1-4 


ITAS MAn NAD MAN vORAT "RX 
emmati damcallein-tton hakanna hawaitton amrin: 
Kada jūs meldžiatės, taip sakykite: 


TD BapN NYAUDT IRN 

avun dvašmaija itgaddaš šmak 

Tėve mūsų, kuris esi danguje, teesie šventas tavo vardas, 
INYMIN2 IN NYAUDT TN BS NTT mz NINND 
tete malkutak ihwe cevjanak ak dvašmaija af bar'a. 
teateinie tavo karalystė, teesie tavo valia kaip danguje, taip ir žemėje. 
DTD2 iPNOT Kano 15 1 

hav lan laxma dsunganan kolljom 

Duok mums reikalingos duonos kasdien, 

T RON 15 PRN 

wašvog lan xačahain 

ir atleisk mums mūsų kaltes 

15 pa 529 įp20 jin ANT 

daf xnan švagin Ikoll dxaijavin lan 

kaip ir mes atleidžiame visiems, kurie yra mums kalti. 
ND TD TP NOR NMTOIO Į95n ND 

wla te““ellain Inisjona ella progain min biša. 

Ir nevesk mūsų į pagundą, bet gelbėk mus nuo pikto. 
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S as 


LLA 


Draugas vidurnaktį 

Lk 11,5-8 
MMO DINY NBM NO MNT [IDA B 
mannu minnkon dit leh raxma wjezal Iwateh 
Kas iš jūsų, turėdamas draugą, nueis pas jį 
mo ANT NO mua 
bfelgut lilja wjemar leh: 
vidunaktį ir jam sakys: 
1 Kon T DNUN T 
raxmi ašelaini tlat grican 
“Draugeli, paskolink man tris kepalus, 
NIN 122 MD NNN NnOT DDD 
miččul draxma etta Iwati min urxa 
nes bičiulis atvyko pas mane iš kelionės 
m ONTO PR 
wlait li middem dessim leh. 
ir neturiu, ko jam patiekti? 
MO ANT NIDS pa mama im 
whaw raxmeh min Igaww je*ne wjemar leh: 
O anas jojo draugas iš vidaus atsilieps ir jam atsakys: 
1 TN NU NTT YAN NO 
la taharaini dha tar“a axid-u wavnai 
“Nekvaršink manęs; durys jau uždarytos ir vaikai 
17 ĮNNT DIPNT NIN MDURD NO NOTY2 DD 
“ammi b“arsa la miškax-na degum wetten lak? 
su manimi lovoje, aš negaliu keltis ir tau duoti?? 
MO įm ND Nm DD ĮNT 125 NIN TAN 
amar-na Ikon din miččul raxmuta la itten leh 
Aš sakau jums: Jei ir dėl draugystės jam neduos, 
1 NB2NAT NAD NO [M Dp AmaBN DD 
miččul xaccifuteh igum witten leh kma dmatb*“e leh. 
tai dėl jo įkyrumo atsikels ir duos jam, kiek tik jam reikia. 


Maldos galia 
Lk 11,9-13 Mt 7,7-11 
25 DTM VNU 7129 NIN DRDN NIN IN 
af ana amar-na Ikon: ša'lu witihev Ikon 
Tai ir aš sakau jums: Prašykite, tai bus jums duodama; 
>5 nan p pMBĖM 2 
b“au wtiškexun gošu witpetax Ikon 
Ieškokite, tai ir rasite; belskite, tai bus jums atidaroma. 
MDOB NV2TI 201 bNT DD 
kol dša'el nasev wadba“e miškax 
Kiekvienas, kuris prašo, gauna, ir kuris ieško, randa, 
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Jo NNENA UPIT 
wadnageš mitptax Ieh. 
ir kuris beldžiasi, tam atidaroma. 


MD 0 NBND ND NAD 102 TONY T NDN [ID NTN 


aina minkon ava diše'liuhi breh laxma Ima kefa maušeč leh? 


MD BUTI NY NMI Ron NAD (TNS NO TNT 

win nuna iše'liuhi Ima xalaf nuna xewja maušeč leh? 

r jei jis prašys žuvies, argi vietoj žuvies duos jam gyvatę? 
2 BIV N2TPI 11 ND TY DNY* NOD |NI 

win barta iše'liuhi Ima hu “agarva maušeč leh? 

Ir jei prašys kiaušinio, argi jis duos jam skorpioną? 
1 NN2U NN2MA MAN PDT NDNN NOD NN TND 


Kieno iš jūsų tėvas, jei jo vaikas prašys duonos, duos jam akmenį? 


win atton dviše itaikon ja“din-tton mauhvata čavata lmintan 


Jei tad jūs, pikti būdami, mokate duoti gerų dalykų 
įN NTA pra IDY2N MNT NISD 12125 
labnaikon kma jatira'it avukon min šmaiya itten 
savo vaikams, tuo labiau jūsų tėvas iš dangaus duos 
0 pPNYI TONO NUTIPT NM 

ruxa dgudša lailen dša'lin Ieh. 

Šventąją Dvasią tiems, kurie jo prašo. 


Tikra Palaima 
Lk 11,28 


mb pron NIONT AND II PPD TD 
čuvaihon lailen dšam“in millteh dalaha wnačrin lah. 
Palaiminti tie, kurie klausosi Dievo žodžio ir jo laikosi. 


Tiesi akis 

Lk 11,33-36 Mt 6,22-23 
NMNO DTM IN NO22 5 DNI) NIO D IN NO 
la naš manhar šraga wsa'em leh bkesja aw txet sata 
Niekas, uždegęs žiburį, nestato jo į slėptuvę ar po saiku, 
mama m pbaIT paNT an 1 Dy NOR 
ella I*el min mnarta dailen d“alin jexzon nuhareh. 
bet ant žibintuvo, kad įeinantieji matytų jo šviesą. 
NU*WB VT DD NN 5 TNN AT AN 
šrageh dfagrak iteh “ainak: emmati hakel d“ainak pšiča 
Tavo kūno žiburys yra tavoji akis: todėl jei tavo akis yra tiesi, 
TM NY" R Has FN 
af kulleh pagrak ihwe nahir: 
tai ir visas tavo kūnas bus šviesus, 
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TY NY" AB ANT NB NK IN 

in tihwe biša af pagrak ihwe xeššok. 

bet jei ji bus pikta, tai ir tavo kūnas bus tamsus. 

„ra ND DT NSV NaDa S TIN 

izdar hakel dalma nuhara dvak xeššokaw. 

Žiūrėk tad, kad šviesa, kuri yra tavyje, netaptų tamsa. 

ND O76 NN) ND ND D no> 728 

in pagrak kulleh nahir wlait beh mnata middem xeššoka 

Jei visas tavo kūnas yra šviesus, ir jame nėra nei dalelės tamsos, 
77 TNN ApDI2 NTOT TN 102 TAB NTT 

ihwe manhar kulleh ak dašraga vdilgeh manhar lak. 

tai jis visas bus šviesus, lyg žiburys savo spinduliais apšviečiąs tave. 


Prieš fariziejus ir Rašto žinovus 

Lk 11, 37-52 
TINAN PDB NBIDM1 NOD MB NW B INN SKU 
hašta atton priše barreh dkasa wadfinka mdakkein-tton 
Dabar jūs, fariziejai, taurės ir dubens išviršinę pusę valote, 
NNO D ND NOR DA D 
Igaww minnkon mle xačufja wbišta. 
bet jūsų vidus yra pilnas gobšumo ir piktybės. 
125 m no 277 7257 0 NT ND NY On 
xassire re“jana! la wa man da“vad dalvar wdalgaww hu “avad? 
Kvailiai! Argi ne tas, kuris, padarė išorę, padarė ir vidų? 
125 m NDT O1552 Nm NNpTB2 META MNT DT D 
bram middem dit havuhi bcidgeta wha kollmiddem dkew Ikon. 
Verčiau duokite, kas yra viduje, kaip išmaldą ir štai visa jums bus švaru. 
NII21 NV2I MAN MOD RUB n>5 " NON 
ella wai Ikon priše dam'“assrin-tton nan'a wfigna 
Bet vargas jums, fariziejai, nes jūs duodate dešimtinę nuo mėtų, rūtų 
NTONT ND 521 ky D inas DIN pr 521 
wkoll jurag w“abrin-tton “al dina w“al xubba dalaha. 
ir visokios daržovės, bet apleidžiate teisę ir Dievo meilę. 
NpDUN NO pom pana sn Ni p5aa 
dhalen wale wa dte“bbdun whalen la tišbgun. 
Reikėjo šitai daryti ir anųjų neapleisti. 
NPIV2 NKOU) NNUID2 N2MIB V TINAN pran NUB n>5 Ba) 
wai Ikon priše draxmin-tton reš mautve vaknušata wšlama všuge. 
Vargas jums, fariziejai, nes jūs mėgstate pirmąsias kėdes sinagogose 
ir sveikinimus turgavietėse. 
pa NoI NT12P TN pDMNT NBNR2 20 RUB NIB2 n>5 y 
wai Ikon safre wfriše nasbai bappe: ditaikon ak gavre dla jid'in 
Vargas jums, fariziejai veidmainiai, nes jūs kaip nepastebimi kapai, 
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TVT ND1 TOS pD5AD NUIN 121 

wabnainaša mhalkin “alaihon wla jad'in. 

o žmonės, kurie vaikščioja viršum jų, to nežino. 

Nm NOD NUN 125 TINAN PAD 1 NEO "22 "N 

af Ikon safre wai dmač“anin-tton labnainaša mauble jaggirata 
S Ei rašto žinovai, vargas, nes jūs kraunate žmonėms sunkias naštas, 
NOD p RO pINaN p 27p NO pDND2S 12 NTNID pININI 
watton bxada min civ“atkon la garbin-tton lahen Imauble. 

o patys nė vienu savo pirštu napaliečiate tų naštų. 

AN P pByABNT DT R2p NaN DT n>5 ka) 

wai Ikon dvanein-tton gavre danviye davahaikon gaččelu innon. 
Vargas jums, nes jūs statote paminklus pranašams, kuriuos jūsų tėvai žudė. 
TIB*ABNT NŪ2D2 INAN 123 ba TINAN TO 

sahadin-tton hakel wcavein-tton ba“avade davahaikon 

Taigi jūs liudijate ir pritariate savo tėvų darbams. 

BP RAR TAB pIKaNI TN 0 nana 

dhinnon gaččelu innon watton banin-tton gavrehon. 

Jie žudė, o jūs statote jiems paminklus. 

NTO TT0N NIN NTT NDX NTDNT NNADN AN MIT DI 
miččul hana af xekemta dalaha emret dha ana ešaddar Ihon 
Dėlei to Dievo Išmintis yra pasakiusi: “ Štai aš siųsiu pas juos 
noLpY BTV pan ND) NDI 

nvije wašlixe minhon irdfun wigčlun. 

pranašų ir apaštalų, ir kai kuriuos jų jie nužudys ir persekios.' 
NKO» MZANYTIS TONNNI N2I WN>>7 NAT ANT 

ditva“ dma dkullhon nvije ditešed min ditbri “alma 

Kad visų pranašų kraujas, pralietas nuo pasaulio sutvėrimo, 
Sana 112 San NKnDV 1 

min šarbta hade min dma dhabel 

būtų išieškotas iš šitos kartos, nuo Abelio kraujo 

NN2TR5 NOD7 72 DBPNNT IN NTIDTI NATO NATO 
“adamma ladmeh dazkarya haw ditgčel bainai haikla Imadbxa. 
iki kraujo Zakarijo, kuris buvo nužudytas tarp aukuro ir šventyklos. 
MNT NNaDTUV B sBAnaT n>5 NIN MAN TN 

en amar-na Ikon dmittva“ min šarbta hade. 

Taip, sakau jums, jis bus išieškotas iš šitos kartos. 

NNETI NTP pN5pVT NEO pD5 

wai Ikon safre dašgalton ąlide dida“ta: 

Vargas jums, rašto žinovai, nes jūs pasigrobėte žinojimo raktą: 
mos pbaST p PND1 inbs NO pina 

atton la “alton wlailen d“alin klaiton. 

jūs patys nejėjote ir tiems jeinantiems kliudėte. 
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Tikėjimo Drąsa 
Lk 12,2-9 Mt 10,26-33 

DTM NOT 00T XD1 NDanė NOT NODT OB ND 
lait middem dakse dla itgle wla damčaššai dla itida“. 

Nėra nieko uždengta, kas nebus atidengta ar paslėpta, kas nebus žinoma. 
:DIANU“ NTT IMTAN NDYGNATI 22 

koll davxeššoka emarton bnahira ištma“ 

Ką tamsoje kalbėjote, šviesoje bus girdima, 

DM NIN Do non NITN2 NIN DT 

wmiddem davtawwana vidne laxxešton “al iggare itkrez. 

ir ką jūs kambariuose šnibždėjote į ausį, bus skelbiama ant stogų. 
NB pPaPT PPN pb ponūn NO ND ID NaN TAN 
amar-na Ikon lraxmai: la tidxlun min ailen dgačlin pagra 

Aš sakau jums, savo draugams: Nebijokite tų, kurie užmuša kūną, 
255 TT OTA po 9 pan p 

wmin batarken lait Ihon middem jattir Ime“bad. 

ir paskiau nieko daugiau nebegali padaryti. 

SPT mig kieaiaiaii>) non TB B p BAN 
exawweikon min man tidxlun min haw dmin vatar dgaččel 

Aš jums parodysiu, ko jūs turite bijoti: Bijokite to kuris užmušęs 
AD NIN TAT 125 NIN TAN TN NIO TAS DV 

šallič Imarmau Igehenna: ein amar-na Ikon dmin hana dxalu. 
turi galią įmesti į pragarą: taip, sakau jums, to bijokite. 

ON pana DT pas Wan N 

la xammeš ciprin mizdabbnan batrein assarin? 

Argi ne penki žvirbliai parduodami už du skatikus? 

NN DTp NVO NO p D NM 

wxada minnhen la ča“ja gdam alaha. 

Tačiau nė vienas jų nėra Dievo užmirštas. 

AN TD T RAT NUPOT NIB FN T 

dilkon af mine dsa“ra dreškon kullhen manjan innen. 

Taip, net jųsų galvos plaukai visi yra suskaityti. 

DINAN TN NUBRT NNTO DT NoNan Dan ND 

la hakel tidixlun dmin sogga dcippre mjattrin-tton. 

Tad nebijokite, nes jūs vertesni už daugelio žvirblių. 

NUNI2 Dp NM Sa 125 NIN MIN 

amar-na Ikon dkoll djaude bi gdam bnainaša 

Sakau jums, jei kas išpažins mane prieš žmones, 

NHDNT *MIDNOD Dip AR SAV NOT MB RN 

af breh dnaša jaude beh gdam malakauhi dalaha. 

tą ir Žmogaus Sūnus išpažins Dievo angelų akivaizdoje. 

NADNT IDNO Dip 2 NBDA NUYI2 Dp ELT NU 
aina dkafar bi gdam bnainaša itkfar beh gdam malakauhi dalaha. 
O kas manęs išsigins prieš žmones, to bus užsiginta Dievo angelų akyse. 
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Palyginimas apie gobšuolį 
Lk 12,14-21 
[Žmogus jį prašo dėl palikimo] 
NUODN NTT nz MN PN 1 NBA 
gavra mannu aggimani “alaikon daijana wampalgana? 
Žmogau, kas gi mane skyrė jums teisėju ar dalytoju? 
NND NOD NB Tana 
izdaru min kullah ja*anuta 
Saugokitės bet kokio gobšumo, 
NTT NN NODIT KMI NT NOT DA 
miččul dla wa bjattiruta dnikse it xaije. 
nes nuo tu ausumo nepriklauso gyvenimas. 
:NNNIO NN2D5 NYON 15 ND5N NTNE IN NODI 
gavra xad “attira a“alat Ileh ar“eh “allata saggijata 
Vieno turtingo žmogaus laukai jam davė gausų derlių, 
MINI MW BI2 Ni DVI 
wmitxaššav wa bnafšeh wamar: 
ir jis svarstė pats savyje, sakydamas: 
Mb DinnNT NDW 5 ND T29N NaD 
mana e“*bbed dlait li aika dexmol “allati? 
Kas man daryti, kad neturiu kur sukrauti savo derliaus? 
"BP MB MINDN DIN NTT MINI 
wemar: hade e*bbed - estur beit ąfasai 
Galop sau tarė: Štai ką padarysiu - aš nugriausiu savo klojimus 
IN DMINY NI2NT 
wevne w“'awrev innon. 
ir pasistatysiu didesnius. 
"0B17 ANT MD MI» ADD pan DianNi 
wexmol tamman kulleh “avuri wčavati wemar Inafši: 
Ir ten sukrausiu visus savo javus ir gėrybes ir tarsiu savo sielai: 
NNNUO NUO NOT NNNIO NN2D 5 PN WB) 
nafši it leki čavata saggijata dsiman lašnaja saggijata 
Mano siela, tu turi daug gėrybių, sukrautų daugeliui metų: 
S ODNN "MON "DIDN MT INNN 
ittnixi akoli ištai itbassami. 
ilsėkis, valgyk, gerk, pokyliauk! 
Mo pP2n VB o NUTD NYYS TON NKON 15 ON 
amar leh alaha: xassir re“jana bhana lilja nafšak tab“in lah 
O Dievas jam tarė: Beproti, dar šiąnakt bus pareikalauta tavo sielos 
T pab na pm DA 
minnak whalen dčaijevt Iman ihwon? 
iš tavęs, o tai, ką susikrovei, kam teks? 
NE ND NTONDI KNINO 19 DNIT [B TT NIDT 
hakanna-w man dsa'em leh simata wvalaha la “attir. 
Taip būna tam, kuris krauna sau turtus, o pas Dievą yra beturtis. 
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Palyginimas apie budrius tarnus 
Lk 12,35-40 
DANTU panai) ND*RN VDS MT 
ihwon assirin xaccaikon wmanharin šragaikon 
Tebūnie jūsų strėnos sujuostos ir jūsų žibintai uždegti. 
nn> pTRODT NUINO pa NM 
wahwau damein Inaša damsakkein Imarhon 
Būkite panašūs į žmones, kurie laukia savo šeimininko, 
NMNUYTA PVB pi NIB AN 
emmati ifne min beit mištuta 
grįžtančio iš vestuvių, 
12 MANE“ NŪnia VPN SNS NAT 
dma detta wangaš mixda iftexun leh. 
kad kai tik jis parvyks ir pasibels, tuoj pat jam atidarytų. 
ITS 2 IN MB pa ND TN nan N7255 pr 
čuvaihon I'avde hanon ailen djete marhon wiškax innon kad 'irin. 
Laimingi tie tarnai, kuriuos parėjęs jų šeimininkas ras juos budinčius. 
TN DM MBA MNT n>5 NIN MN TAN 
amen amar-na Ikon: djesor xaccawhi wismek innon 
Iš tiesų sakau jums: jis prisijuosęs pasodins juos prie stalo, 
AN VID MBR 
wje“bbar išammeš innon. 
ir priėjęs patarnaus jiems. 
NIN nONTN TMN NMUII2 įNI 
win bmaččarta dtartein aw dtlat jete 
Ir jei jis antrosios ar trečiosios nakties sargybos laiku grįžtų 
an NT255 DO NIDA MB 
wiškax hakanna čuvaihon I'avde hanon. 
ir rastų juos tokius, laimingi tie tarnai. 
ND ND NT PT NTT NT 
whade da'“u: dillu jada“ wa mare baita 
Bet tai įsidėmėkite: jei žinotų namų šeimininkas, 
Nairi VBNNIA NB NDN NMI NT'N2 
baida maččarta ate gannava mitt'ir wa 
kurią sargybos valandą ateis vagis, jis budėtų 
Na VDBNI Nn pav Noi 
wla šaveg wa dittippleš baiteh. 
ir neleistų jam įsilaužti į savo namus. 
NM TINAN KN 
af atton hakel hawau mčaijave 
Tad ir jūs būkite prisirengę, 
iNUBNT 2 NIN MAN 22 NOT NNBU "127 
dvhai ša“ta dla savrin-tton ate breh dnaša. 
nes tą valandą, kurią nesitikėsite, ateis Žmogaus Sūnus. 
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Palyginimas paaiškintas 
Lk 12,42-48 
NISDM NUTS ND NN D D 
mannu kai itawhi rabbaita mhaimna wxakkima 
Kas gi yra tas namų prievaizdas, patikimas ir protingas, 
"nnonon bs MB "mia p 
daigimiwhi mareh “al tišmišteh 
kurį šeimininkas paskirs savo šeimynai, 
122 NOTB ANT 
dintan prasa bzavneh? 
kad jiems duotų patiekalus savuoju laiku? 
:NIDNT AV T MYTIDŲS MB MAN NTDS 15 MIDI) 
čuvawhi Ihaw “avda djete mareh iškxiwhi d“aved hakanna. 
Laimingas tas tarnas, kurį jo parėjęs šeimininkas ras jį taip darantį. 
Naup No> Ds mp IDO NIN BN NT 
šarrira'it amar-na Ikon daigimiwhi “al kulleh ginjaneh. 
Tikrai sakau jums: Jis paskirs jį valdyti visos savo nuosavybės. 
NN MB AT ADD 1 NT29 NS 1N1 
win jemar “avda haw blibbeh: dmari mauxar Imeta 
Bet jei anas tarnas tartų savo širdyje: “Mano šeimininkas trunka grįžti", 
MIAT NNNTANO) NT259 KNB NTT 
waišarre Imimxa I'avde wlamhata dmareh 
ir ims mušti savo šeimininko tarnus ir tarnaites, 
Na KNODOI a55AD NOD 
waišarre Imel“'as walmišta walmirwa 
ims valgyti, gerti ir girtauti, 
22 NOT NRY2 IT NTDIT MB NNNS 
jete mareh d'avda haw bjawma dla savar 
sugrįš to tarno šeimininkas tą dieną, kai jis nelaukia, 
mriDAY DT NOT NNIODI 
wavša“ta dla jada“ wifilgiwhi 
ir tą valandą, kurią jis nenuvokia, tada jis perkirs jį pusiau 
AEIPNgI P No7 nan as nd D'0N 
waisim mnateh “am hanon dla mhaimnin. 
ir paskirs jo dalį su netikinčiais. 
MT NS2U DT NNN ND 
“avda aina djada“ civjana dmareh 
O tas tarnas, kuris žinojo savo šeimininko valią, 
:NNNIO POD TIR TN NO 20 NOD 
wla čaijev Ieh ak civjaneh ivla“ saggijata 
bet jam neparuošė kaip buvo jo valia, gaus daugelį kirčių. 
NMMOO NOT D75 1251 57 NOT 1 
haw dla jada“ w“aved middem dšawe Imaxwata 
Bet tas, kuris nežinojo, o darė, kas buvo verta bausmės, 
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:NNVT NN s5= 

ivla maxwata Z“orijata. 

gaus kirčių mažiau. 

M) DANM 0 0 15 2TNNT 52 

koll ditihev Ieh saggi saggi ittba“ minneh 

Kam buvo daug duota, daug bus iš jo pareikalauta, 
UTTN2 PAN SNS O mo braNT MI 

wlhaw ditge“elu leh saggi jattra'it itbe“un bideh. 

ir kam buvo daug patikėta, dar daugiau bus iš jo išieškota. 


Nesantaika šeimoje 
Lk 12,49-53 
:maM vB 1 19N NIN N291 NY9N2 NN NN NOD 
nura atteit darme bar“a wcave-na illu min kaddu xebbat! 
Ugnies aš atėjau uždegti žemėje ir norėčiau, kad ji jau liepsnotų! 
TADNT 5 MN NMI 
wma“modita it li de*mad 
Aš krikštu turiu būti pakrikštytas, 
:NORNYNT NDTY NIN VN bon) 
wsaggi allic-na “adamma dtištamle. 
ir labai nerimstu, kol tai išsipildys! 
INYMIN2 NIN MN NTT MINN 22 
savrin-tton dšaina etteit darme bar*“a? 
Ar jūs manote, kad ramybės atėjau atnešti žemėn? 
NNB NOK NOT 127 NIN TAN 
amar-na Ikon: dla ella palgwata. 
Aš sakau jums: Ne, bet veikiau nesantaikos. 
vvban TM NN'22 NW MT NU TB 
min haša ihwon xammša bvaita xad dafligin: 
Nes nuo šiol penki vienuose namuose bus pasidaliję: 
Non Ds pm pn Dr Nnon 
tlafa “al trein wtrein “al tlata. 
trys prieš du ir du prieš tris. 
ma Pr N2N I5ANT 
ditpleg ava “al breh 
Tėvas stos prieš savo sūnų, 
mm Dy NBN Ma 55 NOD 
wavra “al avuhi imma “al bartah 
o sūnus prieš savo tėvą, motina prieš savo dukterį, 
mnD> D» NNOn NN 55 NN 
wvarta “al immah xamata “al kalltah 
o duktė prieš savo motiną, anyta prieš savo marčią 
nan D» Nno>1 
wkallta “al xamatah. 
ir marti prieš savo anytą. 
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Raginimas atsiversti 

Lk 13,1-5 
[Kodėl žuvo e 
mm M pran ND ponas 22 
savrin-tton dhanon glilaje xaččajin wau jattir 
Ar manote, kad tie galilėjiečiai buvo didesni nusidėjėliai 
TAN NT ND NT TDI I1OD D 
min kullhon glilaje dhakanna hawa innon ? 
negu visi kiti galilėjiečiai ir todėl taip jiems atsitiko? 
TTI2NN MIDI piDINN NON 122 NT 125 NIN TAN ND 
la: amar-na Ikon daf kullkon illa ttuvun hakanna tevdun. 
Ne, sakau jums, bet ir jūs visi, jei neatgailausite, taip pat pražūsite. 
Nm>w2 ND TD DBIT TOVNDAN pan 
aw hanon tmanta“sar danfal “alaihon magdla bšiloxa 
Arba anie aštuoniolika, ant kurių užgriuvo Siloamo bokštas 
TN Mn Sen INAN TO TN 26 
wgaččel innon: savrin-tton dxaččajin wau jattir 
ir juos užmušė: ar jūs manote, kad jie buvo kaltesni 
:MD0MN2 „MADA NUTI2 mN>2 IEA 
min kullhon bnainaša d“amrin borišlem? 
už visus kitus žmones, gyvenančius Jeruzalėje? 
TTI2NN PMD 1292 piminn ND T 7129 NIN NNB 
la: amar-na Ikon din la ttuvun kullkon akwathon tevdun. 
Ne, jums sakau, bet jei neatgailausite, visi lygiai taip pražūsite. 


Palyginimas apie nevaisingą figmedį 
Lk 13,6-9 
MAD2 NTXIT UINS MT NN NN 
tetta it wat Inaš danciva bkarmeh 
Vienas žmogus turėjo figmedį, kurį jis pasodino savo vynuogyne. 
MDON NO) N9ND 12 NY2 NNNT 
wetta b'a bah pere wla iškax. 
Kartą jis atėjo ieškodamas jame vaisių, bet nerado. 
NIN NDN 710 NDN NT NOD DDN1 
wemar Ifallaxa: ha tlat šnin ate-na 
Tad jis tarė sodininkui: “Štai treji metai, kaip aš ateinu 
NIN MD0B NO1 NTT NNAN2 NNB NIN ND 
ba“e-na pere btetta hade wla miškax-na: 
ieškodamas vaisių šitame figmedyje, ir vis nerandu. 
:NYON NO02D NIO T PIOB 
psogeh! Imana mvačla ar'a? 
Nukirsk jį, kam dar žemę niokoja?" 
NN NTT AN TPIO R MOB AD BN 
amar leh pallaxa: mari švogeh af hade šatta 
Jam tarė sodininkas: “Šeimininke, palik jį dar šiais metais 
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mD2INI NMOEN TE 

“ad efelxih wezavlih 

kol aš jį apkasiu ir patręšiu. 

uTpDRN mano sč įNT NŪNA N25 ND 

win “evdat pere win la Ilmanxai tifsąih. 

Galbūt jis dar duos vaisių, o jei ne, kitais metais jį iškirsdinsi.? 


Luošos moters pagydymas 
Lk 13,12-16 
PBIMM2 B MV NNNAN 
attta šarjatti min kurhaneki! 
Moteriške, tu esi išvaduota iš savo ligos! 
Nn NO ND NNDUD IBA In In NBN2 222 
nasev bappe! xad xad minnhon bšabbta la šare tawreh 
Veidmainy! Argi kas iš jūsų per šabą neatriša savo jaučio 
:NpWa STN NIN jB Man NN 
aw xamareh min orja wazel mašge? 
ar asilo nuo ėdžių ir nenuveda pagirdyti? 
NETpPODN MDN DABNT nn Nm 
whade dvarteh hi davraham wasreh akelgarca 
Argi šios Abraomo dukters, kurią šėtonas laikė surišęs 
NONONT NT ND1 N5 10 NTOII2N NT 
ha tmana“esre šnin la wale wa dtišre 
jau aštuoniolika metų, nereikėjo išvaduoti 
:NN2V NIAT2 NMION Na TI 
min hana assurja bjawma dšabbta? 
iš šių pančių šabo dieną? 


„Atsakymas Erodui 

Lk 13,31-33 
Nur NOENO AN Pr 
zelu emmaru lta'la hana: 
Eikite pasakykite tam lapei: 
NIN 725 NMONT NŪNU NIN pRI2 STT 
dha mappeg-na šede waswata “aved-na 
“Štai aš išvarinėju velnius ir darau gydymus 
:NIN NDRNOD NNONT NAT TND NIDT 
jawmana wamxar waljawma datlata mištamle-na. 
šiandien ir rytoj, o trečiąją dieną aš būsiu baigęs. 
DIN NITTN NATO) 908 TN NTT P ND D 
bram wale li dįaumana wamxar es“or waljauma xrana ezal 
Tačiau man reikia šiandien, rytoj ir poryt keliauti, 
BowmN 12 125 728 NT ANBU NOT Don 
miččul dla miškxa danvija jevad Ivar min orišlem. 
nes neleistina, kad pranašas žūtų už Jėruzalės ribų. 
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Siauros durys 

Lk 13,24-30 
NIN NYTN2 DDD 1WNDNN 
itkattašu Ime““al btar“a allica 
Stenkitės įeiti pro siauras duris! 
nz ND) DrnD ND NNUOT ID NIN BN 
amar-na Ikon dsaggije iv“on Ime““al wla iškxun. 
Sakau jums, daugelis bandys įeiti, bet neįstengs. 
NY MINN NM NMI DP NDBU 1iB 
min ša“ta daigum mare baita wjexod tar“a 
Nuo to laiko, kai šeimininkas atsikels ir užrakins duris 
NYTN2 TVP 25 pp prnm 
wtihwon gaimin lvar wnagšin btar“'a 
jūs, stovėdami lauke, belsitės į duris 
17 NNB Į Į ANAS UM 
watšarron Imemar: maran maran ptax lan! 
ir imsite sakyti: 'Šeimininke, atidaryk mums!" 
MAN NDINN NIN DT NoI m=5 "ANSI TT NDY 
wje“ne hu wjemar dla jada“-na aimikka atton. 
O tas atsakydamas tars jums: “Aš nežinau, iš kur jūs. 
TNONI 122N THTp TAN IM 
watšarron Imemar: gdamaik ekkaln wištin 
Tada imsite sakyti: “Tavo akivaizdoje mes valgėme ir gėrėme, 
EDS TPIUDI nt of you 
wavšugain allept. 
ir mūsų gatvėse tų mokei.? 
TININ NDN 7129 NIN DT NOT 125 NT 
wjemar Ikon dla jada“-na Ikon aimikka atton 
Bet jis sakys jums: “Aš nežinau, iš kur jūs. 
NTpU ma na 25 prB 
progu Ikon menni palxai šugra! 
Eikite šalin nuo manęs, jūs piktadariai! 
NIU pMM DB NT pan 
tamman ihwe bikja wxuraą šinne 
Ten bus verksmo ir dantų griežimo, 
pP pro ND1 DT12N5 Nn 12 
kad texzon labraham wlisxaą waljag“0v 
kai pamatysite Abraomą, Izaoką, Jokūbą 
NTONT NM>5A2 N2I 122) 
wakullhon nvije bmalkuta dalaha 
ir visus pranašus Dievo karalystėje, 
25 TpR MAn pNANI 
watton tihwon mappgin Ivar. 
o patys būsite išvaryti laukan. 
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N'2702 DD NIN ID NDTDIA 1151 NMATIS B INN 

wjeton min madinxa wmin ma“arba wmin taimna wmin garbja 

Ir ateis iš rytų ir vakarų, iš šiaurės ir pietų, 

:NTONT NMDDA2 pDINOT 

wistamkun bmalkuta dalaha. 

ir atsisės prie stalo Dievo karalystėje. 

INN ITT NDP NT NYSTTP ITT NYNN NN NT 

wha it xraje dihwon gadmaje wit gadmaje dihwon xraje. 

Štai yra paskutiniųjų, kurie bus pirmi, ir pirmųjų, kuri bus paskutiniai. 


Jeruzalės apverkimas 
Lk 13,34-35 Mt 23,37-39 
x n>0p DDUTN DD0N 
orišlem orišlem gačlat nvije 
Jeruzale, Jeruzale! Tu žudai pranašus 
mm pbuT ND nai 
wragmat lailen dašlixin Iwatah! 
ir užmuši akmenimis tuos, kurie siunčiami pas tave! 
D WIDIS NN pa2T ND 
kma zavnin cvet lamknašu bnaiki 
Kiek Šalna norėjau surinkti tavo vaikus, 
23 ND T'B2 DIN MTMB KWD NroiN TN 
ak tarnagulta dkanša parugeh txet gippeh wla cvaiton! 
kaip višta surenka savo viščiukus po sparnais, bet jūs nenorėjote! 
:NDN nBN2 125 paRDIa NA 
ha mištveg Ikon baitkon xarba. 
Štai paliekami jums jūsų namai tušti. 
TMANMI NS TN xo7 n>5 NAN MAN 
wamar-na Ikon dla texzonani “adamma dtemrun: 
I aš sakau jums: Jūs nebematysite manęs, iki kol sakysite: 
NAT MBA NDNT M 2 
brik-u date bašmeh dmarja. 
Palaimintas tas, kuris ateina Viešpaties vardu. 


Žmogus sergantis vandenlige 

Lk 14,1-6 
TONIO NNDUI VDU [NT 
din šallič bšabbta lmassaju? 
Ar valia per šabą gydyti? 
N22 nn mw man ba IDA 1 
mana minnkon dippel breh aw taureh bvera 
Jei kurio iš jūsų sūnus ar jautis įkris į šulinį 
IT0 POD N97 NTMA ND) NNAUI NKYD 
bjauma dšabbta wla mixda dla masseą Ieh? 
šabo dieną, argi tuoj pat jo neištrauks? 
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Palyginimas apie svečius 

Lk 14,7-14 
NMINUOR M25 UN TB Na TTT "NIBN 
emmati dmizdamman att min naš Iveit mištuta 
Kai tu esi pakviestas kieno nors į vestuves, 
NDK0 V 17 TANon DiNn XD 
la tezal tistmek lak breš smaka 
neik atsisėsti į pirmąją vietą, 
Taa MpYAT BAN Tian pa NT NaDa 
dalma ihwe mzamman tamman naš damjaggar minnak 
kad kartais nebūtų ten pakviestas garbingesnis už tave, 
79 TBNY NTP 191 TT 1 T RNR 
wjete haw man dlak wleh gra wjemar lak: 
ir atėjęs tas, kuris tave ir jį pakvietė, tau sakytų: 
INTO NDDIT MY 
dhav dukkta Ihana. 
“Užleisk vietą šitam." 
:NNIMN SNDTT NN TMN NIN DNP 2 NAM 
wtivhat kad ga'em att waxed att dukkta xraita. 
O tu sugėdintas atsistosi ir tu užimsi paskutiniąją vietą. 
NNON2 77 T0NON Dr NADTTNT NR NON 
ella ma dizdammant zel istamak lak bxarta 
Bet kai esi pakviestas, eik ir sėskis į paskutiniąją vietą, 
SE MIA p Ya SDNT NST 
dma detta haw dagrak jemar lak: 
kad kai atėjęs tas, kuris tave kvietė, sakys tau: 
ANONI y9 NOYNN DT 
raxemi it“alla I*el wistmek! 
Mano drauge, pasislink ir sėskis aukščiau! 
D PRD nz Dp NKnmMmaBn 27 Nin 
wtihwe lak tišboxta gdam kullhon dasmikin “ammak. 
Tada tau bus garbė prieš visus, sėdinčius prie stalo su tavimi. 
AN TI a DDT ŽD 
miččul dkoll dairim nafšeh itmakkak 
Nes kiekvienas, kurs save aukština, bus pažemintas, 
:DMIRNN NVBI AT 5> 
wkoll dįammek nafšeh ittrim. 
o kiekvienas kurs save žemina, bus paaukštintas. 
Np NTTn NO NTDUT IN NMI NIN 2 NR 
ma d“aved att šaruta aw xašamita la tihwe gare 
Kai tu rengsi pietus ar vakarienę, nesikviesk 
NT 7220 No1 TYMNON TN NODN Tam 
raxmaik afla axaik aw xjanaik wla švavaik “attire 
nei savo draugų, nei brolių, nei giminaičių, nei turtingų kaimynų, 
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NT NAD MD Ka Ni MP" pa ANT NaDa 

dalma waf hinnon igronak wihwe lak pur“ana hana. 
kad ir jie savo ruožtu nepasikviestų tavęs ir tai būtų tavo atlyginimas. 
NODIP NIN 257 NR NOR 

ella ma d“aved att gubbala 

Bet tu kai kelsi pokylį, 

:NO NOUN NOUO NIDOD5 P 

gri Imiskene sgife xagise smaja: 

pasikviesk vargšus, luošus, raišus, ir aklus. 

ana" Mn mb TDI 

wčuvaik dlait Ihon difr*unak. 

Tada tu būsi palaimintas, nes jie neturi, kuo tau atsilyginti. 
NpTva Napa ID ME Sim 

wihwe pur“anak bagjama dzaddige. 

Tavo gi atlyginimas bus teisiųjų prisikėlime. 


Palyginimas apie didelę puotą 

Lk 14,16-24 
:NNJOO Napa NN2T NNYUT S TM ND 
gavra xad “avad xašamita rabbta wagra Isaggije 
Vienas žmogus iškėlė didelę puotą ir pakvietė daugelį. 
TPA TN MNT NNYAUMTI NIDA MBS TI 
wšaddar “avdeh b'idanna daxšamita djemar lailen dagrein: 
Jis siuntė savo tarną, puotos metui atėjus, pranešti pakviestiesiems: 
an Do x05 DTS XV 
ha kollmiddem mčaijav Ikon tau. 
“Štai viskas jums paruošta, ateikite!" 
anuo PMD IN [B TI 
wšarriju min xad kullhon Imištalu. 
Tada ėmė jie visi kaip vienas atsikalbinėti. 
MTMN PIBNT NIN vom KZT NDP NP MO AN 
amar leh gadmaja: grita zivnet wallic-na deppoą exzeh 
Jam tarė pirmasis: “Pirkausi ūkį ir turiu eiti jo apžiūrėti. 
NN DNNU S pi DB NN NIB 
ba“e-na minnak švogaini dmištel-na. 
Meldžiu tavęs, laikyk mane pateisintu." 
TN NPRNI NIN STN RD NIN pr NW MIN NATMN 
xrena amar: xammša zawggin tawre zivnet wazel-na devge innon 
Kitas tarė: “Pirkau penkis jungus jaučių, ir aš einu jų išmėginti. 
NN DNNU S p MB NN NIB 
ba“e-na minnak švogaini dmištel-na. 
Meldžiu tavęs, laikyk mane pateisintu." 
:NRNT NIN MDW ND NT 501 NDO2 NKNIN TN NITNINI 
wxrena amar: attta nisbet wmiččul hade la miškax-na dete. 
Vėl kitas tarė: “Vedžiau moterį, todėl negaliu atvykti. 
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ON MP TAN NODY 1 NNNT 

wetta haw “avda wemar Imarceh halen. 

Sugrįžęs tas tarnas pranešė tai savo šeimininkui. 

MT255 TN ND ND pan 

haiden rgez mare baita wemar I'avdeh: 

Tada namų šeimininkas supyko ir tarė savo tarnui: 
NNrTaT NN spio5 Dana PB 

poą ba“agal Išuge walverjata damditta 

Nueik skubiai į miesto gatves ir skersgatvius 

7151 NIO NDNDDD1 NIO NDD INN 
wa“el Ika Imiskene walmak“ave wlamxagre wla“awire. 
ir vesk čionai vargšus, luošus, aklus ir raišus. 

:NTKN MN DAMI MPa TN Nn MR NT2S ANI 
wemar “'avda: mari wa ak dafgaddet wtuv it atra. 
Tarnas vėl pranešė: Šeimininke, padaryta kaip liepei, bet dar yra vietos. 
NYO M2D3 NANMINO DIB DT255 NOD AND 

wemar mara I'avdeh: poą lurxata walveit sjage 

Tada šeimininkas tarė savo tarnui: Eik į kelius ir patvorius 
ma son pbAT pom 

walloc dje“lun ditmle baiti. 

ir juos varu varyk, kad mano namai būtų pilni. 

TN pp ROA A B M n>5 NAN MIN 

amar-na Ikon dxad min hanon naša dagrein wau 

Aš sakau jums: Nė vienas iš anų pakviestųjų žmonių 
SMG [B NAD ND 

la ič'amun min xašamiti. 

neragaus mano puotos. 


Tikrieji mokiniai 
Lk 1426-27 Mk 8,14 Mt 10,37-36 
MAND1 2ND NIO ND MD NNNT B 
man date Iwati wla sane lavuhi wlimmeh 
Jei kas ateina pas mane ir nelaiko neapykantoje savo tėvo ir motinos, 
MVD AN 21 Anas AMnN I nk 
wlaxawhi wlaxwateh wlattteh wlavnawhi waf Inafšeh 
brolių, seserų, žmonos ir savo vaikų, ir net savo gyvybės, - 
NTT NDWI ND NT0ON 
talmida la miškax dihwe li. 
negali būti mano mokinys. 
"Na NN DDI3 5pO NOT 11 
wman dla šagel cliveh wate batari 
Kas neneša savo kryžiaus ir neina paskui mane, 
NTT NDWI ND NT0ON 
talmida la miškax dihwe li. 
negali būti mano mokinys. 
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Palyginimai apie bokštą ir karą 
Lk! 4,28-33 


NOT35 NTT NDNXT kbokialbia 

mannu minnkon dcave divne magdla 

Kas iš jūsų, norėdamas pastatyti bokštą, 

NOD ND NN |N Nnpai Z0n an DTp9 sa 

wla lugdam jatev xašev nafgateh in it leh lamšallamuteh? 
pirmiau atsisėdęs neapskaičiuoja savo išlaidų, ar turės iš ko jį užbaigti? 
MD NDON ND NNONNO DD 12 RD 

dla kad isim šatasta wla iškax lamšallamu 

Kad kartais jam padėjus pamatą ir negalint užbaigti, 

TMN 2 PMD MT pi ja 

koll dxazein ihwon mvazzxin beh wamrin 

visi matydami nesijuoktų iš jo ir sakytų: 

ABDOBO NDEN NO NIDEO 0 NATO NTT 

dhana gavra šarri Imivna wla iškax lamšallamu. 

'Šitas žmogus pradėjo statyti ir nepajėgia užbaigti.' 

m2N ND5K Ds WnDNOS NTP? NT NDDIS D NN 
aw mannu malka dazel lagrava Imitkattašu “am malka xavreh 
Arba kuris karalius, eidamas į karą kovoti su kitu karaliumi, 

T BDN NT052 1208 ĮNT NIN DTP9 ND1 

wla lugdam mitra“e din miškax b“esra alfin 

pirmiau nesvarsto, ar pajėgs su dešimčia tūkstančių 

T EDS p 1052 *MD9 NNNT O HTNDD 

Imera“ Ihaw date “alawhi b“esrin alfin? 

pasipriešinti tam, kurs ateina prieš jį su dvidešimčia tūkstančių? 
Ma pm ns No 1 

win la “ad hu raxxią minneh 

Ojei ne, tai anam dar toli tebesant nuo jo, 

NODU by NU2) NAPN 1705 

mšaddar izgadde wva'“e “al šlama. 

siunčia pasiuntinius ir prašo taikos. 

naup 122 p20 NOT [IDA 122 NIDTI 

hakanna kollnaš minnkon dla šaveą kulleh ginjaneh 

Taip pat kiekvienas jūsų, kuris nepalieka viso savo turto, 
NTRON 5 NTT NDUII ND 

la miškax dihwe li talmida. 

negali būti mano mokinys. 
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Palyginimas apie druską 
Lk 14,34 Mk9,49 -50 


mbann snbna Nnnan 521 nDano Nm DD 
koll bnura mitimlax wkol devexta bmilxa titimlax. 
Kiekvienas ugnimi bus sūdomas ir kiekviena auka druska bus sūdoma. 
mMoRNN NIDD MDBN NOD FN ND NMOB "T NT'B0 
šappira-y milxa: win af milxa tifkah bmana titemlax? 
eras daiktas yra druska. O jei druska išdvoks, kuo ji bus sūdoma? 
B pu 225 NDTN NODIO NOT NDONO ND 
la lar“a wla Izivla azla Ivar šadein lah. 
Ji netinka nei dirvai nei mėšlui — laukan ją išmeta. 
1 OB TN V NY VDI NNOR 22 Nn 
tihwe bkon milxa wavšaina hawau xad “am xad. 
Turėkite savyje druskos ir santaikoje gyvenkite vienas su kitu. 
DDU BRT NIN 15 MNT IL) 
man dit leh idne dišma“ išma“! 
Kas turi ausis klausyti, teklauso! 


a 


Palyginimas apie pamestus sidabrinius 
Lk 15,6-10 


piMaiB T ADAM PT NOD MO FNTT NANN MT NTN ON 

aw aida-y attta dit lah “esra zuzin wtawbbed xad minnhon 
Arba kuri moteris, turinti dešimtį sidabrinių ir pametusi vieną jų, 
ND NAM NY NA NDI 

wla manhara šraga wxama baita 

neužsidega žiburio, nešlųoja namų 

SMTNADONI NOTE MND2 AD ND 

wva'ja lah bčila'it adamma dtiškxiwhi? 

ir neieško rūpestingai, kolei jį suranda? 

1 NIAN mnaavo "nano Np NMDONI ND 

wma diškaxateh garja lraxmatah wlašvavatah wamra lahen: 
Jį radusi susivadina savo drauges ir kaimynes ir sako joms: 

INT PRN MT ANBUONI TAS pn 

xadaein “ammi diškxet zuzi dabbid wa. 

“Džiaukitės su manimi, nes radau sidabrinį, kurį buvau pametusi.? 
NTONT IDND2 DP NMYN NIN NIDTI ND NIN DDN 
amar-na Ikon dhakanna tihwe xaduta gdam malakauhi dalaha 
Aš sakau jums: Taip bus džiaugsmo Dievo angelų akivaizdoje 
:2NNT NN ny 

“al xad xaččaja dta'ev. 

dėl vieno nusidėjėlio, kuris atgailoja. 
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Palyginimas apie sūnų palaidūną 
Lk 15,11-32 
NTV? 02 15 TN TN ND DD NT NN TN NOD 
Igavra xad it wa leh bnaija trein wemar Ieh breh z“ora: 
Vienas žmogus turėjo du sūnus ir jaunesnysis tarė jam: 
2 [B P NT KNB P 2ADN 
avi hav li palguta dmačja li min baitak. 
“Tėve, duok man dalį, kuri man atitenka iš tavo namų." 
Np pn DB 
wfalleg Ihon ginjaneh. 
Ir jis padalijo jiems savo turtą. 
NMBTIMI2 YVA VD kario NDIAY Na D 
wmin batar jawmata gallil kanneš hu breh z“ora 
Po nedaugelio dienų jaunesnysis sūnus susirinko 
NP NONNO DiNT TT0DT DA 22 
koll middem damčaihi wezal latra raxxiga. 
visa, kas jam teko ir iškeliavo į tolimą šalį. 
M'NMB NTT D AN TAR ama NPI NOnN> DINI 
wtamman baddar ginjaneh kad xaije parxa'it. 
Ir ten išeikvojo savo turtą, gyvendamas palaidžiai. 
ND NN MNT OT 52 9 2 
wkad gammar koll middem dit wa Ileh 
O kai išleido viską, ką turėjo, 
5 SON MV T NYN2 ND NIDD NT 
hawa kafna rabba batra haw wšarri xassar leh. 
kilo didelis badas toje šalyje, ir ika pradėjo stokoti. 
nn NYNNI KNITAS B [B "o "pl STN) 
wezal ngef leh Ixad min bnai mditta datra haw 
Tai jis nuėjo samdytis pas vieną šalies gyventoją. 
NTT NI0D5 NPD NTV 1 
whaw šaddreh lagrita Imir“a xazire. 
Tasai jį pasiuntė į laukus ganyti kiaulių. 
nan NBM B non= NORS NT AND 
wmitragrag wa lmimla karseh min xarruve hanon 
Jis geidė prikimšti sau pilvą tomis žliaugtimis, 
D NT DT VN ND1 NTT TI pDDNI 
daklin wau xazire wla naš jahev wa eh. 
kurias ėdė kiaulės, tačiau ir tų niekas jam nedavė. 
PN NN NUTT NI9D IN M0BI ND ND D) 
wkad etta Iwat nafšeh emar: kma haša agire it 
Bet kai atėjo į protą, jis tarė: Kiek dabar samdinių 
NIN T2N 2227 NDDT NIN1 NONTO TO TNT AN ND 
beit abi djattir Ihon laxma wana harka Ikafni aved-na. 
mano tėvo namuose turi apsčiai duonos, o aš čia iš bado mirštu. 


-149- 


HD TAN 2N MD DTN DIPN 

egum ezal Iwat abi wemar leh: 

Kelsiuosi, eisiu pas savo tėvą ir sakysiu jam: 

NIN NU Dama ND) ip) NB MAn 2N 

abi xačet bašmaija wagdamaik wla mikke! šawe-na 

“Tėve, nusidėjau dangui ir prieš tave: jau nebesu vertas 

UT AN pi M TN TS NPD DT 

davrak etigre “avedani ak xad min agirak. 

vadintis tavo sūnumi; laikyk mane kaip vieną savo samdinių? 
MDN M NAN Dp 

wgam etta Iwat avuhi. 

Taigi jis pakilo ir nukeliavo pas savo tėvą. 

"mas m pm nan 

w'ad hu raxxią xazaihi avuhi 

Bet jam dar toli tebesant, jį pamatė jo tėvas, 

npon ns 5v bai BTM MP aNTns: 

witraxxam “alawhi warheč nfal “al cawreh wnašgeh. 

ir jo pagailo; pribėgęs puolė jam ant kaklo ir jį pabučiavo. 
iapi Na Man NB MO SAN 

wemar leh breh: abi xačet bašmaija wagdamaik 

Ir tarė jam sūnus: “Tėve, nusidėjau dangui ir prieš tave. 
:NTPNN DT NIN ND NO) 

wla šawe-na davrak etigre. 

Nebesu vertas vadintis tavo sūnumi." 

NW NO0ON "PRN 1255 IN TNT 

wemar avuhi I'avdawhi: appegu isčla rešaita 

Ojo tėvas pasakė savo tarnams: “Atneškite geriausius rūbus, 
NITID VTINRONT TND NNPTS 1503 muwz5x 

alvšuhi wsimu “izzagta bideh wasanuhi msane 

apvilkite jį, užmaukite žiedą jam ant rankos ir apaukite kurpėmis. 
DIZAN DIDND NOD NMI P Nn 

waittau gčolu tawra dfičma wnekol wnitbassam 

Atveskite ir paskerskite nupenėtą veršį, valgykime ir linksminkimės, 
:MBRONI NT NT2NI NMI NT NDYA "2 NTT 

dhana beri mita wa waxaija wabbida wa wištekax. 

nes šis mano sūnus buvo miręs ir atgijo, buvo pražuvęs ir atsirado." 
Nin NNp2 NUVP MB m moano> 07 

wšarriju Imitbassamu: whaw breh gaššiša bagrita wa 

Ir jie pradėjo linksmintis. O vyresnysis sūnus buvo lauke, 
:NNUOT NOT Dp »DU NN2 MD pP 

wagrev Iwat baita šma“ gal zmara dsaggije. 

ir grįždamas arčiau prie namų, išgirdo balsus daugelio dainuojančių. 
:NYT I TONY ND [B TN Np 

wagra Ixad min člaje wšaleh mana-w hana. 

Pasišaukęs vieną tarnų jo teiravosi, kas tai būtų. 
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RX 5PI NR INN 15 DDN 

amar leh: axuk etta wagčal avuk 

Tasai jam pasakė: “Tavo brolis parėjo, o tavo tėvas paskerdė 
JT22PN DD 127 NADDT NM 

tawra dfičma dkad xalim agbleh. 

nupenėtą veršį, kad sulaukė jo sveiko." 

va NT N23 ND) 

wargez wla cave wa Ime'al. 

Tada šis supyko ir nenorėjo eiti vidun. 

AMDNS AN 1 MI ND IN pan 

wanfaą avuhi b*'a minneh whu emar lavuhi: 

Išėjęs jo tėvas maldavo jį, bet jis atsakė savo tėvui: 
NMTT2Y 77 NIN MOB 720 ND NT 

ha kma šnin pallax-na lak “avduta 

“Štai kiek metų aš tau tarnauju kaip vergas, 

NL DANIS pi TpIB MIBS DINIaIS NO) 

wla mimmtom “evret pugdanak wmin mtom gadja 
ir niekada neperžengiau tavo įsakymo, o tu niekad nė ožiuko 
"RMI O» Do2nNT P nam N5 

la javt li ditbassam “am raxmai. 

nesi man davęs, kad pasilinksminčiau su savo draugais. 
ap ME 1 Nui 

walhana brak kad parax ginjanak 

Bet kai šitas tavo sūnus iššvaistė tavo turtą 

:NRBET NIN 15 NOD2 NNN1 NT OY 

“am zanjata wetta nkast leh tawra dfičma? 

su kekšėmis ir sugįžo, tu jam paskerdei nupenėtą veršį?" 
NN MAS 121722 PAN 2 TI2N NO AN 

amar leh avuhi: beri att bkollzvan “'ammi att 

Jo tėvas atsakė: “Sūnau, tu visuomet esi su manimi, 
mr am 

wkollmiddem dili dilak-u. 

ir visa, kas mano, yra ir tavo. 

NTMADI 15 NT XD) D0M55 

Imivsam wale wa lan walmixda 

Linksmintis mums reikėjo ir džiaugtis, 

N*'M NT ND MN NAT 

dhana axuk mita wa waxaija 

nes šitas tavo broils buvo miręs ir atgijo, 

DNONI NT NT2NI 

wabbida wa wištkax. 

buvo žuvęs ir atsirado.“ 
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Palyginimas apie neteisingą prievaizdą 
Lk 16,1-9 
NM29 T9 NT NN NN NT NN TN ND) 
gavra xad it wa “attira wit wa leh rabbaita 
Buvo vienas turtingas žmogus, kuris turėjo prievaizdą. 
MES Map Map n 15DNNN) 
witakelu leh garcawhi dginjaneh mfarax. 
Ir jam apskundė, kad tas eikvojąs jo turtą. 
T 79 NX DDU NAT DB MO BN TB mp 
wagrawhi mareh wemar leh: manaw hana dšama“-na “alaik? 
Jo šeimininkas pasišaukė jį jam tarė: “Kas tai, ką aš girdžiu apie tave? 
Ma KAT NIK £ zi 
hav li xušbbana drabbat baitutak 
Duok man apyskaitą savo priežiūros, 
D NITNT NNDT DD NN ND NOT 
dla miškax att mikkel rabbaita dtihwe li. 
nes nebegali toliau būti man prievaizdu.? 
MuaI= KYD MAN 
amar haw rabbaita bnafšeh: 
O tasai prievaizdas tarė sau pačiam: 
:NMN2 N2T D 10 PPU AT T2DN NOD 
mana “ebbed dmari šagel lah menni rabbat baituta? 
“Ką darysiu, kad mano šeimininkas atima iš manęs prievaizdavimą? 
NIN NAD TŪNAD9 NIN NOD NO ENNT 
dexpor la miškax-na walmixdar baxet-na. 
Kasti aš neįstengiu, o elgetauti gėdžiuosi. 
NMm2 KNDT jiB KpRIT NiST TDK Na ND 
jed“et mana e*bbed dma dnippget min rabbat baituta 
Žinau, ką darysiu, kai mane atleis iš prievaizdavimo, 
naB 11727" 
igabblunani bvattaihon. 
kad žmonės mane priimtų į savo namus." 
NTP MEANI MI NDM pi "5 Np 
wagra Ixad xad min xaijave dmareh wemar Igadmaija: 
Pasikvietęs po vieną iš šeimininko skolininkų, sakė pirmajam: 
NOR PN NNB MO SN 55 NIN D NOD 
kma xaijav att Imari? amar leh: ma? matarjan mišxa. 
“Kiek tu skolingas šeimininkui?" Šis atsakė: "Šimtą statinių aliejaus." 
Ana TVN DIN> Pasa 21 RNB 20 I9 TN 
amar leh: sav ktavak wtev ba“agal ktov xammšin matarjan. 
Jam tarė: “Imk savo raštą, sėsk ir tuoj pat rašyk: Penkiasdešimt statinių.* 
AD NIN DMT NID NIN NITNNO DANT 
wemar laxrena: watt mana xaijav att Imari? 
Tadajis tarė antrajam: “O tu kiek skolingas mano šeimininkui?" 
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NUO TM NN MO AN 

amar leh: ma"? korin xičče. 

Tasai atsakė: “Šimtą saikų kviečių.“ 

MB pNIAN Din DM o NO AN 

amar leh: gabbel ktavak wtev ktov tmanin korin. 

Jis jam tarė: “Imk savo raštą, sėsk ir rašyk: aštuoniasdešimt saikų.? 
125 MNDNT NOT NN25 pa navi 

wšabbax maran Irabbaita d“awla dxakkkima'it *'avad 
Šeimininkas pagyrė neteisingą prievaizdą, kad jis gudriai padarė. 
NTMaT MaB p AN TD NIN NRDYT m 

dvnawhi d'alma hana xakkimin innon min bnawhi dnuhra 
Mat, šito amžiaus vaikai yra gudresni negu šviesos vaikai 
:NTM nnnanwa 

bšarbathon hade. 

tarp savo bendraamžių. 

NATO 1125 11257 1129 NIN TAN NIN NT 

waf ana amar-na Ikon d'avedu Ikon raxme 

Ir aš taip pat jums sakau: Darykite sau draugų 

RAT NOT NOT NY NIB IL) 

min mamona hana d'awla dma dagmar 

iš šitos neteisios Mamonos, kad jai išsibaigus, 

:-DosbI Mob pDn52> 

igabblunakon bamčallahon dal“alam. 

jus priimtų į savo amžinąsias pastoges. 


Patikimybė 
Lk 16,10-12 
I ATA MOD AN ama P5PaT 1 
man davąallil mhaiman af bsaggi mhaiman-u 
Kas patikimas mažamę reikale, tas patikimas ir dideliame, 
m Pav 102 Aa Din DPaT 11 
wman davąallil “awwal af bsaggi “awwal-u. 
ir kas mažame dalyke neteisingas, tas ir dideliame neteisingas. 
NNYn NO NNTA NOT RnKD DDD IN 
in hakel bmamona d'awla mhaimne la hawaiton 
Taigi jei jūs su neteisinga Mamona patikimi nesate buvę, 
BMA MD n>5 NV 
šrara Ikon mannu mhaimen? 
tikruosius dalykus jums kas gi patikės ? 
NIDA NNMDNUN No boo gi No12 1 
win badla dilkon la ištkaxton mhaimne 
Ir jei jūs su nesavaisiais turtais nepasirodėte patikimi, 
29 į DDT 
dilkon mannu itten Ikon? 
tai savuosius, kas duos jums? 
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Palyginimas apie turtuolį ir Lozorių 
Lk 16,19-31 

NIDONI NOD NT VIDI NT NN NN T NDD 
gavra xad “attira it wa wlaveš wa buca wargwana 
Buvo vienas turtingas žmogus ir jis vilkėjo purpuru ir drobe, 
TVSNNI NT T 22NA DY721 
wkolljom mitbbassamin wa gaja'it. 
ir kasdien pokyliavo ištaigingai. 

55 MAVT NY NN TN NID0DI 
wmiskena xad it wa dašmeh la“azar. 
Taip pat buvo vienas elgeta, kurio vardas Lozorius. 

NTRS T AN MO NT NA 
warme wa Iwat tar“ch dhaw “attira 

Jis gulėjo prie to turtuolio vartų, 

MOD NDX NTT DNA NIMUD MOB TD 

kad msaxxai bšuxne wmitja'av wa dimle karseh 

aptekęs votimis, ir geidė pripildyti savo pilvą 

NNB na Mmnnsa 1 pPaIT NMMIB 1 

min partute dnaflin min patureh dhaw “attira. 
trupiniais, nukritusiais nuo to turtuolio stalo. 

NMI pDNOB TI TNN N25D R NON 

ella af kalbe atein wau mlaxakin šuxnawhi. 
Net ir šunes atbėgę laižydavo jo votis. 

:DMRNT ADS NDNOR M DINT NID0R I NA Nm 
whawa wmit haw miskena wawbluhi malake I'ubbeh dabraham. 
Atsitiko, kad mirė tas elgeta ir angelai jį nunešė į Abraomo prieglobstį. 
MBPANI NS NTRS T NS 
waf haw “attira mit witigvar. 

Taip pat ir tas turtuolis mirė ir buvo palaidotas. 

Np jiB MB BYR bijai pina D) 
wkad mišttannaą bašjol arim “ainawhi min ruxga 
Kentėdamas pragare, jis pakėlė savo akis ir iš tolo 
away DNO2NO Nm 

waxaza labraham walla“azar b“ubbeh. 

pamatė Abraomą ir Lozorių jo prieglobstyje. 

ANT NSI N>p2 Np 

wagra bgala rama wemar: 

Ir šaukdamas dideliu balsu jis tarė: 

wo5 77101 "29 DNTNN DT72N *2N 

avi abraham itraxam “alai wšaddar Ila“azar 

“Tėve Abraome, pasigailėk manęs ir atsiųsk Lozorių, 

5 5 201 NDD MIDAS DDT 

dicbo“ reš civ“eh bmaija wjarčev li liššani 

kad suvilgęs savo piršto galą vandenyje atvėsintų man liežuvį, 
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NTT NM 2ADY2 NN PAN SAT 

dha mištannag-na bšalhevta hade. 

nes aš esu kankinamas šitoje liepsnoje. 

no2P1 1578 2 anas 15 DDN 

amar Ieh abraham: beri itdakir dgabbelt 

Atsakė jam Abraomas: “Sūnau, atsimink, kad tu gavai 

"No I) Ta nad 

čavatak bxaijaik wla“azar bišateh 

savo gėrybių gyvendamas, o Lozorius blogybių. 

pana NA SD Mannis NT SDI 

whašta ha mittnix harka watt mištannaą. 

Dabar štai jis paguostas čia, o tu esi kankinamas. 

m pra KO NnaT KN paD5 5 D 

w“am halen kullhen hawta rabbta sima banjan walkon 

Ir be viso to, didžiulė praraja stovi tarp mūsų ir jūsų, 

NRMO PDT KDR paRT TDI 

wailen dcavein mikka dje“vrun Iwatkon 

ir norintieji iš Čia pereiti pas jus 

MD DSS TAN 17 NOENI pns ND 

la iškxun wafla dmin tamman je“vrun Iwatan. 

to negali, nei iš tenai pereiti pas mus 

zN mo SM MTGATI DK IB NAN ND2 TT MO SN 
emar leh: maden ba“e-na minnak avi datšaddriwhi lveit avi 
Tas jam tarė: “Tai meldžiu tavęs, tėve, pasiųsk jį į mano tėvo namus, 
TBN 7105 DIN 5 NN TN NAT 

dxammša axin it li jezal isahed innon 

nes aš turiu penkis brolius: tenueina perspėti juos, 

:DM2N N5 TAN :NPNT NTT NNDYTO TNN TDI AN NOT 
dla af hinnon jeton Idukkta hana dtašniga: amar leh avraham: 
kad ir jie nepatektų į šitą kankynės vietą.' Atsakė jam Abraomas: 
AN DRS NS2D NA no NN 

it Ihon muše wanvije išim“un innon. 

“Jie turi Mozę ir pranašus, tegul jų klauso." 

DT2N *2N XD 15 PAN 1 

whu amar leh: la avi avraham 

Bet anas jam atsakė: “Ne, tėve Abraome. 

TD pAMO DIN NNB TD UN 1N NON 

ella in naš min mite jezal Iwathon taivin. 

Bet jei kas iš mirusiųjų nueis pas juos, jie atsivers." 

THB ND N2ID1 NIO R -DT2N 15 TAN 

amar leh avraham: in Imuše wlanvije la šam“un 

Tarė jam Abraomas: “Jei jie Mozės nei pranašų neklauso, 

0 PRN DP NN TD DIN 1N NO NN 

afla in naš min mite igum mhaimnin leh. 

tai net jeigu kas ir iš numirusių prisikeltų, jam netikės.? 
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Fariziejų teisybė 
Lk 16,14 


NUIN "12 Dp pAVaL pps AR NNAN 

atton innon damzaddgin nafšhon gdam bnainaša: 
Jūs esate tie, kurie save laiko teisiais prieš žmones; 
NDM2D 57 NADN NDN 

ella alaha jada“ libbawatkon 

bet Dievas mato jūsų širdis, 

AN T NIN Dip NUYIB MR AT DMA 
dmiddem dram beit bnainaša gdam alaha ndid-u. 
nes kas yra kilnu tarpe žmonių, Dievo akyse yra bjauru. 


Atlaidumas 
Lk 17,3-4 Mt 18,15 


MZ *N2 TMN NBM“ X BVAI2 MATN 

izdaru bnafškon in ixče axuk kei beh: 

Būkite atsargūs: Jei tavo brolis tau nusikalto, pabark jį, 
JT> PI2O 2NN |NI 

win ta'ev švog leh. 

ir jei jis gailisi, atleisk jam. 

12 SDD NBT2 paZi 520 ND 

win šva“ zavnin bjauma jaskel bak 

Ir jei jis septynis kartus per dieną tau nusižengtų 
MAN mini NIBN* NiMV2 TDI DR 

wašva“ zavnin bjauma itifne Iwatak wjemar: 

ir septynis kartus per dieną kreiptųsi į tave sakydamas: 
J1> PIRU NIN DNNT 

dta'ev-na: švog leh. 

“Man gaila", - atleisk jam. 


Tikėjimo galia 
Lk 17,5-6 Mt 17,20 


NO71N7 NNB "TN NMI n>5 MN NN 1N 
in it wat Ikon haimanuta ak pridta dxardla 

Jei turėtumėte tikėjimą kaip garstyčios grūdą, 

NT NMno TAM PAN 

amrin waiton ltuta hana: 

sakytumėte šitam šilkmedžiui: 

=> Nr DANIS NIS*2 ZBINNI TpPEnNI 
dit“agir witnaciv bjamma wmištma“ wa Ikon. 
“Išsirauk ir pasisodink jūroje!", ir jis jūsų paklausytų. 
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Neverti tarnai 
Lk17,7-10 
NIB 277 NT29 KO MNT kokiais 
mannu minnkon dit leh “avda ddavar paddana 
Kuris gi jūsų, turėdamas samdinį artoją 
NP 12 NINS NT NIS NST 0N 
aw dra“e “ana win jete min xagla 
ar avių piemenį, parėjusiam iš lauko 
BNON M2P NMI MO SN 
amar leh: mixda “avar istamak? 
sakys jam: “Tuojau eikš sėsk prie stalo?? 
TR MON aYnNT DT 50 DU MO TN NON 
ella amar leh: čaijev li middem daxšem wassor xaccaik 
Greičiau jam sakys: “Paruošk man ką nors valgyti, prisijuosk prijuostę, 
:NKUN DV5N NN FN ĮDUNDM NNUNI D55NT NOT TWD) 
šammešaini “adamma del“'as wešte wvatarken af att til'as wtište. 
patarnauk man, kol aš valgau ir geriu, o paskui ir tu valgysi ir gersi." 
DT 1257 125 111 52pB AMDO XMO 
Ima čaibbuteh mgabbel dhaw “avda d“avad middem 
Argi jis turi padėkoti tam samdiniui, kad tasai padarė, 
:NIN DD0 ND DD TpPANNT 
ditipged leh? la savar-na. 
kas jam buvo paliepta. Aš to nemanau. 
pP air) nNTBST NIB NA KN ND 
hakanna af atton ma d“avadton kullhen ailen 
Taip ir jūs, kai būsite atlikę visa tai, 
NO02 [11 NTDIT MAN IDO ĮTPET 
dafgidan Ikon emmaru: davde xnan baččile 
kas jums buvo paliepta, sakykite: “Mes esame nevertingi tarnai; 
:T 128 2555 pin paminima 
dmiddem dxaijavin wain Ime“bbad “avadn. 
ką mes privalėjome padaryti, padarėme. 


Pagydymas neregio Bartimiejaus 
Mk 10,46-52 Lk 16,36-43 Mt 20,29-34 


17 T2YN NIN NDX ND 

mana cave att e“bbed lak? 

Ko nori, kad tau padaryčiau? 
[Neregys: Viešpatie, kad praregėčiau] 


NN NT Dr 


xazi! zel haimanutak axjatak. 
Praregėk! Eik, tavo tikėjimas padarė tave sveiką. 


-158- 


Dešimt raupsuotųjų 
Lk 17,11-19 
ND DUEL NT 
zelu xawwau nafškon Ikahane! 
Eikite pasirodykite kunigams! 
:NYON MN ND*N T DŪNNT TA pn NTOD NT No 
la wa “esra hawein halen ditdakkiju? aika innon tiš'a? 
Argi ne dešimt buvo tų, kurie buvo apvalyti? Kur dar devyni? 
NRON5 NKMDON NA PRN TUB NR 
Ima prašu djeton intun tišbboxtta lalaha 
Kodėl jie nepanorėjo sugrįžę atiduoti Dievui garbę, 
NIDA T ND AT NAT NON 
ella hana dmin *'amma-w nukraja? 
kaip vien tik šitas svetimtautis? 
NM MAT li DP 
gum zel haimanutak axjatak! 
Kelkis, eik! Tavo tikėjimas pagydė tave! 


Vaikai 

Lk 18,15 Mt 19,13 Mk 10,13 
pas po2N ND M NN ND 1PIDU 
švogu člaje atein Iwati wla tiklon innon 
Leiskite vaikeliams eiti pas mane ir neginkite jų, 
NOT NMDDA DT BN p TNT NT 
dailen dak halen innon dilhon-y malkuta dašmaija. 
nes tokių kaip šitie yra dangaus karalystė. 
NTONT NMmD5 DDP NOT ĮI 25 NIN DS TAN 
amen amar-na Ikon dman dla igabbel malkuta dalaha 
Iš tiesų sakau jums, kas nepriima Dievo karalystės 
mo Din NO NO TN 
ak čalja la je“'ol lah. 
kaip vaikas, nejeis į ją. 


Žmogaus Sūnaus Diena 
Lk 17,20-37 
NNMI0I2 NTDNT AMD NONN NO 
la atja malkuteh dalaha bančurata 
Dievo karalystė neateina pastebimai 
M pan A NM MI NBA NN TMN No 
wla amrin: ha harka-y wha har tamman-y 
ir niekas nepasakys: “Štai ji čia arba štai ji tenai.' 
M ND MO NN AMD RTI 
dha malkutch dalaha Igaww minnkon-y. 
Nes štai Dievo karalystė yra viduje jūsų pačių. 
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T Ninn> nana NNIAT MINN 

jeton jawmata dtitragregun lmexza xad 

Ateis dienų, kai jūs geisite išvysti bent vieną 

TN ND3 NUINT MT NNDT IEA 

min jawmata davreh dnaša wla texzon. 

iš tų Žmogaus Sūnaus dienų, bet neregėsite. 

mon NO pan An NM Mn NBN NT 125 TMN" 1NI 
win jemrun Ikon: ha harka-w wha har tamman-u la tezun! 
Jei jums sakys: “Štai jis čia, štai tenai", neikite! 

NTV Ti PAB Np NIDA 

aikanna dvarga bareą min šmaija 

Kaip žaibas, žaibuodamas padangėje, 

MB NU AKN ND 

wkulleh txet šmaija manhar 

visa kas po dangumi nušviečia, 

TDY2 NOMNT 2 NT" NIDTT 

hakanna ihwe breh dnaša bjaumeh. 

taip bus ir Žmogaus Sūnus savo dieną. 

NT NNDTO 1 NONOS NPNUO BMT 11 TND ap 
wlugdam “atid-u djexaš saggijata wistle min šarbta hade. 
Bet pirma jis turės daug iškentėti ir būti atmestas šitos kartos. 
Ma ARKIAY 2 NTT NIDNI 

waikanna dahawa bjaumateh dnox 

Ir kaip atsitiko Nojaus dienomis, 

:NUINT DT AIAY2 NTT" NIDTT 

hakanna ihwe bjaumateh dabreh dnaša. 

taip pat bus ir Žmogaus Sūnaus dienomis. 

ND pBAN NMI pa2A PKB pP2NT 

daklin wau wšatein wnasbbin nišše wjabbin Igavre 

Jie valgė ir gėrė, vedė moteris ir tekėjo už vyrų, 

NOD M Os NT NOTE 

“adamma ljawma dal nox Ikewella 

iki tos dienos, kurią Nojus įėjo į arką. 

AN 25 TD1N1 NIDIO NDNT 

wetta čaufana waubbed Ikoll naš. 

Tada užėjo tvanas ir sunaikino visus. 

moT ANBT2 NTT DIN NIDNI 

waikanna tuv dahawa bjaumateh dloč: 

Ir vėl panašiai atsitiko Loto dienomis: 

Padi Mn paRd paBidi pan panai nn pP2NT 

daklin wau wšatein wzavnin wamzabbnin wnacbbin wau wvanein. 
jie valgė ir gėrė, pirko ir pardavinėjo, sodino ir statėsi. 

NIA MIN DYTO 1 oje) pBITNITDI 

wbjauma danfaą loč min sdom amčar marja 

Bet tą dieną, kurią Lotas išėjo iš Sodomos, Viešpats lijo 
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mn>>5 TDYNI NTV B NN2DI NM 

nura wkevrita min šmaija wawbbed Ikullhon. 
ugnimi ir siera iš dangaus ir sunaikino visus. 
:NUINT 12 NOD NOT NTT ND 
hakanna ihwe bjauma dmitgle breh dnaša. 
Šitaip bus ir tą dieną, kurią apsireikš Žmogaus Sūnus. 
NM'22 VN VT NMANDT NIB NIDT 2 

bhaw jauma man dviggara-w wmanawhi bvaita 
Tą dieną. kas bus ant stogo, o jo daiktai namuose, 
TAN rizikai Mr“ N 

la ixxot dišgol innon 

tenelipa žemyn jų pasiimti, 

aNo2o En X5 11 sOPNDT [1 

wman davxagla-w la ithefek Ivestreh. 

o kas lauke, tenegrįžta atgal. 

DT NnnN> TIDTNN 

itdakiru lattteh dloč. 

Atsiminkite Loto žmoną! 

MaY noai Nm NBBT B 

man dcave djaxxe nafšeh jaubdih: 

Kas norės išgelbėti savo gyvybę, tas ją pražudys, 
TM Muai BY 

wman djaubed nafšeh jaxxeih. 

o kas ją pražudys, tas ją atgaivins. 

NOTE NTM2 IT pn NPD 1121 1129 NIN TAN 
amar-na Ikon dvhaw lilja trein ihwon bxada “arsa 
Aš sakau jums: Tą naktį dviese bus vienoje lovoje; 
PRN“ NAM MTK Mm 

xad ittdvar waxrena ištveg. 

vienas bus paimtas,o kitas paliktas. 

NTMI2N jAMB pa Tan 

wtartejin ihiwjan čaxnan akda: 

Dvi moterys bus maldamos drauge; 

:PaNVn NMI MBTNN NM 

xada tittdvar waxreta tištveg. 

viena bus paimta, o kita palikta. 

INT VAZ TAN NAT NDN 

aika dpagra tamman itkanšun nišre. 

Kur bus maitos, ten susirinks ir vanagai. 
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Palyginimas apie fariziejų ir muitininką 
Lk 18,9-14 
"ano NOD 1p50 121 
trein gavrin slegu Ihaikla lamecallaju 
Du žmonės užėjo į šventyklą melstis: 
:NODI2 NIN NU B TN 
xad priša waxrena maksa. 
vienas buvo fariziejus, o kitas muitininkas. 
NTT NO TM TOBI9 MN2 NYT DNP SUB 1 
whaw priša gaem wa bainauhi Inafšeh whalen mcalle wa: 
Tas fariziejus stovėdamas sau vienas šitaip meldėsi: 
NUINT ND70 TN NT NDT 77 NIN NT) NTON 
alaha mawdde-na lak dla weit ak šarka dnaša: 
Dieve, aš dėkoju tau, kad nesu toks kaip kiti žmonės - 
NODA NT TN ND7 NT ND195 ND 
xatofe w“alove wgaijare wla ak hana maksa 
plėšikai, sukčiai, svetimautojai - arba kaip šis muitininkas. 
NN2V2 MN NIN DNS NON 
ella ca'em-na trein bšabbta 
Aš pasninkauju du kartu per savaitę, 
NN NPI DD NIN 10925 
wam'“assar-na kollmiddem dgane-na. 
ir atiduodu dešimtinę iš viso to, ką pelnau. 
NY NDS NO1 Np 112 NTT DNP NODI2 1) 
whaw maksa ga'em wa min ruxga wla cave wa 
O muitininkas, stovėdamas atstu, nenorėjo 
"AN mn YIT MO NOR NUO D MNs NOBN 
afla “ainawhi irim lašmaija ella čaref wa “al xadjeh wamar: 
nė savo akių pakelti į dangų, o tik mušėsi į krūtinę, sakydamas: 
NN TNN NIN 
alaha xunaini Ixaččaija! 
“Dieve, pasigailėk manęs nusidėjėlio!" 
M22 PI Ni ANT DO NIN BN 
amar-na Ikon danxet hana mcaddaą lvaiteh 
Sakau jums: Šitas nuėjo nuteisintas į savo namus, 
NV An Bm 
jattir min haw priša. 
greičiau nekaip anas fariziejus. 
PAN MoBI DT vaN 521 DD 
miččul dkoll naš dairim nafšeh itmakkak 
Nes kiekvienas, kuris savę aukština, bus pažemintas, 
(MINN MEI ia 1 52 
wkoll man djammek nafšeh ittrim. 
o kuris save žemina, bus paaukštintas. 
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Palyginimas apie neteisų teisėją 
Lk 16,1-6 


NT NDT 2 NY DNS ni NST 

daijana xad it wa bamditta xada 

Vienas teisėjas buvo viename mieste, 

NTT TN2NA NO NoIuD p NT DMT ND NIO DT 
dmin alaha la daxel wa wmin bnainaša la mitkaxad wa. 
kuris Dievo nebijojo ir žmonių nepaisė. 

M NNITB2 MA MN NT NNDANI 

warmalta xada it wat bamditta hai 

Taip pat viena našlė buvo tame mieste, 

DI10Y2 B T P2N NIDNI MO MD NN 

watja wat Iwateh wamra: tba“aini min b“elddini. 

kuri eidavo pas jį ir sakydavo: *Apgink mane nuo mano priešininko!" 
MYDI2 NN ĮDMN2 NOK NN'0 NIDT NT N2X ND) 

wla cave wa zavna saggija ella batarken emar bnafšeh: 
Ir jis to nepanoro ilgą laiką, bet pagaliau tarė sau pačiam: 
NIN TN2N0 ND NUIUD 101 NIN DT ND NDDN TB IN 

in min alaha la daxel-na wmin bnainaša la mitkaxad-na 
“Nors ir Dievo nebijau ir žmonių nepaisau, 

NNDKTN NTT 5 NAT DDR [BN 

afin miččul dmalaja li hade armalta 

bet kadangi man yra įkyri šita našlė, 

> NOTA NUMN NIN [Tr 522 NOT TPDNN 

itb“ih dla bkoll “iddan tihwe atja mahara li. 

aš ją apginsiu, nes kas valandą ateitinėdama nuvargins mane. 
NOT NTT SAN NOD VU TAB MAN 

wemar maran: šma“'u mana emar daijana d“'awla. 

Ir Viešpats pasakė: Klausykite, ką kalba tas neteisus teisėjas. 
"m=5 NNEan 25 MNT ND DDD NIN 

alaha hakel la jattira'it je*bbed tva“ta lagvawhi 

Argi Dievas nelabiau apgins teises savo išrinktųjų, 

nos MTD AN 5923 NNND ND Išaizia) 

dgarein leh bimama wavlilja wmaggar ruxeh “alaikon? 
kurie jo šaukiasi dieną ir naktį, ir nedels jiems padėti? 

D»D pINNB2N DVI 125 NIN TAN 

amar-na Ikon dje“bbed tba“thon ba'agal. 

Aš sakau jums: Jis apgins jų teises veikiai. 

NYMN DI NMNYT D DU NUINT 12 NNNS DD 
bram jete breh dnaša wiškax kai haimanuta “al ar“a? 
Tačiau kai ateis Žmogaus Sūnus, argi jis ras tikėjimą žemėje? 
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Turtingas valdininkas 
Lk 18,18 Mt 19,16 Mk 10,17 
NN TN |N NON NDO ND ND D NIN Np NIDA 
mana gare att li čava? lait čava ella in xad alaha. 
Kam vadini mane geru? Niekas nėra geras, tik vienas Dievas. 
:NITPID 16 NO DIINT NIN ND ND 
win cave att dte“ol Ixaije: čar pugdane. 
NN DT NT PIB 
puądana jad'a att: 
Įsakymus tu Žinai: 
mn ND Dinpn NO 
la tigčol wla tgur 
Nežudyk, nesvetimauk, 
NTPIOT NMTNO TT0N ND1 DiKAN ND1 
wla tignov wla tashed sahadut dšugra 
nevok, neliudyk melagingą liudijimą, 
"OB TN 12p5 Rn BND T12N5 PN 
wjaggar lavuk wlimmak wtaxev Igarrivak ak nafšak. 
gerbk savo tėvą ir motiną, ir mylėk savo artimą kaip pats save. 
ND NT DIN NIN ĮN 775 NTON Nn 
xada xassira lak: in cave att gmira Imehwa 
Dar vieno dalyko tau trūksta: Jei nori būti tobulas, 
Na>oR5 BM TP [Rr 5T 
zel zabben ginjanak whav Imiskene 
eik parduok savo turtą ir duok vargšams; 
DMN2 NM NYDO2 NDID0 SE Nm 
wtihwe lak simta bašmaija wta batari. 
tu turėsi turtą danguje, o tu eik sek paskui mane. 


Zachiejus 

Lk 19,1-10 
:NYTN nra NO) NIDTT DT MN DNNON 
istarhav xot zakkai dįaumana wale dabbaitak ehwe. 
“Skubiai lipk žemyn, Zachiejau, nes šiandien turiu būti tavo namuose!" 
Na NM929 NTT NA NUTS 
jawmana hawau xaije Ivaita hana 
Šiandien teko išganymas šitiems namams, 
:DMBNT Yi MB NA NT la 
miččul daf hana breh-u davraham. 
nes ir jis yra Abraomo sūnus. 
Nr T2NT DT T NM ND NOK T MB NDN TI 
wdetta breh dnaša djev“'e wjaxxe haw middem dabbid wa. 
Juk Žmogaus Sūnus atėjo ieškoti ir gelbėti, kas buvo pražuvę. 
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Apie turtus 
Lk 18,24-29 Mt 19,23-29 Mk 10,23-27 

NTNI5 m NOD 129 NIN TAN TAN 
amen amar-na Ikon d'atla-y I'attira 
Iš tiesų sakau jums: Sunku turtuoliui 
NV Mm>DA5 DI 
dje“*0l Imalkut šmaija. 
įeiti į dangaus karalystę. 

pia> ND i DDT 729 NIN BN IN 
tuv amar-na Ikon dadlil-u Igamla Ime“'al 
Vėl sakau jums: Lengviau kupranugariui pralįsti 
:NTONT NmDDA5 DK KTM IN NMI ND 
baxrora damxačča aw “attira dje“*ol Imalkuta dalaha. 
pro adatos skylę, nekaip turtingam įeiti į dangaus karalystę. 
NNID0D ND NTT NY MD 
Iwat bnainaša hade la miškxa 
Žmonėms tai nėra galima 
NNID0D DT572 TT NTON MD NIN 
ella Iwat alaha kollmiddem miškxa. 
bet Dievui viskas yra galima. 
MB NNNT INN n>5 NIN MIDN TYAN 
amen amar-na Ikon datton dettaiton batari 
Iš tiesų sakau jums: Jūs, kurie sekėte mane, 
ND NOD 55 NIN MB DMT ND NRKTN NKOID 
b“alma xadta ma djetev breh dnaša “al kursja dšuvxeh 
naujame pasaulyje, kai Žmogaus Sūnus sėdės ant savo garbės sosto, 
NOM2 NOPAA DB INN HN miann 
titvun af atton “al tre*asar kursawwan 
sėdėsite taip pat ir jūs ant dvylikos sostų, 
DNADT NOD SoNYN nam 
watdunun tre“asar šavče disrajel. 
ir teisite dvylika Izraelio giminių. 
N2N IN NMMN IN NIN ON ND paVT v= 
wkollnaš dšaveg batte aw axe aw axwata aw ava 
Ir kiekvienas, kas paliko namus, brolius, seseris, tėvą, 
AV ioje NMp 1X NU2 IN NONAN IN NIDN IN 
aw imma aw attta aw bnaija aw gurja miččul šemi 
motiną, žmoną, vaikus, ar laukus dėl mano vardo, 
MN D2977 Nm 52" NNAD TN 
xad bma' igabbel wxaije dal'alam jerat. 
gaus šimteriopai ir paveldės amžinąjį gyvenimą. 
NVS NY NY MST NST NNSIOI 
wsaggije gadmaje dihwon xraje waxraje gadmaje. 
Bet daugelis pirmųjų bus paskutiniai ir paskutiniai pirmieji. 
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Palyginimas apie minas 

Lk 1912-27 
Nprm NOnNO DIN ND NBM 2 T ND 
gavra xad bar čohma rabba ezal latra raxxiga 
Vienas aukštos kilmės žmogus keliavo į tolimą šalį 
pan Nm>A Rb 07 
dissav leh malkuta wjehppok. 
gauti sau karalystę ir grįžti atgal. 
TAB NU0D "> DAM MYTBS SATE Napa 
wagra “esra “avdawhi wjav Ihon “*esra mnin 
Jis pasišaukė savo dešimt tarnų, davė jiems dešimt minų, 
NN NNN TD TINNN NO NT 
wemar Ihon: ittaggaru “ad ate-na. 
ir tarė: “Verskitės, kol sugrįšiu." 
Man NTANN 101 5 pad AKA TA DD 
wvnai mditteh sanein wau Ieh wšaddaru izgadde batreh 
Bet piliečiai nekentė jo ir nusiuntė pasiuntinius jam iš paskos 
NIN pos TPA jan p2a NO pBNT 
wamrin: la cavein nan djamlek “alain hana. 
ir sakydino: “Mes nenorime, kad šitas mums karaliautų.? 
MAN M NmM>DOB 209121 
wkad nsav malkuta wahafak emar: 
O kai jis gavo karalystę ir pargrįžo, paliepė 
ajoja) > DT Wmvaas pn no mp 
digron leh hanon “avdawhi djav Ikon kespa 
pašaukti pas save tuos tarnus, kuriems buvo davęs pinigų, 
MANNN AIA i M NA DAMI 
didda“ mana xad xad minnhon ittaggar. 
kad sužinotų, ką kiekvienas jų buvo pelnęs. 
MN TAR NTOI Taa RB MIN SYP NNNT 
wetta gadmaja wemar: mari manjak “*esra mnin awttar 
Atėjo pirmasis ir sakė: “Valdove, tavo mina pelnė dešimt minų.“ 
PAT NIB NTDS TEV 17 TAN 
amar leh: šappir “avda čava, davąallil 
Jis tarė jam: “Puiku, gerasis tarne! Kadangi mažame dalyke 
22 Nos vw NN IžNai>kalajoja| 
iškaxt mhaiman tihwe šallič “al “esra karkin. 
tu pasirodei patikimas, tu turėsi valdžią dešimčiai miestų." 
2Y VL NUIST DB MBB MNT TNT NNNT 
wetta datrein wemar: mari manjak xammša mnin “avad. 
Atėjo antrasis ir tarė: “Valdove, tavo mina pelnė penkias minas.' 
DDD NO Ds DV NIN NN AN NITD TN DDN 
amar af Ihana: af att tihwe šallič 'al xammša karkin. 
Ir šitam jis tarė: “Tu irgi valdysi penkis miestus.? 
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5 NN NN TAB NT MR MIBNS NITMIN NIN 
wetta xrena wemar: mari ha manjak haw dit wa Iwati 
Atėjo dar kitas ir tarė: “Valdove, štai tavo mina, kurią aš turėjau 
"12 nonTT NNT02 DO 12 

kad sim bsidona ddexlet minnak 

padėjęs skepetoje, kadangi bijojau tavęs, 

HKD NOT OT NN SPD NP NN NOT 

dgavra att gašja wšagel att middem dla samt 

nes tu esi griežtas žmogus : tu imi, ko nepadėjei, 

RB NOT DT NIN TM 

wxaced att middem dla zra'“t. 

ir pjauni, ko nepasėjei.? 

AN B 1 MO SAN 

amar leh: min pumak eddunak 

Jis jam atsakė: “Iš tavo paties burnos tave teisiu, 

Np NIN NTDT L R DT NU ND 

“avda biša! jada“ wait li dgavra-na gašja 

tu nelabasis tarne! Tu žinojai, kad esu griežtas žmogus: 
ND NOT 075 NIN TM NAD NOT 070 NiN bPD1 

wšagel-na middem dla samet wxaced-na middem dla zer“et 
aš imu, ko nepadėjau, ir pjaunu, ko nepasėjau. 

NTNa Dy "202 Kam ND ND 

Imana la javt kespi “al patora? 

Tai kodėl nepadėjei mano pinigus į kasą? 

MD OS MO BAN NY NNN NNI 

wana ate weit wtava“ leh “am ribbjateh: 

Aš sugrįžęs būčiau atgavęs juos su palūkanomis." 

Mi Sp pipT pan 

walhanon dgaimin gdamawhi emar: 

Ir stovintiems šalia jo tarė: 

TAB NOD MS FNTT ITO 1211 NIB MIR IDO 

savu minnch manja whavu Ihaw dit Iwateh “*esra mnin. 
“Atimkite iš jo miną ir duokite tam, kuris turi dešimt minų.“ 
DO DTPE NO MANO 1 DDD 727 NIN DDR 

amar-na Ikon: dalkoll man dit leh itihev leh 

Sakau jums: Kiekvienam, kuris turi, bus duodama, 

D DOM D NNT MN DD NTT 1 

wmin haw dlait leh af haw dit leh itnsev minneh. 

o iš to, kuris neturi, ir tai, ką jis turi, bus atimta. 

ns 12KNT 123 NOT X "227952 7215 a12 

bram Ihanon b“eldvavai ailen dla cvau damlek “alaihon 

Bet tuos mano priešus, nenorėjusius, kad jiems karaliaučiau, 
MAP TN AP TAN AN 

aittau innon wgaččelu innon ądamai. 

atveskite juos ir užmuškite juos mano akivaizdoj.. 
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Vedybos ir skyrybos 
Mt 19,4-12 Mk 10,2-12 
[Fariziejai: Ar galima vyrui atleisti žmoną ?] 
MS B ABBA Ma pa ND 
la graiton dhaw da“avad min brašit 
Ar neskaitėte, kad Kūrėjas pradžioje, 
MAT AN 125 SKBpN ND 
dikra wnigbbeta “avad innon wemar: 
kaip vyrą ir moterį juos sukūrė ir pasakė: 
MaNDI MDNO NOD PRINT Dan 
miččul hana išvog gavra lavuhi wlimmeh 
Todėl vyras paliks savo tėvą ir motiną 
MOB M MAn MAN "NnaNo "pn 
wiggaf lattteh wihwon traihon xad bsar. 
ir jungsis prie savo žmonos, ir du taps vienu kūnu. 
MB TN NON TN TI N9 TD 
maden la wau trein ella xad pgar. 
Taigi jie jau nebe du, o vienas kūnas. 
IB“ NO NUIT2 Nr NTDNT DDT O) 
middem hakel dalaha zaweg barnaša la ifareš. 
Ką tad Dievas sujungė, žmogus teneperskiria. 
NR TNT NID5 OBN pD25 Nvup 5229 RDIA 
muše lugval gašjut libbkon appes Ikon dtišron niššaikon: 
Mozė dėl jūsų širdies kietumo leido jums atleisti savo žmonas, 
:N22TT Nin ND MW TB NON 
ella min brašit la wa hakanna. 
bet pradžioje taip nebuvo. 
NT NOT KHNNN paAA A 125 NAN MAN DD 
bram amar-na Ikon dman dšavegą attteh dla gaura 
O aš sakau jums: Kas atleidžia žmoną, jei ne dėl svetimavimo, 
MIN NDIMN 202 
wnasev xreta ga'ar. 
ir kas veda kitą, svetimauja, 
MINI NNpBV BRIT Da 
wman nasev švigta ga'ar. 
o kas veda paleistąją, svetimauja. 
> DM JB NON NTT NN>no Rb pa 0122 X 
la kollnaš safeg lah Imillta hade ella man dihiv Ieh. 
Ne kiekvienas išmano šitą žodį, bet tik tas, kuriam duota. 
NIDN TNN pIMRANT NOTB TIT NAT TN 
it mhaimne dmin karsa dimmhon itiledu hakanna 
Nes yra eunukų, kurie iš savo motinos įsčių yra gimę tokiais, 
NUDYTIS MT NUD22 TIT NAT TNT 
wit mhaimne dmin bnainaša hawau mhaimne 
ir yra eunukų, kurie yra žmonių padaryti eunukais, 
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NIDA pTVaI Tas NT NIB NNI 

wit mhaimne dhinnon “avdau nafšhon mhaimne 
ir yra eunukų, kurie patys pasidarė eunukais 
NMI ND Dion 

miččul malkuta dašmaija. 

dėl dangaus karalystės. 

:pPR0* pBDT MBWST p 

man dmiškax disppaą isppaą. 

Kas pajėgia išmanyti, teišmano! 


Palyginimas apie vynuogyno darbininkus 

Mt 20,1-16 
NFY'2 NT) NODIO NUT NMIDDD NT 
damja malkuta dašmaija Igavra mare baita 
Dangaus karalystė panaši į žmogų šeimininką, 
An>O KDIB ANT NOBR2 paIT 
danfaą bcafra djegor pa“le Ikarmeh 
kuris išėjo anksti rytą samdytis darbininkų savo vynuogynui. 
Niva NTT Oy NOIB DD yD 
wgac “am pa'“le “al deinara bjawma 
Ir susilygęs su darbininkais po denarą dienai, 
LAD? AN TA 
wšaddar innon Ikarmeh. 
jis pasiuntė juos į savo vynuogyną. 
NUTS NTM PPU non2 paN 
wanfag batlat ša'in waxaza xrane 
Išėjęs trečią valandą, jis pamatė kitus 
NO TAN PS 021 NPI p PT 
dgaimin bšuga wvaččilin wemar Ikon: 
stovinčius prekyvietėje be darbo ir jiems tarė: 
25 NaN DT ND DTM NOD NIN AN 1DT 
zelu af atton Ikarma wmiddem dwale jahev-na Ikon. 
“Eikite ir jūs į vynuogyną, ir kas pridera, aš jums duosiu.? 
ADS pm 
whinnon ezalu. 
Tad jie nuėjo. 
:MDA BD TY PURNDI NB DR pan 
wanfaą tuv bšet wvatša“ ša“'in wa“avad hakwat. 
Jis vėl išėjo šeštą ir devintą valandą ir padarė tą pat. 
NT MDNI PBI TU NAD TMN "B ND1 
wlappai xada“esre ša“in nfag weškax xrane 
Ir išėjęs apie vienuoliktą valandą, jis rado kitus 
NS MN POD p PT 
dgaimin wvaččilin wemar Ihon: 
stovinčius dykus ir jiems sakė: 
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POOD NOD NDT TINAN TP ND 

mana gaimin atton jawma kulleh wvaččilin? 

“Ko jūs čia stovite visą dieną be darbo?" 

TN IN NOT IO TAN 

amrin leh: dla naš agran. 

Jie atsakė jam: “Kad niekas mūsų nepasamdė.“ 

N02D NINAN AN T pInD BN 

amar Ihon: zelu af atton Ikarma 

Jis jiems sako: “Eikite ir jūs į vynuogyną, 

:IMAN 222 NOT DT 

wmiddem dwale nasbbin-tton. 

ir kas pridera, jūs gausite.? 

MAD NAD NY AN NOD NIN DI 

wkad hawa ramša emar mare karma lrabbaiteh: 

O atėjus vakarui, vynuogininkas liepia savo ūkvedžiui: 
NATaN pab BM NDYB pP 

gri pa“le whav Ihon agirhon 

“Sušauk darbininkus ir atiduok jiems jų atlygį, 

MTPO NIDTDI NIN TD NUO 

wšarra min xraje wa“adamma Igadmaje. 

pradėdamas nuo paskutiniųjų ir baigdamas pirmais.? 
MAT MNT ABO PP0 NIDA an nN 

wettau hannon daxada“esre ša“in nsavu deinar deinar. 
Atėję tie vienuoliktos valandos gavo po denarą. 

ropv RT MO KYDTp INN 121 

wkad ettau gadmaje svaru djattir šaglin: 

Kai atėjo pirmieji, jie tikėjosi daugiau gausią, 

Ian NS MNT P 

wašgalu deinar deinar af hinnon. 

bet gavo po denarą ir jie. 

ND NB 5 na PB DI 

wkad šgalu rčanu “al mare baita 

Imdami jie murmėjo prieš šeimininką 

1125 NS0 NT NN T MAN 

wamrin: halen xraje xada ša“a “avadu 

ir sakė: “Šitie paskutiniai tedirbo vieną valandą, 

gam NSVT MpY cia 15 X NMNI 

wašwitt innon “amman dašgaln jugreh djawma wxumeh. 
o tu sulyginai juos su mumis, kurie nešėme dienos naštą ir kaitrą." 
Išigbj?) ab SAN NU 1 

whu “ana wemar Ixad minnhon: 

Bet jis atsakydamas tarė vienam jų: 

BD DSP TTD NT ND 2 NIN Din ND 2 
xaveri la ma“wwel-na bak la wa bdeinar gact “'ammi? 
“Drauge, aš tavęs neskriaudžiu; argi ne už denarą susilygai su manimi? 
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Sr iabaipagos 

sav dilak wzel 

Imk, kas tavo, ir eik sau; 

"airiai TN TNN NNN NINOT NIN NDX 
dcave-na dalhana xraja etten ak dilak 

nes aš noriu ir šitam paskutiniam duoti, kiek ir tau. 
T2YN NIN NDRT 0707 P DV ND NR 

aw la šallič li dmiddem dcave-na e“bbed 

Ar man nevalia daryti, kaip aš noriu, 

NIN 20 NIN NR SS ON Ur gj 

bdili aw “ainak biša dana čav-na? 

su tuo, kas mano, o gal tavo akis pavydi, kad aš geras? 
NIN NTA NUTp NIN MT ND 
hakanna ihwon xraje gadmaje wgadmaje xraje. 
Taip paskutinieji bus pirmi, o pirmieji - paskutiniai. 
INSD2 TMN KP AN NOT 

dsaggi'in innon graija waz“orin gvaija. 

Nes daug yra pašauktų, bet maža išrinktų. 


Trečias pranašavimas apie kančią 
Mt 20,18-19 Lk 16,31 


pno> paonom ab0MNS jin ppbo K1 

ha salgin-nan lorišlem wmišttalman kullhen 
Štai mes keliaujame į Jeruzalę ir išsipildys visa, 
NUINT 2 55 ND Ibeigio jai 

daktivan banvije “al breh dnaša. 

kas parašyta pranašuose apie Žmogaus Sūnų. 
NOB071 NITD 1277 DNA 

mištlem lrabbai kahane walsafre 

Jis bus išduotas vyriausiems kunigams ir Rašto žinovams, 
NM TNA 

waixaijevunaihi Ilmautta. 

ir jie pasmerks jį mirčiai, 

NanYO mn DY 

waišilmunaihi I'amme 

ir perduos jį pagonims, 

vrnBpi TAM 2 imiaM 

waivazxun beh wainagdunaihi wajazgafunaihi 
ir jie tyčiosis iš jo, jį nuplaks ir nukryžiuos, 
DP NNonT NAYOI 

waljauma datlata igum. 

ir trečią dieną jis prisikels. 
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Lozoriaus prikėlimas 
Jn 11,1-24 


NTDNT NNMIDUN RON NOK NMI NT ND NTT NT 
hana kurhana la wa dmawta ella xalaf tišboxta dalaha 
Šita liga nėra mirčiai, bet dėlei Dievo garbės, 

mnbin NNDNT 12 NanbI 

dištabbax breh dalaha miččulateh. 

kad būtų pagarbintas Dievo Sūnus dėlei jos. 

5 Din DIN 

tau nezal tuv lajhud. 

Eikime vėl į Judėją! 

:NIDT2 MN PPU NAD ND 

la tart“esre ša“in it bjawma? 

Argi ne dvylika valandų yra dienoje? 

bpnno ND NIDIS*N2 771 VAN 1ND 

win naš mhallek bimama la mittegel 

Kas vaikščioja dieną, tas nesuklumpa, 

NIN NaDIT ANT NT DD 

miččul dxaze nuhreh d“alma hana. 

nes mato šio pasaulio šviesą. 

ma sTAT don benna 10 N592 028 M 

win naš blilja ihallek mittegel miččul dnuhra lait beh. 
Bet kas vaikščioja naktį, tas suklumpa, nes nėra šviesos jame. 
AMT TYNT NIN DIN NDN 220 įam 5 

la“azar raxman škev ella azel-na da'iriwhi. 

Mūsų draugas Lozorius miega, bet aš einu jo pažadinti. 
n>ND0R [AN NT NOT NIN KTM A MB 
la“azar mit leh wxade-na dla weit tamman miččulatkon 
Lozorius mirė, bet aš džiaugiuosi, kad ten nebuvau dėlei jūsų, 
ano 1257 NOK TNT 

dathaimnun: ella halleku ltamman! 

kad jūs įtikėtumėte. Bet eikime tenai! 


Aš Esu Prisikėlimas 
Jn 11,25-44 
[Mortai] 


PDYMN DNP 

ga'em axuki. 

Prisikels tavo brolis. 

INTO NAMAI NIN NIN 

ana-na nuxama wxaije. 

Aš esu Prisikėlimas ir Gyvybė. 
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NTT? MS |2N "2 AT 1 

man damhaimen bi afin imut ixxe 

Kas tiki į mane, nors ir numirtų, bus gyvas, 

mix NO Ds5 2 pa m 521 

wkoll dxai wamhaimen bi I'alam la imut. 

ir kiekvienas, kuris yra gyvas ir tiki į mane, nemirs per amžius. 
NTT MAN NUTS 

mhaimna atti hade? 

Ar tu tai tiki? 


[Žydams] 

TAN NDN 

aika samtonaihi? 
Kur jį palaidojote? 
NTT NBN2 171pV 
šgolu kefa hade! 
Nuriskite šitą akmenį! 


[Mortai, kuri jam sako: Jau keturios dienos, kaip jis miręs] 
TNN NT 029 MAN ND 

la emret leki din thaimnin 

Ar aš tau nesakiau, jei tikėsi, 

-NRONS AND pinn 

texzein šuvxeh dalaha? 

pamatysi Dievo garbę? 

[Savo Tėvui 

"ND 0 NIN NMID NBN 

ava mawdde-na lak dašma'“tani: 

Tėve, aš dėkoju tau, kad tu mane išklausei. 

D FAN DDU Į219227 NIN DT MINI 

wana jada“-na davkollzvan šama“ att li 

Aš juk žinojau, kad visuomet tu mane išklausai, 
pP NIN DDN DNPT NID NOD DD NOR 
ella miččul kinša hana dga'em amar-na halen 
bet dėl šitos stovinčios minios aš tai sakau, 
NANTTU NANT NATTI 

daihaimnun datt šaddartani. 

kad i įtikėtų, jog tu esi mane siuntęs. 

20 NN S 

la“azar ta Ivar! 

Lozoriau, eikš laukan! 

DIN PD MINTU 

šrauhi wašvogu azel! 

Atriškite jį ir leiskite jam eiti! 
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Zebediejaus sūnūs 
Mt 20,20-28 Mk 10,35 
[Zebediejaus sūnų motina prašo aukštos vietos savo sūnums] 
MAN N2S ND 
mana cavja atti? 
Ko tu nori? 
TININ TONU NIB TINDN TVT ND 
la jad“in-tton mana šalin-tton. 
Jūs nežinote, ko prašote. 
NNUnO TY NINT NOD NKUKO TINA TMDVIA 
miškxin-tton Imišta kasa dana “atid Imišta 
Ar jūs galite gerti taurę, kurią aš gersiu 
ITTADN NIN TAS NANT NN MAS IN 
aw ma“'modita dana “amed-na te*emdun? 
ar būti pakrikštyti krikštu, kuriuo aš būsiu krikštijamas? 
NIN TAS NIN NNB MINN "02 
kasi tišton ma“modita dana “amed-na 
Mano taurę gersite, krikštu, kuriuo aš krikštijamas, 
ao pa DD B Ian TAS 
te“emdun: dtittvun min jammini wmin semmali 
būsite pakrikštyti, bet sėdėti mano dešinėje ar kairėje 
ADN 1D NDONNI DO NN ĮNNT TNN 
la hawat dili detten ella lailen ditčaijavat min avi. 
ne mano dalykas tai duoti, bet tiems, kuriems parengta mano Tėvo. 
TAN ITS NAD TAI NINAN TIT 
jad'in atton drešaihon d“amme maraihon innon 
Jūs žinote, kad pagonių valdovai yra jų viešpatys, 
TO» TWO PTI 
wraurevanaihon šalličin “alaihon. 
ir jų didžiūnai turi valdžią ant jų. 
nBnx2 NT NIDA No 
la hakanna ihwe bainatkon 
Bet taip nebus tarpe jūsų: 
NU n>5 Niu" NBM NTT 22 NBST B NON 
ella man dcave bkon dihwe rabba ihwe Ikon mšamšana 
kas nori tarp jūsų būti didesnis, tebūnie jūsų tarnas; 
:NT2S 127 NT NST Simi DB NBBT jiB3 
wman dcave bkon dihwe gadmaja ihwe Ikon “avda. 
ir kas nori būti tarp jūsų pirmas, tebūnie jūsų vergas. 
VRNYT NNN ND NIN 27 NIDN 
aikanna davreh dnaša la etta dištamaš 
Lygiai kaip ir Žmogaus Sūnus neatėjo kad būtų aptarnaujamas, 
:NNUO RON NIPTIS NVBI JT VAUT NON 
ella daišammeš waditten nafšeh purgana xalaf saggije. 
bet kad pats tarnautų ir atiduotų savo gyvybę kaip išpirkimą už daugelį. 
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Patepimas laidotuvėms 
Jn 12,1-8 Mt 26,6 Mk 14,3 


[Judui Iskarijotui ir mokiniams] 

:NNNINO TO NIN2N TNOB NIB TPIDO 

švogeh: mana malein atton lah lattta? 

Palik ją ramybėje! Kam jūs kamuojate tą moterį? 

mb KT2Y NTBU NT2D 

“avada šappira “evdat Iwati: 

Ji gerą darbą padarė mano dėlei. 

TDAN 25 MN NIDOD [2227 

davkullzvan miskene it Ikon “'ammkon 

Visuomet vargšų turite su savimi, 

25 MN įpD2 ND D RON 

ella li la bkullzvan it Ikon. 

bet mane ne visuomet turėsite. 

wa 5» NIT NBO2 NN TD NTT 

hade kad darmjat besma hana “al gušmi 

Ji išpildama šitą aliejų ant mano kūno, 

(MTB Np TN 

ak dalmigbrani “evdat. 

kaip mano laidotuvėms tai padarė. 

NTT MADD MBR NDNT 125 NIN MIDN TYDNI 

wamen amar-na Ikon daika dtitąrez svarti hade 

Iš tiesų sakau jums: Kur tik bus skelbiama šita mano Evangelija 
ma>TO NTT RT25T Oa ns Dan ND» nDD2 
bkulleh “alma itmallal af middem d“evdat hade Idukranah. 
visame pasaulyje, bus sakoma ir tai, ką ji padarė, jos atminimui. 
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Iškilmingas įžengimas į Jeruzalę 
Mt 21,1-16 Mk 11,1-10 Lk 19,28-40 


[Savo mokiniams] 

TINAN 120 NŪNI pDODPOT NTT RNPO 1 
zelu lagrita hade dlugvalkon wmixda miškxin atton 
Eikite į šitą kaimą, esantį priešais jus, ir tuoj rasite 
SAN MU A NO NTONT NN 

xamara dassira w'ila “amah: šrau attau li. 

pririštą asilę ir asilaitį su ja; atriškite ir atveskite man. 
DT pD5 TAN UN 1N1 

win naš amar Ikon middem 

Jei kas sakytų jums ką nors, 

pana Į1a57 D9 TN 

emaru leh dalmaran mitbbe“ein 

pasakykite jam, kad mūsų mokytojui jų reikia, 

:N27 PTS TT NONAI 

wmixda mšaddar Ihon Ika. 

ir tuoj pat pasiųs juos čionai. 


[Fariziejams šaukiant: Sudrausk savo mokinius!) 
BP" NBN2 pns T įNT 125 NIN MAN 
amar-na Ikon din halen ištgun kefe igi“jan. 
Aš sakau jums: Jei šitie tylės, akmenys šauks. 


[Šventyklos kunigai: "Ar girdi, ką vaikai sako?] 
Np NO DNB TN 

en: mimmtom la graiton 

Taip. [girdžiu] Argi niekada nesate skaitę: 
:NNMBYN Nipn NIO OO ND pan 

dmin puma dačlaje wadjallude taggent tišbboxtta. 
Iš vaikų ir kūdikių burnos parengei sau gyrių. 


Antrasis šventyklos išvalymas 
Mt 21,12 Mk 11,11 Lk 19,45 


Napm NML MMT zn 

ktiv-u dvaiti bet clota itigre: 

Parašyta: Mano namai vadinsis maldos namais, 
NOT NAT T NNI2D pINaN? 

watton “avadtonaihi m“arta dlisčaje. 

o jūs padarėte iš jų plėšikų lindynę. 
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Rauda dėl Jeruzalės 
Lk1 9,41-44 


AD TNT ON IT 2 198 

illu kai ida“ti ailen ditaihen dašlameki 

O kad tu žinotumei tai, kas tau neša ramybę 
„DiAT Na BN 

afin bhana jawmeki! 

bent šiandieną! 

DDYTP 1 1 "22AN NKUN NON 

ella hašta itkassi lhen min “ainaiki. 

Deja, dabar tai paslėpta nuo tavo akių! 
227552 NTT NnBT 25 NN“ T 
djeton leki jawmata djexdruneki b“eldvavaiki 
Nes tau ateis dienos, kai apsups tave tavo priešai 
ND DD pp DnaDNY 

wjelcuneki min koll dukka. 

ir apguls tave iš visų pusių. 

2251 nano 

wisixpuneki wlavanaiki bgawweki 

Jie sutriuškins tave ir tavo vaikus tavo viduje, 
"ND DP AND 22 ppDO Na 

wla išbgun beki kef “al kef 

ir nepaliks tavyje akmens ant akmens, 
NDINOT NIDT IT NDT Pn 

xalaf dla ida“ti zavna dsu“raneki. 

nes tu nepažinai savo aplankymo meto. 


Mokestis ciesoriui 
Mt 2215-22 Mk 12,13-17 Lk 20,20-26 


:NBND "2015 TINAN T02I5 NR 

mana mnassein-tton li nasbai bappe? 
Kam mane mėginate, jūs veidmainiai? 
NOT BODY NTT NM 

xawwauni deinara dksef reša! 

Parodykite man mokesčio pinigą! 

:N2ND NT NDOR DT 

dmannu calma hana waktava? 

Kieno šitas atvaizdas ir įrašas? 

[Fariziejai: Ciesoriaus] 

:NNONO RTN 10p5 N0PT 51 
havu hakel dąesar Igesar wdalaha lalaha. 
Atiduokite tad, kas ciesoriaus ciesoriui, o kas Dievo - Dievui. 
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Figmedis prakeiktas 
Mt2 1,18-22 Mk 11,12 


555 NONB DIN 22 T ND 

la ihwon beki tuv pere I'alam! 

Tu neneši daugiau vaisių per amžius! 

mbann KD NN 22 NK NT n>5 NIN MIN TYAN 
amen amar-na Ikon din tihwe bkon haimanuta wla titppalgun 
Iš tiesų sakau jums: Jei bus jumyse tikėjimo ir nesvyruosite, 
NT2EN NMNT NTA ND2 X 

la balxod hade dtetta te“bbdun 

ne tik tai su figmedžiu padarysite, 

TNN NIN NO 12N NON 

ella afen Ičura hana temrun: 

bet net jei šitam kalnui sakysite: 

NIN NOD DI DPNUNI 

dištagel wfel bjamma: tihwe. 

“Pasikelk ir krisk į jūrą!", tai įvyks. 

DA pm Nmox> pnoNBNI DT 5> 

wkoll middem dtišilun baclota wathaimnun tisvun. 

Ir visa, ko tik prašysite maldoje ir tikėsite, gausite. 


Kieno galia ? 
Mt 21,23-27 Mk 11,29 
[Kunigai šventykloje: Kieno galia tu tai darai? 


D TIANN ĮN1 NŪN NNDA NIN IN IDDNUN 
eša'elkon af ana millta xada win temrun li 

Ir aš jus paklausiu vieno dalyko — jei man atsakysite, 
:NIN 29 ĮI NI0DIU NYND N2D NIN DN NIN AN 
waf ana amar-na Ikon baina šulčana halen “aved-na 
tai ir aš pasakysiu jums, kieno galia tai darau. 

TNN NDISN (am AN MADID 

ma“moditeh djoxannan min aimikka iteh: 

Jono krikštas iš kur jis buvo? 

:NUD22 BN T NU B 

min šmaija-y aw min bnainaša? 

Iš dangaus ar iš žmonių? 


[Kunigai: Mes nežinome ] 
:NIN 25 ĮDD NI0DIU NYND 7127 NIN DN NIN NODN 


afla ana amar-na Ikon baina šulčana halen “aved-na. 
Tai nė aš nesakysiu, kieno galia aš tai darau. 
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Palyginimas apie du sūnus 
Mt 21,28-32 
[Šventyklos kunigams ir vyresniesiems] 
25 NTTN NOD 
mana mitixze Ikon? 
Kaip jums rodos1? 
NTP mb Pp Nu MO NA NN TN NDO 
gavra xad it wa Ieh bnaija trein wagrev Iwat gadmaja 
Vienas žmogus turėjo du sūnus ir jis kreipėsi į pirmąjį, 
Na>2 ma Nn» Dr n 15 Nn 
wemar leh: beri zel jawmana plox bkarma. 
jam sakydamas: “Vaike, eik šiandien, padirbėk vynuogyne." 
NIN NIS NO DDN1 NIU 1 
whu “ana wemar: la cave-na. 
Šis gi atsakydamas jam tarė: “Aš nenoriu." 
DTN1 NNN NNONDI 
wavxarta ittwi wezal. 
Bet vėliau gailėjosi ir nuėjo. 
MDK R9 TN NITNN MY 22 
wagrev Iwat xrena wemar leh hakwat: 
Paskui jis kreipėsi į antrąjį, sakydamas lygiai tą patį: 
DIN NO) 5 NIN ANS ND 11 
whu “ana wemar: ana mari wla ezal. 
Šis gi jam atsakė: Aš einu, šeimininke, bet nenuėjo. 
„MAN N2D2X 125 pn TO ILPlPIA 
mana min halen traihon “avad civjana davuhi? 
Katras šitų dviejų įvykdė savo tėvo valią? 
NM NOD 125 NIN MIAN TYAN 
amen amar-na Ikon dmakse wzanjata 
Iš tiesų sakau jums: muitininkai ir kekšės 
:NNONT NMDDK5 IDO pP 
gadmin Ikon Imalkuta dalaha. 
eina pirma jūsų į Dievo karalystę. 
mn NO NMpPIB T NMMN2 |1MT nzm> NIN 
etta Iwatkon joxannan burxa dcaddiguta wla haimentonaihi 
Juk atėjo pas jus Jonas teisybės keliu, bet juo netikėjote, 
SMA NN) NOD NON 
ella makse wzanjata haimenuhi. 
o muitininkai ir kekšės juo tikėjo. 
It gkiiaia) NODN pINAN1 
watton afla kad xazaiton 
O jūs, nors ir tai pamatę 
12 NSINTI NNMM2 INMYNNN 
ittwitton bxarta dathaimenun beh. 
negailėjotės nė vėliau, kad juo tikėtumėte. 
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Palyginimas apie nedorus vynininkus 
Mt 21,33-46 Lk 20,8-19 
:NONID NIN AU) 
šma“u xrena matla: 
Pasiklausykite kito palyginimo. 
NIM12 DRT ND2 ND NTT NN T ND 
gavra xad it wa mare baita wancav karma 
Buvo vienas žmogus šeimininkas, kuris pasisodino vynuogyną, 
ND7M5 12 NIDI NMIBBIS 2 BM NAT MINI 
waxdrch sjaga waxafar beh ma“carta wavna beh magdla 
aptvėrė jį tvora, iškasė jame vyno spaustuvą, pastatė bokštą, 
:Pim NnDB> NMI 
wawxdeh Ifallaxe waxazaą. 
ir išnuomojęs jį vynininkams, iškeliavo. 
m1255 S NYNET NIDT NB D 
kad mča zavna dfere šaddar I'avdawhi 
O kai atėjo vaisių metas, jis pasiuntė savo tarnus 
IATDT NŪNB 12 10 TVT NMI ND 
Iwat pallaxe daišaddrun leh min pere dkarmeh. 
pas vynininkus, kad jam pasiųstų jo vynuogyno vaisių. 
"mra2s5 Nnoa TN 
wexxadu pallaxe L'avdawhi 
Bet vynininkai, nutvėrę jo tarnus, 
moupT PSNI TTT NT YRA T NS 
wit damxauhi wit dragmuhi wit dgačluhi. 
vieną primušė, kitą užmušė akmenimis, dar kitą nužudė. 
NTP jIB TNMIOT NIN STS NITMN 10 DM 
wtuv šaddar “avde xrane dsaggjin min gadmaje 
Jis vėl pasiuntė kitus tarnus, daugiau kaip pirmųjų. 
mo 2» Mm 
whakwat “avadu lhon. 
Ir lygiai tą patį jie padarė šitiems. 
PB B pMAD 122 NN 12 "a2 nm V AN 
wxrajat šaddar Iwathon lavreh kad amar: kvar ivihton min beri. 
Galop jis pasiuntė pas juos savo sūnų, sakydamas: “Galbūt jie drovėsis 
mano sūnaus." 
pnna2 MN N25 "MNT 12 NNoBn 
wfallaxe kad xazawhi lavra amru bainathon: 
Bet vynininkai, išvydę sūnų, tarėsi tarp savęs: 
AMD MINN MT PBpPI AN SAT 
hanaw jarta tau nigčlijuhi wnexod jarttuteh. 
Šitas yra įpėdinis - eimę, užmuškime jį ir paimkime jo palikimą 
MDP) NAD [B 127 MIPS TNN 
wexxadu appguhi lavar min karma wgačluhi. 
Ir jį nutvėrę, išmetė jį lauk iš vynuogyno ir jį užmušė. 
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T NNOBO 1295 NaD NKTDT TA DDD NNNT NOD 

ma detta hakel mareh dkarma mana je“bbed Ifallaxe hanon? 
Tai atvykęs vynuogyno šeimininkas, ką jis padarys su tais vynininkais? 
N2KN22 Np DNS No 

la mimmtom graiton baktava: 

Ar jūs niekada neskaitėte Raštuose: 

NNTTT NUO Mn ND TODNT NBNDS 

dkefa dasliju bannaje hi hawat Ireša dzawita 

Tas akmuo, kurį atmetė statytojai, tapo kertiniu akmeniu; 
:pD52 NAMINIS NTT MAN NIB mb T 

min lawat marja hawat hade witeh tadmurta b“ainain. 

tai Viešpaties padaryta ir yra nuostabu mūsų akyse. 

NTONT NMDDD NPI SpNYNI ID NIN TAN San Dona 
miččul hana amar-na Ikon dtištgel minnkon malkuta dalaha 
Todėl sakau jums: Bus atimta iš jūsų Dievo karalystė 

:NTNB 1259 NVS ATM 

wtitihev I'amma d'aved pere. 

ir atiduota tautai, kuri duoda vaisių. 

SYUN NTT NBND 95 Da 101 

wman dippel “al kefa hade itid'a“ 

Kas nukris ant to akmens, tas suduš, 

sr ms Dan ma 52 

wkoll man dhi tippel “alawhi tidreuhi. 

o ant ko jis nukris, tą sutriuškins. 


Palyginimas apie vestuvių puotą 
Mt 22,1-14 
N2D5 NOD5 NOT NMIDOD NTNN 
itdamjat malkuta dašmaija Igavra malka 
Prilygsta dangaus karalystė žmogui karaliui, 
TAB? NMINUIS DI 
da“avad mištuta lavreh. 
kuris iškėlė vestuves savo sūnui. 
NMNODO NiaTaO PT MYT2S5 1101 
wšaddar I'avdauhi digrun lamzamne Imištuta 
Jis išsiuntė savo tarnus šaukti pakviestųjų į vestuves, 
:NNNDO 123 ND1 
wla cvau Imeta. 
bet tie nenorėjo ateiti. 
Nuro IRN DNS NITMIN NTD9 110 IN 
wtuv šaddar “avde xrane wemar: emmaru lamzamne 
Jis vėl siuntė kitus tarnus, liepdamas: Sakykite pakviestiesiems, 
rb NALDI "MIN ND MT NT 
dha šaruti mčaijava wtaurai wampačmai gąčilin 
štai mano puota paruošta, mano jaučiai ir veršiai paskersti, 
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MINI IN D0A DD DD 

wkoll middem mčaijav: tau Imištuta. 

ir viskas paruošta. Ateikite į vestuves! 

RNTINNOT NN INPOT NN 1D1N1 102 pn NOR 
ella hanon bsau wezalu it dlagriteh wit daltegurteh 
Bet jie nepaisė ir nuėjo kas sau: tai į savo ūkį, tai į prekybą, 
ap mA MTD25O TAN ND 

wšarka axxadu I'avdawhi wca““aru wgaččelu. 

o kiti nutvėrę jo tarnus, juos išniekino ir užmušė. 
MOT TT D NDDB DDU ID 

kad šma“ malka rgez wšaddar xailawateh 

Tai išgirdęs karalius užsirūstino ir, nusiuntęs savo kariuomenę, 
TP pan pan NDP DIN 

awbbed Igačole hanon wlamditthon awged. 

sunaikino tuos žudikus ir jų miestą sudegino. 

ND NMINVIS RD MAN TT 

haiden emar I'avdawhi: mištuta mčaijeva 

Tuomet tarė savo tarnams: “Vestuvės paruoštos, 

m PL No 11 pamvuai pm 

whanon damzamnin wau la šwein wau. 

bet anie pakviestieji nebuvo verti. 

NNNTNT Nipano 21171 

zelu hakel Imafgane durxata 

Todėl eikite į kryžkeles 

:NMINYKDO P TINAN pADOAT 12 PD 

wkollman dmiškxin-tton grau lmištuta. 

ir, ką tik rasite, kvieskite į vestuves." 

1mD0NT DD 10121 NKNNO pan NT2S pan 
wanfagu “avade hanon lurxata wkannešu koll diškaxu 
Tie tarnai išėjo į kelius ir surinko visus, kuriuos tik rado, 
:NDDO NMINVA ND DRNNS ND NUD 

biše wčave witimli beit mištuta smike. 

blogus ir gerus; taip prisipildė vestuvių salė svečių. 
N022 AN NTMI NDYAO NTT ND5n bn 

w“al malka djexze smike waxaza tamman gavra 

O karalius įėjęs pasižiūrėti svečių, pamatė tenai žmogų, 
MO AN NmnvaT KOI2O V27 RD 

dla lviš Ivuša dmištuta wemar leh: 

neapsirengusį vestuviniu drabužiu, ir tarė jam: 

7 Pb NMINUDT NAM D N>> RO» IDR 2 
xaveri aikanna “alett Ika kad naxte dmištuta lait lak? 
“Drauge, kaip tu šičion įėjai, neturėdamas vestuvių drabužio? 
:PnRoS Im 

whu ištattag. 

Tasai gi tylėjo. 
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NIUDONO ND7B TAN TI 

haiden emar malka lamšamšane: 

Tuomet karalius tarė tarnams; 

ND NDI0NO "mpaN: MD TN MON 
assoru idawhi wriglawhi wappguhi Ixeššoka baraja. 
“Suriškite jam rankas ir kojas ir išmeskite jį į tamsumą laukan.? 
NU pMM ND NTT an 

tamman ihwe bikja wxurag šinne. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 

ND T MBM Np R PNDT Si 

miččul dsaggijin innon graija waz“orin gvaija. 

Nes daug yra pašauktų, bet maža išrinktų. 


Apie mirusiųjų prisikėlimą sadukiejams 

Mt 22,23-33 Mk 12,18-27 Lk 20,27-40 
:NNONT ND NO) NOND NIN TIT NOT TINDN TVO 
ča“ein-tton dla jad“in-tton ktave wla xaileh dalaha. 
Jūs klystate, nepažindami nei Raštų, nei Dievo galios. 
N122O PAN NU NU2 PD NIN NRDYT m 
bnawhi d“alma hana nasbin nišše wnišše hawjan Igavre 
Šio pasaulio vaikai veda moteris ir moterys teka už vyrų. 
NO2O PT NU) NOBN NUI 202 NO NMI NRDPDT 
davąjamta dmite la nasbin nišše afla nišše hawjan Igavre 
Mirusiųjų prisikėlime vyrai neveda moterų ir moterys neteka už vyrų, 
TNN NOD NTONT NDNDD TN NON 
ella ak malake dalaha bašmaija itaihon. 
bet yra kaip Dievo angelai danguje. 
NIN PA NB TNT DB STN TNN NDI 
wavnajja itaihon dalaha miččul dahawau bnajja dagjamta. 
Ir jie bus Dievo vaikai, kadangi jie tapo prisikėlimo vaikais. 
NUT N2ND2 Ap NO KNDT NP Sp 
w“al gjamta dmite la graiton baktava dmuše 
O dėl mirusiųjų prisikelimo, ar neskaitėte Mozės knygoje, 
MON 19 TAN NUO JB NIN 
aikanna min sanja emar leh alaha: 
kaip iš krūmo pasakė jam Dievas: 
PIT ANOS PNONT AAS DMT2NT TNON NIN NINT 
dana-na alaheh dabraham alaheh disxaą alaheh dja“*g0v? 
Aš esu Abraomo Dievas, Izaoko Dievas ir Jokūbo Dievas? 
m TN p pnDDT NTT NOR NMI NT ND NDDNI 
walaha la hawa dmite ella dxaije dkullhon xaijin innon leh. 
Ir jis nėra Dievas mirusiųjų, bet gyvųjų, nes visi jam yra gyvi. 
IIMAN DU 0 Sa NN 
atton hakel saggi ča“ein-tton. 
Taigi, jūs labai klystate. 
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Dovydo sūnus 
Mt 2241-46 Lk 20,41-44 
[Fariziejams] 
R 2 Nm DD TINAN TMN NAM 
mana amrin atton “al mšixa bar mannu? 
Ką jūs sakote apie Mesiją? Kieno jis sūnus? 


[Fariziejai atsakė: Dovydo Sūnus] 

NT NB NO Np MB TY KIDNS 

waikanna dawid brux gare leh marja demar: 

Tai kaip Dovydas Dvasioje vadina jį Viešpačiu, nes sako: 
r 1 0 AN 05 NB TAN 

emar marja lmari tev lak min jammini 

Viešpats tarė mano Viešpačiui: Sėskis mano dešinėje, 
TPA NN 227792 D'0NT ANTE 

“adamma desim b“eldvavaik taxet riglaik. 

kol aš padėsiu tavo priešus po tavo kojomis. 
AN ML ND ND KD Np m o 1N 

in hakel dawid gare leh marja aikanna breh-u? 

Jei tad Dovydas vadina jį Viešpačiu, kaipgi jis yra jo sūnus? 


Kaltinimai fariziejams 

Mt 23,1-12 Lk 20,45-47 Mk 12,38-40 
NU151 NEO 125 NUAT NOD DD 
“al kursja dmuše itevu safre wafriše. 
Ant Mozės krasės atsisėdo Rašto žinovai ir fariziejai. 
251 m pn pD5 pak Pn am 52 
koll middem hakel djemrun Ikon dtičrun čarru wa“avedu 
Todėl, ką jie jums sakys laikytis, laikykitės ir darykite, 
725 ND TBNI DIN ND TDS TN NDN 
ella ak “avadaihon la te“bbdun damrin wla “avdin. 
bet pagal jų darbus nedarykite, nes jie sako, bet nedaro. 
NUIN 227 NNBND 59 TND NM" NODIP TMN 
wasrin mawble jaggirata wsaimin “al katpata dabnainaša 
Jie riša sunkias naštas ir deda ant pečių žmonėms, 
S us) paTpT ps ND pn»2x2 pm 
whinnon bceve“hon la cavein digirvun lahen. 
o jie patys nė savo pirštu nenori jų pajudinti. 
NIN 125 nn pas pras TI 
wkullhon “avadaihon “avdin ditixzon labnainaša. 
Ir visus savo darbus jie daro, kad būtų žmonių matomi. 
TBA Nno=n ppMAI nrPan pnam 
wmaptein tiflaihon wmaurekin tiklata dmarčučaihon. 
Nes jie platina savo maldos diržus ir ilgina apsiaustų kutus. 
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NNUI22 NAM VM NN 0M2 NBR2 UT pan 
wraxmin reš smake baxšamaita wreš mautbe baknušata 
Ir mėgsta pirmąsias vietas pokyliuose ir pirmąsias krases sinagogose, 
DDT NDX TD papna nm NpIU2 NRDY 
wašlama bšuge wadihwon mitigrein min naša rabbi. 
sveikinimus turgavietėse, ir būti žmonių vadinamais Rabbi. 
mA pripann ND pINANI 

watton la titigron rabbi 

Bet jūs nesivadinkite Rabbi, 

:INAN NN n=5> na) BDA nn nm 

dxad-u rabbkon watton kullhon axe atton. 

nes vienas jūsų Mokytojas, o jūs visi esate broliai. 
NYTN2 25 PN NO NDNI 

wava la tigron Ikon bara: 

Ir tėvu nesivadinkite žemėje, 

iNTAVDT IDA2N An An lia 

miččul dxad-u avukon dbašmaija. 

nes vienas yra jūsų Tėvas, kuris yra danguje. 

NT MpKn NO) 

wla titigron mdabbrane 

Ir taip pat nesivadinkite vadovais, 

:NTWID BMD M mA bl) 

miččul dxad-u mdabbrankon mšixa. 

nes vienas yra jūsų Vadovas - Mesijas. 

NU 125 Nur MBR 

haw drab bkon ihwe Ikon mšamšana. 

O kas tarp jūsų didesnis, tebūnie jums tarnas. 

PAN MEI ai 1 

man dairim nafšeh imakkak 

Kuris save aukština, bus pažemintas, 

Dm Na2 T 

wman djammek nafšeh ittrim. 

o kuris save žemina, bus paaukštintas. 
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Vargas Rašto žinovams ir fariziejams 
Mt 23,13-36 Mk 12,38-40 Lk 20,47 
:NDN2 "222 NU 121 N1B0 n>5 ų 
wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 
Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
NBMO3 PINAN DMT KNDI2 NNDATNT NND pINaN p DDR 
daklin-tton batte darmlata b'ilta dmawrekin-tton clawatkon 
Jūs ryjate našlių namus, ir dedatės kalbą ilgas maldas; 
NT NTT DPD Nn Dan 
miččul hana tgabblun dina jattira. 
dėliai to gausite tuo sunkesnį teismą. 
:NDN2 "222 NU 121 NT1B0 125 > 
wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 
Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
NUIN 12 Dp NT Nm>DoD TINA T TMN 
daxidin-tton malkuta dašmaija gdam bnainaša 
Jūs užrakinate dangaus karalystę nuo žmonių: 
Den NNAN ppao NO pokYT pOD1 NaN TND NO NIN 
atton la “a'elin-tton wlailen d“a'elin la šavgin-tton Ime“'al. 
jūs patys nejeinate, ir tiems įeisiantiems neleidžiate įeiti. 
:NDN2 "202 NU 121 N1B2 n>5 ų 
wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 
Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
NMTA TN Bs NU2M IS INN PDIBNIAT 
dmitkarkin-tton jamma wjavša dte*bbdun xad gijora 
Jūs perkeliaujate jūrą ir sausumą padaryti vienam naujatikiui, 
ms NBUN NITIT MD AD TINAN 125 NN NID1 
wma dahawa “avdin-tton Ileh brah dgehanna a“fa “alaikon. 
O kai tai įvyksta, jūs padarote jį pragaro vaiku, dvigubai didesniu, negu 
jūs patys. 
NO>*72 KKT VAT MAN TMIBNT NAD NT n>5 ų 
wai Ikon nagode smaija damrin-tton dman djame bhaikla 
Vargas jums, akli vadai! Jūs sakote: Kas prisieks šventykla, 
;DNM N5DM12T1 NBTTI2 NT B NON 275 NT ND 
la wa middem: ella man djame bdahana dabhaikla xa*ev. 
tai niekis; bet kas prisieks auksu, esančiu šventykloje, tas atsakingas. 
29 NB NO NDDO 
sakle wasmaija! mana rabb 
Kvaili jūs apakėliai! Kas gi yra didesnis 
NBM P AD WApis MA NOD NX ND 
dahava aw haikla dhu mgaddeš leh Idahava? 
auksas ar šventykla, kuri pašvenčia auksą? 
DTB NT NO NKDTA2 NK LAN) 
wman djame bmadbxa la wa middem 
Ir jei kas prisieks altoriumi, tai niekis, 


-189-— 


:2NN aa DD NIDTYP2 NOT p 

wman djame bgurbana dal“el minneh xa*ev. 

bet kas prisieks atnaša, esančia viršum jo, tas atsakingas. 
Na2Mp DT NIB NMI NO>2 

sakle wa“wire mana rabb gurbana 

Jūs kvaili apakėliai! Kas gi didesnis - atnaša 

NDpPo Varpai NM WN 

aw madbxa damgaddeš Igurbana? 

ar altorius, kuris pašvenčia atnašą? 

NM2T2 L NOT 1 

man djame hakel bmadbxa 

Taigi, kas prisiekia altoriumi, 

ma Dyb MNT Nr 5221 22 NR 

jame beh wabkoll ma dit I*el minneh. 

tas prisiekia juo ir viskuo, kas yra viršum jo. 

12 MAD DI 2 NS NO>*72 XT LAN) 

wman djame bhaikla jame beh wabman d'amar beh. 
O kas prisiekia šventykla, prisiekia ja ir tuo, kuris joje gyvena. 
NHONT TTD1D2 ND NU NST ILPN) 

wman djame bašmaija jame bkursjeh dalaha 

Ir kas prisiekia dangumi, prisiekia Dievo sostu 

m Dy5 ANT BD 

wavman djatev I*el minneh. 

ir tuo, kuris sėdi ant jo. 

:ND2N2 "202 NV 121 N1B2 n>5 Bi 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
pnpR2Vi KNIDi NKNDUO NDI NN DPRT 
dam“assrin-tton nan“a wašvetta wkammuna wašvagton 
Jūs mokate dešimtinę nuo mėtų, krapų ir kmynų, o apleidžiate 
:NMISYMI NAM NAT RNR Np 

jaggirateh doraita: dina waxanana whaimanuta. 
svarbesnius įstatymo dalykus: teisingumą, gailestingumą ir tikėjimą. 
pan r) pom paBBAaT NM ND NN 

hade wale wa dte“bbdun whalen la tišbegun. 

Šituos dalykus jūs turėjote daryti ir anų neapleisti. 

NORI PV NPD pO93B7T NO NT 

nagode smaija damcallin bagge wval'in gamle. 

Akli vadai! Jūs iškošiate uodus, o praryjate kupranugarius. 
:NBN2 "202 NV 121 N1B0 125 ų 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
ND NODT 25 NA pP 

damdakkein atton Ivareh dkasa wadzavora 

Jūs valote taurės ir dubens išorę, 
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NOW NIN pP 

wlgaww malein hačufja w“awla. 

bet viduje esate pilni gobšumo ir piktybės. 

NM2T MI NOT MA ap 127 NY NV E 

priše “awire! dakkau lugdam gawweh dkasa wadzavora 
Fariziejai apakėliai! Išvalykite pirmiau taurės ir dubens vidų, 
:NDT pB FN NTT 

dahawa af barhon dke. 

kad pataptų ir jų išorė švari. 

:NDN2 "222 NOTB N1B0 125 2 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 

NTBV pina 029 157 N09D2 NT2P5 INN BIT 
ddamein-tton lgabre makilše dmin lvar mitixzein šappire 
Jūs panašūs į pabaltintus antkapius, kurie iš lauko atrodo gražūs, 
NMI 1921 KNYT NDDI TD O pn 

wmin Igaww mlein garme dmite wkullah čannputa. 

bet viduje yra pilni numirėlių kaulų ir visokių puvėsių. 

NpYTT TN NIN 25 TINA TNN 25 12 NIN HN N2DTT 
hakanna af-tton min lvar mitixzein-tton lavnainaša ak zaddige 
Taip ir jūs iš paviršiaus atrodote žmonėms teisūs, 

:NDN2 2001 ND TINaN p D p 

wmin Igaww mlein-tton “awla wmassav bappe. 

o viduje esate pilni nedorybės ir veidmainystės. 

:NDN2 "222 NU 121 N1B0 n>5 Bi 

wai Ikon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 

Np SM2p MB INAN TRaBI N2IT NTBP DAS DT 
dvanein-tton gavre danvije wamcabbtin-tton beit gvure dzaddige 
Jūs statote antkapius pranašams ir puošiate teisiųjų paminklus, 
TINA pn 57 TINAN TIRN1 NPI 

wamrin-tton: dillu hawain bjawmai avahain 

ir sakote: 'Jei būtume gyvenę savo protėvių dienomis, 

:N2IT NIST2 NBDMU > pan pn No 

la hawein wain Ihon šawtafe badma danvije. 

nebūtume buvę jų dalyviais pranašų kraujuje.' 

pINAN ND IBWBI 25 MAN TOS TT 

maden masihdin-tton “al nafškon davnaija atton 

Taigi jūs liudijate patys prieš save, jog esate vaikai 

:N2ID 1 0PI pnT 

dhanon dgaččelu lanvije. 

tų, kurie žudė pranašus. 

BAN NKM p TINA NT 

waf atton mallau mšuxta davahaikon! 

Taip pat ir jūs pripildykite savo tėvų saiką! 
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:NITDNT NT7> KN 

xawawata! jalda dakedne! 

Gyvatės! Angių išperos! 

:NTAT NOT B paBn NIDA 

aikanna te“ergun min dina dgehanna? 

Kaip jūs ištrūksite nuo pasmerkimo pragaran? 

:NTB0 NIB N0D2 n=n?> NIN 705 NIN NT NT DD 
miččul hana ha ana mšaddar-na Iwatkon nvije wxakkime wsafre: 
Todėl aš siunčiu pas jus pranašus, išminčius ir Rašto Žžinovus. 
TIMAN TAM VDI INAN RPM INN pop Išigbj?) 
minnhon gačlin-tton wzagpin-tton wminnhon mnagdin-tton 
Vienus jų užmušite ir nukryžiuosite, o kitus plaksite 

NVS KYD B AN naMAM NRRNUI22 

baknušatkon wtirdfun innon min mdina lamdina 

savo sinagogose ir persekiosite nuo miesto į miestą, 

NUTN 95 TUNNNT NPI NOT 12 ND95 NNNST NIDN 
aikanna djete “alaikon kulleh dma dzaddige ditešed “al ar“a 
kad ant jūsų kristų visas teisiųjų kraujas, pralietas žemėje, 
NTT NATO NAT) NpT San ANT IEA 

min dmeh dhavel zaddiga wa*'adamma ladmeh dazgarja 
nuo teisiojo Abelio kraujo iki kraujo Zacharijo, 

Nanao NOD x2 nap 1 ND02 2 

bar brakja haw dagčalton bainai haikla Imadbxa. 

Barachijo sūnaus, kurį jūs nužudėte tarp šventyklos ir altoriaus. 
NTT RNATV Ds DD pDR pNNT 7129 NIN DS TN 
amen amar-na Ikon djetjan halen kullhen “al šarbta hade. 
Iš tiesų sakau jums: Visa tai užeis šitai kartai. 


Našlės skatikas 

Mk 12,43-44 Lk 21,3-4 
R NIDOD NKOKYN NTT nz5 NIN MIN TN 
amen amar-na Ikon dhade armalta miskenta jattir 
Iš tiesų sakau jums: Šita neturtinga našlė daugiau 
NT MD DAYS pi NIN To2 IEA 
min kullhon naša dramein armjat beit gaza. 
įmetė negu visi žmonės, kurie dėjo į aukų skrynią. 
NMONT Na2Mp MB TN O TNT DT W>27 
dkullhon min middem djattir Ihon armiju beit gurbana dalaha 
Nes jie visi dėjo iš to, kas jiems atlieka, į Dievo namų iždą, 
MNDN N5 Nn NT OB 55 Amon jB NM 
whade min xassirutah koll middem dit wa lah armjateh 
0ji iš savo neturto įdėjo viską, ką turėjo, 
NDP no= 
kulleh ginjanah. 
visą savo pragyvenimą. 
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Ženklai prieš pabaigą 
Mt 24,1-8 Mk 13,1-8 Lk 21,5-11 
[Mokiniams rodantiems Jam į puikius šventyklos pastatus] 
ND KYD TD p TINA pn NT ND 
la ha xazein atton halen kullhen binjane raurbe? 
Štai, ar jūs nematote visus tuos didžiulius pastatus? 
ND1N pRKVn No ADA NAT NAN“T 122 NIN MAN TYAN 
amen amar-na Ikon djeton jawmata davhon la tištveą harka 
Iš tiesų sakau jums: Ateis dienos, kuriomis neliks čionai 
mNNON ND7 ND 95 ND 
kef “al kef dla tisttattar. 
akmens ant akmens, kuris nebūtų nugriautas. 
"MDW2 INN" NNDT NDVOS BAN NO TINTTN 
izdaru la naš jač“eikon dsaggije jeton bšemi 
Žiūrėkite, kad jūsų kas nesuklaidintų - nes daugelis ateis mano vardu 
Dp NA2M KTS NIN NIN NN 
wjemrun: dana-na mšixa wzavna grev. 
ir sakys: “Aš esu mesijas", ir “Atėjo metas.? 
mMAnz pDINN N5 905 NNIOI 
wsaggije jač“on: la tezun batarhon. 
Ir jie daugelį suklaidins: jūs neikite paskui juos. 
INTA NDP NB NOTNP pRUO NA PTS 
“atidin-tton Imišma“ gerse wšim“a dagrave wašgušje. 
Jūs girdėsite apie karus ir karų ir maištų gandus. 
aTpP p pno>7 551 bo MN 5 
xazau la titdaudun miččul wale dkullhen ihiwjan lugdam: 
Žiūrėkite, kad neišsigąstumėte, nes visa tai turi įvykti pirmiau; 
ND ND DDT ND RON 
ella la 'adakkel mčat šullama. 
bet tai dar ne tuoj pat galas. 
xm>0n Ds NND201 NA» 9 NAD MPI 
digum “amma “al “'amma wmalkuta “al malkuta 
Nes tauta sukils prieš tautą ir karalystė prieš karalystę; 
:NDV7 NDY12 KŽTMT ND NIMISS NIBD MN 
wihwon kafne wmautane wzaw“e raurbe bdukka dukka 
ir bus badų, marų ir didelių žemės drebėjimų įvairiose vietose. 
NT101 KAAT pan“ 
wihiwjan dexlata wsurade 
Bus baisenybių ir sumišimų 
TNN NU p NN NMINDNT 
watwata raurbata min šmaija itxazjan 
ir dideli ženklai iš dangaus pasirodys; 
įm“ NBM NINoI 
wsatwe raurbe ihwon. 
taip pat žiemos bus atšiaurios. 
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Būsimieji persekiojimai 
Mt 24,8-14 Mk 13,9 Lk 21,12 
NOD PIN NOT DD pm 
whalen kullhen reša innen dxevle. 
Tačiau visa tai tik kentėjimų pradžia. 
prAbOpY mšDINS pDNDOS PTI 
haiden jašilmunakon lulcawa wigčilunakon 
Paskui jus perduos kankinimui ir jus nužudys, 
RV DD NDAI NND2 D PRO IM 
wtihwon sniin min kullhon “amme miččul šemi. 
ir jūs būsite nekenčiami visų tautų dėl mano vardo. 
5 an pad TN TN OY NNUO PUNT TI 
haiden itkašlun saggije wisnon xad Ixad wjašilmun xad Ixad. 
Tuomet daugelis pasipiktins, vieni kitų nekęs. ir išduos vieni kitus. 
:NN10O BAY iaip“ NOIT N*2I NNUOI 
wsaggije nvije daggale igumun wjač“on Isaggije. 
Taipogi daug melagingų pranašų pakils ir jie suvedžios daugelį. 
DBS nano 
wjašilmunakon avahaikon 
Jus išduos jūsų tėvai, 
BMM pDARTNI IDYTNI 
waxaikon waxjanaikon wraxmaikon. 
broliai, giminės ir draugai, 
nBA NR 
waimitun minnkon 
ir kai kuriuos iš jūsų nužudys, 
12NN NO BV p NN 
wminta min reškon la tevad. 
bet nė plaukas nuo jūsų galvos nenukris. 
NNJOT ND ND NO MNUO DDT 
wmiččul saggijut “awla ifug xubba dsaggije: 
Ir dėl gausumo nedorybės, atšals meilė daugelio. 
NT 1 NNNO NOTS TOKI LAN) 
wman damsaibbar “adamma lIxarta hu ixxe. 
O kas ištvers iki galo, tas bus išgelbėtas. 
(DEI pn pPMADOI2 
bamsaibbranutkon tignon nafškon. 
Savo ištverme jūs išlaikysite savo gyvybę. 
ND ND22 RM>7HT NNIDO NTT DAMI 
wtitkrez hade svarta dmalkuta bkuleh “alma 
Ir ši karalystės Evangelija bus skelbiama visame pasaulyje 
:NDDIO NNN T TM) NOD NOD NNTTTOD 
Isahaduta dkullhon “amme whaiden jete šullama. 
liudijimui visoms tautoms, ir tada ateis galas. 


-195- 


Jeruzalės likimas 
Mt 2415-22 Mk 13,14-20 Lk 21,20-24 


NO A TNT aDYTINO TNT NIB 

ma daxazaitton lorišlem daxadir lah xaila 

O kai pamatysite Jeruzalę, apsuptą kariuomenių, 
man no Pan pm 

haiden da“u dagrev Ieh xurbah. 

tada žinokite, kad prisiartino jos sunaikinimas. 

N2MYMT NNB2B KDS MNT NIB 

ma daxazaitton ata čannfta dxurba 

Tad kai jūs pamatysite ženklą sunaikinimo bjaurybės, 
NNUV“Tp NKDYT2 NS P ND DNT2 ANNNT 
ditamar bdaniel nvija dgaima bdukkta gaddišta 
paskelbtą pranašo Danieliaus, stovinčią šventoje vietoje, 
DRNO NPI I 

haw dgare istakkal. 

kas tai skaito teišmano. 

NT PPP PN MTDT TN pn 

haiden ailen dvajhud innon je“ergun Ičura 

Tuomet tie, kurie yra Judėjoje, tebėga į kalnus; 

pPYB AN MD TDNI 

wailen davgauwah innon je“rgun 

ir kurie yra miesto viduje, tebėga iš jo, 

> pos N5 NP2n 

wdavgurja la je“lun lah. 

ir kas ya kaimuosę, tenejeina į jį. 

mnDT 5 52 aDYT NNIRNI pPN PIN NAT 
djaumata innon halen datva“ta dišlam koll ma daktiv. 
Nes šitos yra keršto dienos, kad įvyktų visa, kas parašyta. 
M ND I NINDT I 

whaw dbiggara-w la ixxot 

Kas yra ant stogo, tenelipa žemyn 

mm22T 2055 

Imissav dabbaiteh 

pasiimti ko nors iš savo namų; 

mMO2> R0R> Mno2> BAN X5 11 NOpPNDT NIN 
waina davxakla-w la itihfek Ivestreh Ilmissav Ivašeh. 
ir kas yra lauke, tenegrįžta atgal pasiimti savo apsiausto. 
:NNAT pan2 įpTAT pPND) Nnumao m 

wai lvačnata wlailen dmajingan bhanon jaumata! 

O vargas nėščioms ir žindančioms anomis dienomis! 
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:NNDO2 ND) KMO2 DPR NT NOT 193 

callau dla ihwe “arugikon bsatwa wla bšabbta. 
Melskite, kad neatsitiktų jums bėgti žiemą ar per šabą. 
NT NOT NT NIO NIUDIN pn Nm 

dihwe haiden ulcana rabba aina dla hawa 

Nes tuomet bus didelė priespauda, kokios nėra buvę 
NTT ND1 NNUTO NDTVI NBDIT ANWI 10D 

min rešiteh d“alma wa“adamma Ihašta wla ihwe. 
nuo pasaulio pradžios iki šiolei ir kokios nebebus. 
ns 525 pano» NTT NMIE2 pYaN 

wipplun bfuma dxarbba wištvun Ikoll attar. 

Jie kris nuo kalavijo ašmenų ir bus vedami nelaisvėn po įvairius kraštus. 
NIDIAD 15 NUVINIS Nin DD0M1N9 

worišlem tihwe mittdiša min “amme 

O Jeruzalė bus trypiama pagonių, 

:NIDT NIDT MIAOV I NSI 

“adamma dišilmun zavne d“amme: 

kolei išsipildys pagonių laikai. 

"02 22 NT NTT NO pan NNKT DNR ND NT 
willu Ia itkariju jaumata hanon la xaije wa koll bsar 
Ir jeigu tos dienos nebūtų sutrumpintos, neliktų gyvas nė vienas kūnas; 
an NDT MBPS NOD L 

wmiččul gvaija itkaron jaumata hanon. 

bet dėl išrinktųjų bus tos dienos sutrumpintos. 
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Melagingi pranašai 
Mt 2423-28 Mk 13,21 Lk 17,23 


NTT V ND NN n>5 MAN? VAN 1N TTT 
haiden in naš jemar Ikon: ha harka-w mšixa 
Jei tada kas jums sakys: “Štai čia jis mesijas!" 
NNTN N5 ND N 

aw harka: la thaimnun. 

arba: “Ten jis yra! , - netikėkite. 

NM2TDT NN No NR pipT 
digumun mšixe daggale wanvije dkaddavuta 
Nes iškils netikri mesijai ir melagingi pranašai, 
RU TN NKM KMNN MaAnM 

wintnun atwata rawrbata ak djač'on 

ir jie duos didelių ženklų, kad suklaidintų 

NDP NN NIDUDD IN 

in miškxa ap lagvaija. 

jei galima, ir išrinktuosius. 

an 5> 125 MRS NiSTp NT MNTTTS TININ 
atton izddaru: ha gadmet emret Ikon koll middem. 
Tad būkite atsargūs: štai iš anksto aš esu jums visa tai pasakęs. 
vpRn NO 11 N2TIN2 XT n>5 ANT 1N 
in hakel jemrun Ikon: ha bxurbba-w la tifgun. 
Todėl jei jie jums sakys: “Štai jis tyruose!", neišeikite; 
nan NO 11 NUND NTT IN 

aw dha btawwana-w la thaimnun. 

arba: “Jis viduje namų!", netikėkite. 

NMI jiD PR NPIDT NIDN 

aikanna dvarga nafeą min madinxa 

Nes kaip žaibas sutvyksi iš rytų 

N2T5I9 NSS Nino) 

wmitixze “adamma Ima'arva 

ir matosi iki pat vakarų, 

INWIN 2 ANNO Nn NIDT 

hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 

toks bus ir Žmogaus Sūnaus atėjimas. 

NW WVIZIS BN NME NTT NDN 

aika dihwe pagra tamman itkanšun nišre. 

Nes kur tik bus maitos, ten susirinks ir vanagai. 
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Žmogaus Sūnaus Atėjimas 
Mt 24,29-36 Mk 13,24-32 Lk 21,25-32 


NMANN VT Nn ND T NILOIN 12 NTT 

mixda batar ulcana djawmata hanon ihwon atwata 

O tuojau po tų priespaudos dienų bus ženklų 

m NUIII N2D12D1 NTTODI NUU2 

bšimša wavsahara wavkawve wšimša jexšak 

saulėje, mėnulyje ir žvaigždėse: saulė užtems, 

INYTAO 12 na N2D1D3 NMI NT XS NTOI 

wsahara la ixawwe nuhareh wkaukve ipplun min šmaija 
mėnulis nebeduos savo šviesos ir žvaigždės kris nuo dangaus. 
NT NPI NDNMN IB NVTN UBI NIBDT NIXDN NY9NDI 
wvar“a ulcana d“'amme wfušak idaija min tawexta dgala djamma 
O žemėje kančios tautų ir grąžymas rankų dėl siaubingo ūžesio jūros 
Nnona Ti NUDI2T RNUEI pRiST RIMI 

wzaw“a dmappeą nafšata dabnainaša min dexelta 

ir žemės drebėjimo, kuris užima žmonėms dvasią iš baimės to, 
NVON 95 NNNO9 757 0707 

dmiddem da“atid Imeta “al ara 

kas turi toliau ištikti ant pasaulio, 

DTM" NVV No 

wxaile dašmaija ittzi un. 

nes dangaus galybės bus sukrėstos. 

NYMDUY2 NWINT 127 MA NTT TM 

whaiden itixze nišeh davreh dnaša bašmaija 

O po to Žmogaus Sūnaus ženklas pasirodys danguje, 

NWINT 129 MY NDNT NNDTO TM Tip p TM 
whaiden jargedan kullhen šarbata dar“a wjexzun lavreh dnaša 
ir tuomet raudos visos žemės gentys, kai jos išvys Žmogaus Sūnų, 
NNO NNDIO1 NO Or NU 55 NNNT NUINST 

dete “al “ananai šmaija “am xaila wšuvxa saggija. 

ateinantį dangaus debesyse su didžia galybe ir garbe. 

N29 NIDW DV "MIDNOE 10 

waišaddar malakawhi “am šifora rabba 

Ir jis pasiųs savo angelus su skardžiu trimitu, 

NM ADD B AD N5 nva>N 

waikannšun lagvaija dileh min arb“at ruxe 

ir jie surinks jo išrinktuosius nuo keturių vėjų, 

nu NIDTDI NTV NY TB 

min rešhon dašmaija wa“adamma Irešhon. 

nuo vieno dangaus krašto iki kitam kraštui. 
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Palyginimas apie figmedį 
Mt 2432-36 Mk 13,28-32 Lk 21,28-43 


DKA ANT 1225NN pin riai MV NE 
ma dšarri halen dihiwjan itlabbabu warimu reškon 
Kai visa tai pradės įvykti, būkite drasūs ir pakelkite savo galvas, 
PIP Ne Dra on 

miččul dagrev leh purgankon. 

nes prisiartino jūsų atpirkimas. 

NNNDB 1877 NNN 100 

min tetta illafu pelleta: 

Iš figmedžio mokykitės palyginimo: 

man TED) 151 TDO Kana a 

dmixda dsaukeh rakan wfar“in čarpeh 

kai jo šakos suminkštėja ir sprogsta jo lapai, 
:NO*p NOT INAN TBT 

jad“in-tton damča gaiča. 

jūs žinotę, kad artinasi vasara. 

T12 TPA NTA NIB INAN NN NIDT 
hakanna ap atton ma daxzaiton halen kullhen 
Taip pat ir jūs, išvydę visa tai, 

NVONO D9 NOKT I 

da“u damčat lah Itar“a 

žinokite, kad jis arti, prie pat durų, 

:NNONT NMDOA TI NDP 

wadgariva-y malkuta dalaha. 

ir kad jau prisiartino Dievo karalystė. 

NT Nnaų 25 X n>5 NIN MIN TYAN 
amen amar-na Ikon dla te“bar šarbta hade 

Iš tiesų sakau jums: nepraeis nė šita karta, 

T ADD PAT NDTO 

“adamma dhalen kullhen ihiwjan. 

kol visa tai įvyks. 

255 ND D TT2DS NIN NO 

šmaija war“a je“brun wmillai la je“brun. 
Dangus ir žemė praeis, bet mano žodžiai nepraeis. 
VT NO UN T NNDU 991 11 NA DI 

w“al jauma haw w“al ša“ta hai naš la jada“ 

O tos dienos ir tos valandos niekas nežino, 
ND2 NDN NON NOT NDNOR NODN 

afla malake dašmaija ella ava balxod. 

nė dangaus angelai, o tik Tėvas vienas. 
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Palyginimas apie tvaną 
Mt 2437-44 Lk 17,26-36 


:NONT MT AIRNNIS Nn NADTT M BY T NIDN 
aikanna djaumai nox hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 
Nes kaip buvo Nojaus dienomis, taip bus ir Žmogaus Sūnaus atėjime. 
pn TD2N N2D10 Dp MA TNT NIDN 

aikanna ditaihon wau gdam čaufana aklin wšatein 

Nes kaip buvo prieš tvaną; jie valgė ir gėrė, 

NOD M DIT Nav NDTS NODIO TT XI pRON 
wnasbin nišše wajabbin Igavre “adamma Ijauma d“al nox Ikewella 
vedė žmonas ir tekėjo už vyrų, iki tos dienos, kurią Nojus įlipo į arką, 
pAD>5 5pV1 NIO NNNT NAT T ND 

wla ida“u “'adamma detta čaufana wašgal Ikullhon: 

ir jie nieko nenuvokė, kolei užėjo tvanas ir nusinešė visus; 
:NODNT MT AIRNNIS Nn NIDTT 

hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 

taip bus ir ateinant Žmogaus Sūnui. 

paAB: TM DTS An NApB T TK p 

haiden trein ihwon bagrita: xad itdvar wxad ištveg. 
Tuomet du bus lauke: vienas bus paimtas, o kitas paliktas. 
NYM2 Ma p mm 

wtartein ihiwjan čaxnan braxja: 

Ir dvi moterys mals girnomis: 

NpaKnva KTM SADM SM 

xada mitdavra wxada mištavąa. 

viena bus paimta, o kita palikta. 

DNA NNN NDDU NTN2 INAN PDT No PDA YNNN 
itt“iru hakel dla jad“in-tton baida ša“ta ate markon. 
Budėkite tad, nes nežinote, kurią valandą ateis jūsų Viešpats. 
NNB NTN2 ND ND NT DT NT T NMI 

whade da“u dillu jada“ wa mare baita baida maččarta 

Ir tai įsidėmėkite: jei šeimininkas žinotų, kurią nakties sargybą 
ma vbANT NN p2D NO) NT TYNNA ND NPN 

ate gannava mitt'ir wa wla šaveg wa ditifleš baiteh. 

ateis vagis, jis budėtų ir neleistų įsilaužti į savo namus. 

TD MA PRNAN N NAT la 

miččul hana af atton hawau mčaijavin 

Todėl ir jūs būkite pasirengę, 

NIN T12 NONS INAN 122 NOT NKIUDT 

davša“ta dla savrin-tton jete breh dnaša. 

nes tą valandą, kurią nemanote, ateis Žmogaus Sūnus. 
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Palyginimai apie vagį ir žabangus 

Mk 13,33-37 Lk 21,34-36 
:N22T VT MAN INN PDT NO: 15X TAN NTT 
xazau itt'iru wcallau: la jad“in-tton emmati -w zavna. 
Žiūrėkite, budėkite ir melskitės, nes nežinote, kada ateis tas laikas. 
mb KD 2 Aa pa pima ni Nara TN 
ak gavra-w daxzaą wašvagą baitteh wjav šulččana I'avdawhi 
Kaip žmogus, kuris iškeliaudamas paliko sąvo namus ir įgaliojo tarnus, 
TP NUTT TpB NYŪNDI N29 VN UNI 
walnaš naš “abdeh waltar“a pagged dihwe “ir. 
paskyrė kiekvienam savo darbą, o durininkui įsakė būti budriam. 
ND MBB SDK MIDN TINAN TIT No PDA 1 YRNN 
itt“iru hakel dla jad“in-tton emmati ate mareh dvaitta: 
Taigi budėkite, nes nežinote, kada grįš namų šeimininkas: 
NTBN2 1N NDDŪN NOPAD IN ND 2282 IN NOD 
bramša aw bfalggeh dlilja aw bmagre tarnagla aw bcafra 
vakare, ar vidurnaktyje, ar gaidykstėje, ar rytmety, 
:IMAN pBiAT 2 IBBY ND 1 NDNS NaDa 
dalma jete min šilja wiškkaxakon kad damkkin-tton. 
kad netikėtai sugrįžęs, nerastų jūsų miegančių. 
IB NN NIN MAN 1 12727 NIN MAN n>5I mig) 
middem dalkon amar-na Ikullkon-u amar-na hawaitton irin. 
Ką aš jums sakau, taip pat ir visiems sakau: Būkite budrūs! 
NMOION2 nzm2> Maps DIN NoI nBVBi2 MAN 
izddaru bnafškon dla mtom jegrun libbawatkon basočuta 
Saugokitės, kad jūsų širdys nebūtų apsunkintos nuo svaigalų, 
NHDYT NMBND) NKT12I 
wavrawajuta wavceppta d'alma 
girtybės ir pasaulio rūpesčių, 
AT NOT NID9Y RNR N9U TDi 
wmin šilja jete “alaikon jawma haw. 
kad netikėtai jūsų neužkluptų toji diena. 
TN pNO2 95 NaX NANBS TN 
ak cafaxta icppax “al kullhon ailen 
Lygiai kaip žabangai ji pagaus visus tuos, 
:NVON 1027 TEN O pan 
djatbbin “al appeh dkullah ar'a. 
kurie gyvena ant visos žemės veido. 
papKo NT po 1222 pano PD 
hawau hakel šaharin bkollzvan wamcallain dtišwon Ime“erag 
Todėl visą laiką budėkite ir melskitės, kad būmėte verti išvengti 
:NUINT MB Dp ppm No pTRn—a TA IL) 
min halen da“atidan lmehwa watgumun gdam breh dnaša. 
viso šito, kas turi įvykti, ir atsilaikyti Žmogaus Sūnaus akivaizdoje. 
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Palyginimas apie dešimtį mergaičių 

Mt 25,1-13 
ĮP1N2 1059 NAVT NM NATN T 
haiden tidme malkuta dašmaija I'assar btulan 
Tuomet dangaus karalystė prilygs dešimčiai mergaičių, 
:NKOD1 NIN DNS pan TN balo biniaA I 
hanen dansav lampedaihen wanfaą lura“ xatna wkallta. 
kurios pasiėmusios savo žibintus, išėjo pasitikti jaunikio ir jaunosios. 
1023 wiM M NA5BN pa WAM 
wxammeš minnhen xakkiman wai wxammeš saklan. 
Penkios iš jų buvo gudrios ir penkios paikos. 
:NNON T MAS 20 DI p mTB55 203 KNDDO pm 
whanen saklata nsav lampedaihen wla nsav “ammhen mišxa. 
Tos paikiosios pasiėmė žibintus, bet nepasiėmė su savimi aliejaus. 
S Nj) O» NANID2 NMVIS 222 NK 2 pan NON 
ella hanen xakkimata nsav mišxa bmane “am lampedaihen. 
Bet tos gudriosios pasiėmė aliejaus induose kartu su savo žibintais. 
am ">> Di NAM MMK D 
kad awxar xatna nam kullhen wadmek. 
O jaunikiui užtrunkant, visos jos užsnūdo ir užmigo. 
NNop Mn NP57 Nam 
wavfilggeh dlilja hawat ą'ata: 
Vidunaktį kilo šauksmas: 
MIN 1718 KDS NIN NT 
ha xatna ate pogu lur“eh! 
“Štai jaunikis! Išeikite jo pasitikti!" 
pmTBBO ppm pn sndina p 1O> Dp p TA 
haiden gam kullhen btulata halen wtaggen lampedaihen. 
Tuomet sukilo visos tos mergaitės ir taisėsi savo žibintus. 
ND NNDDO pID ĮDDN 
wamran hanen saklata Ixakkimata: 
Paikosios gi tarė gudriosioms: 
TBNO PINO DDT NTT pDNUD B 15 pa 
havein lan min mišixken dha d“eku Ihon lampedain. 
“Duokite mums iš savo aliejaus, nes jau mūsų žibintai gęsta.“ 
TARN1 NNIS*2M TA " 
“anai halen xakkimata wamran: 
Atsakydamos tos gudriosios tarė: 
P>5115 pao* NO Xuo 
Ima la ispag lan walken 
“Kad kartais nepristigtų mums ir jums, 
25 paan panaT PN MO pr RON 
ella zillein Iwat ailen damzabbnin wazvinnein Iken. 
verčiau eikite pas pardavėjus ir nusipirkite sau.“ 
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"I 2007 NT NIN RNR 12129 Dr D) 

wkad ezal Imizbban etta xatna wailen damčaijvan wai 

Joms nuėjus pirktis, atėjo jaunikis, ir tos, kurios buvo pasiruošusios, 
:NVTN TNNNNI ND1DN 25 ans Dy 

“al “ammeh Iveit xalola wittxed tar“a: 

įėjo kartu su juo į vestuves, ir durys buvo uždarytos. 

NMIKNN NNOIn2 TAN AN MN NME 

bxarta ettai af hanen btulata xranjata 

O vėliau atėjo ir tos kitos mergaitės 

o) MAE RB IB BN 

wamran maran maran ptax lan! 

ir sakė: “Šeimininke, šeimininke, atidaryk mums!" 

TD NIN DT NOT 729 NIN BN TAN 779 TAN NOD 11 

whu “ana wemar lahen: amen amar-na Iken dla jada“-na Iken. 
O jis atsakydamas tarė joms: “Iš tiesų sakau jums: Aš jūsų nepažįstu. 
:NNBOD ND1 T NT TINaN PT NOT SDI ITYNNN 

itt“iru hakel dla jad“in-tton ljauma haw wla Iša“ta. 

Budėkite tad, nes nežinote nei dienos nei valandos. 


> 


Palyginimas apie talentus 
Mt 25,14-30 
maro Np pMA Nani TN 
ak gavra daxaza4ą gra I 'avdauhi 
Lygiai kaip žmogus, kuris iškeliaudamas pasišaukė savo tarnus 
p Vin mo 21 NN Map > D70N1 
wašlem Ihon ginjaneh: it djav leh xammeš kakrin 
ir pavedė jiems savo turtą: vienam jis davė penkis talentus, 
non TN VN WAN NŪMI MNT TNN NNI 
wit dtartein wit daxada naš naš ak xaileh 
o kitam du, dar kitam vieną, kiekvienam pagal jo sugebijimą, 
NTMRS pim 
waxazaą mixda. 
ir tuojaus iškeliavo. 
„MB Gan BR M STN 
ezal haw dansav xammeš kakrin 
Tad nuėjo tas, kuris gavo penkis talentus, 
PAN WB MAN pa MANNN 
ittagar bhen witar xammeš xranjan. 
vertėsi jais ir pelnė kitus penkis. 
PAN PNAN MANDN TMN A RNR MD MI 
whakwat af haw dtartein ittagar tartein xranjan. 
Taip pat tas, kuris buvo gavęs du, pelnė kitus du. 
NY9N2 En DIN NTT 2021 
whaw dansav xada ezal xafar bar'a 
Bet tas, kuris buvo gavęs vieną, nuėjęs įkasė jį žemėje 
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TIT NBOD "0 

wčašši kesppa dmareh. 

ir paslėpė savo šeimininko pinigus. 

nan NTBDT MB NNN NNMA0 NaDT MN 

batar zavna saggija etta marhon d“avde hanon 

Po ilgo laiko parvyko anų tarnų šeimininkas 

:NA2UIN NN BOA 

wansav minnhon xušbbana. 

ir priėmė iš jų apyskaitą. 

pD2 Bin Na BTM Dp 

wagrev haw dansav wa xammeš kakrin 

Priėjo tas, kuris buvo gavęs penkis talentus, 

= narė TD Bin MR TRANT TITMN WA Dpa 

wgarev xammeš xranjan wemar: mari xammeš kakrin javt li 
atnešė kitus penkis ir tarė: “Šeimininke, penkis talentus tu man davei, 
" Nago") MAMMNN PIN WIAN NT 

ha xammeš xranjan ittagret “alaihen. 

štai aš dar kitus penkis pelniau su jais." 

NIN NIB NT2S TV D MD SN 

amar leh mareh: šappir “avda čaba wamhaimna 

Jo šeimininkas jam atsakė: “Puiku, geras ir ištikimas tarne! 
TBPN 10 bs mn jama D5p Dp 

“al gallil mhaiman wait “al saggi aggimak 

Tu mažame buvai ištikimas, aš ant daugelio tave pastatysiu; 
AT ANT Dr 

“ol Ixaduteh dmarak. 

įeik į savo šeimininko džiaugsmą!" 

Mia MD MAR M DP 

wagrev haw dtartein kakrauhi wemar: 

Priėjo ir tas, kuris buvo gavęs du talentus, sakydamas: 

TY MAMNN T INN TNN NN nar p MAn MR 
mari tartein kakrin javt li ha tartein xranjan ittagret “alaihen. 
“Šeimininke, du talentus man davei, štai kitus du pelniau su jais." 
NIN NDD NT2S TV TD AD SN 

amar leh mareh: šappir “avda čava wamhaimna 

Šeiminikas jam atsakė: “Puiku, geras ir ištikimas tarne! 

TDPN 10 55 mm jama D5p ba 

“al gallil mhaiman wait “al saggi aggimak 

Tu mažame buvai ištikimas, ant daugelio tave pastatysiu, 

AT ANTINO Dun 

“ol Ixaduteh dmarak. 

įeik į savo šeimininko džiaugsmą!" 

MAT SDD RA DRT T AN Dp 

wagrev af haw dansav xada kakra wemar: 

Priėjo ir tas, kuris buvo gavęs vieną talentą ir tarė: 
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NP NN NOLAT a MAn sv M 

mari jada“ weit lak gavra att gašja 

“Šeimininke, žinojau kad tu žmogus kietas: 

RYT1 NOT NDX NIN TS 

wxaced att aika dla zra“t 

tu pjauni, kur nesėjai, 

nm xo- ND*N jiB Nas VIDI 

wamkanneš att min aika dla badart 

ir tu renki, kur nebarstei. 

NYON2 7022 NU RTN non 

wdexlet wezzet čaššitah kakrak bar“a: 

Tai aš bijodamas nuėjau ir paslėpiau tavo talentą žemėje; 
TP NN NT 

ha it lak dilak. 

še turėk, kas tavo. 

NMI NU*2 NT2Y MO AN D NID 

“ana mareh wemar leh: “avda biša waxvennana! 
Atsakydamas jo šeimininkas tarė jam: “Nelabasis tarne, tinginy! 
KET NOT NOR NIN TNN NA PT 

jada wait dxaced-na aika dla zar“et 

Tu žinojai, kad aš pjaunu, kur nesėjau, 

naT2 ND NDX 112 NAN VILIAI 

wamkanneš-na min aika dla badret: 

ir renku, kur nebarsčiau. 

sns Dr *BO2 NAM 70 NT NO) 

wale wa lak dtarme kesppi “al patora 

Tau reikėjo padėti mano pinigus į banką, 

ND Os T NY DAMI NIN NY NNNI 

wate weit ana wtava weit dili “am ribbjateh. 

ir sugrįžęs aš būčiau atsiėmęs kas mano su palūkanomis. 
22 TE 15 MNT TO MD NDD Mia DDT 120 
savu hakel minneh kakra whavuh lhaw dit Ieh “asar kakrin. 
Atimkite tad iš jo tą talentą ir duokite jį tam, kuris turi dešimtį talentų. 
mz iaiejiaiaj e aj y 15 Di 

miččul Iman dit Ieh itihev wittawsaf leh 

Nes tam, kuris turi, bus duota, ir jis apsčiai turės, 

JA bpno N5 MNT MAN AD NT m 

whaw dlait leh waf haw dit leh išitgel minneh. 

bet kuris neturi, ir tai ką jis turi, bus atimta iš jo. 

N02 NDIUND "pas ND02 N255) 

wal“avda baččila afguhi Ixeššoka baraja 

O šitą nenaudėlį tarną išmeskite į tamsumą laukan. 

NU pMM DB NT an 

tamman ihwe bikja wxuraą šinne. 

Ten bus verksmo ir dantų griežimo. 
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Paskutinis Teismas 

Mt 25,31-46 
MNDIV2 NWNT MB NDNT NIB 
ma date breh dnaša bšuvxeh 
O kada ateis Žmogaus Sūnus su savo garbe 
NAD NUTp TMIDBNOB ND 
wkullhon malakawhi gaddišše “ammeh 
ir visi jo šventieji angelai su juo kartu, 
ND NOD Dr a pn 
haiden itev “al kursja dšuvxeh. 
tada jis atsisės į savo garbingą sostą. 
NIMS (> "mp pvIDAN 
witkanšun gdamawhi kullhon “'amme 
Tada susirinks priešais jį visos tautos, 
T B ni AR VB 
waifareš innon xad min xad 
ir jis atskirs juos vienus nuo kitų, 
NTA B ND UBI NP TN 
ak raja damfareš “erbe min gdaija. 
kaip piemuo atskiria avis nuo ožių. 
mono piD NTA Ma pb NSS DP 
waigim “erbe min jammineh wagdaija min semmaleh. 
Ir jis pastatys avis savo dešinėje, o ožius - savo kairėje. 
MAR DT Tano NDDB TAN TTT 
haiden jemar malka Ihanon dmin jammineh: 
Tuomet karalius tars tiems, kurie jo dešinėje: 
NMIDOD ANT NT MD MN 
tau brikawhi davi iratu malkuta 
Ateikite, mano Tėvo palaimintieji, paveldėkite karalystę, 
NAOIT ANNA |B 25 Nn NT NET 
da“atida wat Ikon min tarmjateh d“alma. 
kuri buvo jums priruošta nuo pasaulio sukūrimo. 
DzNO 5 pina NIBD> 
kifnet wjavton li Imekal 
Nes aš buvau išalkęs, ir jūs davėte man valgyti; 
"MNNpuNI NB1 
wachet wašgitonani: 
buvau ištroškęs, ir jūs mane pagirdėte; 
MNINOID) NT NSI02N 
aksnaja weit wkanneštonani: 
buvau pakeleivis, ir jūs mane priglaudėte; 
"NMNODI AT NOD 
“arčillaja weit wkassitonani: 
buvau nuogas, ir jūs mane aprengėte; 
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MAMTBO K m> 

krih weit was“artonani: 

buvau ligonis, ir jūs mane aplankėte; 

mb pNNNI NY NMV0N ND1 

wbeit assire weit wettaiton Iwati. 

buvau kalėjime, ir jūs atėjote pas mane.? 

Np 5 MAN TT 

haiden jemrun Ieh hanon zaddige: 

Tuomet atsakys jam tie teisieji: 

DM MAN 1227 TT NIAN TB 

maran emmati xazainak dakfen att wtarsinak 
“Viešpatie, kada mes matėme tave išalkusį ir tave pavalgydinome, 
TpPoN NAN STS N 

aw dache att wašginak? 

ar ištroškusį ir tave pagirdėme, 

ABD NAN NUO2NT DT NN 

wemmati xazainak daksnaja att wkannešnak 
kada mes matėme tave pakeleivingą ir tave priglaudėme, 
021 RINDI N 

aw d“arčilaja att wkassinak 

ar nuogą ir aprengėme tave, 

> TNN NT0N MD IN NIB DT NIBN3 
wemmati xazainak kriha aw beit assire wettain Iwatak? 
kada gi matėme tave sergantį ar kalėjime, ir atėjome pas tave?" 
NO BN NDDA ND 

w“ana malka wemar Ihon: 

Ir atsakydamas karalius tars jiems: 

naaBsa NT n>5 NIN MIN TYAN 

amen amar-na Ikon dakma da“avadton 

“Iš tiesų sakau jums: Kiek kartų jūs tai padarėte 
NNT2S P RTNT MN DA 

Ixad min halen axai z“ore li-w “avadton. 

vienam šitų mano mažiausiųjų brolių, man padarėte.' 
mORO TDI TD AN TAN TI 

haiden jemar ap hanon dmin semmaleh: 

Tuomet jis tars ir tiems kairėje: 

aosDI KD ND m DD 11 

zelu Ikon menni liče Inura dal“alam 

“Eikite nuo manęs, prakeiktieji, į amžinąją ugnį 
MDNOD) NUTPO2NO NT0AT I 

hai damčaijava lakelgarca walmalakawhi. 

kuri prirengta velniui ir jo angelams! 

PaNO 5 pina ND1 naB> 

kifnet wla javton li Imekal 

Nes aš buvau išalkęs, ir jūs nedavėte man valgyti; 
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NNpuN NO Nn 

wachet wla ašgittonani: 

buvau ištroškęs, ir manęs nepagirdėte; 

"NnLA> ND NY NODNI 

aksnaja weit wla kanneštonani: 

buvau pakeleivis, ir manęs nepriglaudėte; 
"mmTOD XD NT KPTDI 

w“arčillaja weit wla kassitonani: 

buvau nuogas, ir manęs neaprengėte; 

ANNO NOT NT NOK ND NY NTDI 
wakriha weit wbeit assire weit wla s“artonani. 
buvau ligonis ir kalėjime, ir jūs manęs neaplankėte.* 
MARK T HN DS PT 

haiden je“non ap hinnon wjemrun: 

Tuomet ir jie atsakys tardami: 

NYTS IN N2D2 ITT MAN ID 

maran emmati xazainak kafna aw cahaja 
“Viešpatie, kada mes matėmę tave išalkusį, ar ištroškusį, 
NTON MD X NT9D IN NOD IN NIODN IN 
aw aksnaja aw “arčillaja aw kriha aw beit assire 
ar pakeleivį, ar nuogą, ar ligonį, ar kalėjime, 
AV ND 

wla šammešnak? 

ir tau nepatarnavome?" 

"> MAN ND VT 

haiden je“ne wjemar Ihon: 

Tuomet jis atsakydamas tars jiems: 

MINTIS ND NDT 7129 NIN BN TN 

amen amar-na Ikon dakma la “avadton 

“Iš tiesų sakau jums: Kiek kartų tai nepadarėte 
nas 5 NOBN NTIT 5 pn 

Ixad min halen z“ore afla li 'avadton. 

vienam šitų mažiausiųjų, nė man nepadarėte.' 
Do551 spionb p5n por“ 

wjezun halen ltašniga dal'alam 

Ir eis šitie į amžinąją kentėjimą, 

:D>951 N1> Spam 

wzaddige Ixaije dal“'alam. 

o teisieji į amžinąjį gyvenimą. 
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Atėjo jo valanda 
Jn 12,23-34 
:NONT 12 MDK T NNDW NNN 
ettat ša“ta dišttabbax breh dnaša. 
Atėjo valanda, kad būtų pagarbintas Žmogaus Sūnus. 
Nana NN n>5 NIN MN TAN TAN 
amen amen amar-na Ikon dafridta dxičča 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Jei kviečio grūdas 
NOD T TINO2 NVON2 NMI NOBI NON 
illa nafla wmaitta bar“a balxodeh paiša 
neįkrinta į žemę ir nenumiršta, jis pasilieka vienas. 
INTA NNŪIO NŪNB NOTA TN NON 
ella in maitta pere saggije maittja. 
Bet jei jis numiršta, jis neša daug vaisiaus. 
mav vai ama 1 
man draxem nafšeh jawbdih 
Kas myli savo gyvybę, ją praras, 
Nu NDOI2 NŪBI NIOT LAN) 
wman dsane nafšeh b“alma hana 
bet kas nekenčia savo gyvybės šiame pasaulyje, 
DoyPI NO ML 
inčrih Ixaije dal'alam. 
išsergės ją amžinam gyvenimui. 
RI NAN URI DIN 5 1N 
in li naš mšammeš jete batari: 
Jei kas man tarnauja, tas tegu eina paskui mane: 
DADIDVIA IN NT TAN MN NIN NDON 
waika ana itai: tamman ihwe af mšamšani. 
nes kur aš esu, tenai bus ir mano tarnas. 
:N2N TMP VIDIS Lo) IEA 
man dli mšammeš jaggriuhi abba. 
Jei kas man tarnauja, jį pagerbs Tėvas. 
NO NTT 02 NUT 
haša nafši ha šgiša. 
Štai dabar mano siela yra sukrėsta 
:NDNDU Nn pIB RB "2N TIAN NIDI 
wmana emar: avi paccani min hade ša“ta? 
ir ką man sakyti: “Tėve, gelbėk mane iš šitos valandos?" 
:NNDO NTMTO MINN Na DDD NDN 
ella miččul hana etteit Ihade ša“ta. 
Bet juk tam aš ir atėjau į šitą valandą. 
0 MBV N2N 
ava šabbak šmak. 
Tėve, pagarbink savo vardą! 
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[Tuomet pasigirdo balsas iš dangaus] 

nDNDNA SON Nin Np NT Na NT NO 

la wa miččulati hawa gala hana ella miččulatkon. 
Ne dėl manęs pasigirdo tas balsas, bet dėl jūsų. 

NT NDOIT M MNT NU 

hašta dineh-u d“*alma hana 

Dabar vyksta šito pasaulio teismas, 

25 NŪNOD MIT NDYT NUIDON NN 

hašta arkona d“alma hana mištde Ivar. 

dabar šio pasaulio valdovas bus išmestas laukan. 
AmM5 055 IN NIN 12 NIINNNT NIB NINI 
wana ma dittrimet min ar“a egged kollnaš Iwati. 
O aš, kai būsiu paaukštintas nuo žemės, trauksiu visus prie savęs. 


Pasaulio Šviesa 
Jn 12,35-46 


An pas NOT NaDT pns DDP 

gallil xren zavna nuhara “'ammkon-u. 

Dar trumpą laiką šviesa yra jūsų tarpe. 

2297 ND NOT Namai 25 NN 125 
halleku “ad it Ihon nuhara dla xeššoka jadrekkon. 
Vaikščiokite, kol turite šviesą, kad tamsa jūsų neužkluptų. 
DTN NDNO PT ND NDWM2 10101 101 

wman damhallek bxeššoka la jada“ laika azel. 

Kas vaikščioja tamsoje, nežino, kur jis eina. 

NB 11 Nm 125 NN B 

“ad it Ikon nuhara haimenu bnuhara 

Kol turite šviesą, tikėkite į šviesą, 

nn Namai "Ma 

dvnawhi dnuhara tihwon. 

kad taptumėte šviesos vaikais. 

DMAVA 12 NON pia*MiB 2 NM riai paMaA 1B 
man damhaimen bi la wa vi mhaimen ella vyman dšaddrani. 
Kas tiki į mane, ne į mane tiki, bet į tą, kurs mane siuntė. 
AVI 05 NTT NIN DT pi 

wman dli xaze xaze Iman dšaddrani. 

Ir kas mane mato, mato tą, kuris mane siuntė. 

2 pamaT 0 527 NaD55 NN NOTII NIN 

ana nuhra etteit alma dkoll man damhaimen bi 

Aš, šviesa, atėjau į pasaulį, kad kiekvienas, kuris tiki į mane, 
:NDWWUN2 Np" NO 

la igauwe bxeššoka. 

nepasiliktų tamsoje. 
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Teismas žodžiu 
Jn 12,47-530 


MD NIN ĮNT ND NIN 15 0002 ND1 DB DUI 101 
wman dšama“ millai wla načar Ihen ana la da'en-na leh: 
Jei kas klausosi mano žodžių ir jų nelaiko, aš jo neteisiu, 
NMOVD NNNT NON NOD5D NTNT NNN NOT 

dla etteit deddun I'alma ella daxxe I'alma. 

nes neatėjau teisti pasaulio, bet išgelbėti pasaulį. 

15 NTT 18 mk 5 Dapa 915 aoMT B 

man dčalem li wla mgabbel millai it man dda'en leh: 
Kas mane niekina ir nepriima mano žodžių, tas turi savo teisėją: 
NTT Nava N5 Kr nDbNI kNDIa 

millta dmallet hi daina leh bjawma xraja. 

žodis, kurį aš kalbėjau, tas teis jį pakutiniąją dieną. 
TVT NIN NN NOD X BI 1 MINI 

dana min nafši la mallet ella ava dšaddrani 

Nes aš iš savęs nekalbėjau, bet Tėvas, kuris mane siuntė, 
:DDRN NU TAN NA NITPID 5 DT T 

hu jav li pugdana mana emar wmana emallel. 

jis pats man davė įsaką, ką man sakyti ir ką kalbėti. 
:DD9D7 PIN NTT MITPIBT NIN PTI 

wjada“-na dfugądaneh xaije innon dal'alam: 

Ir aš žinau, kad jo įsakas yra amžinasis gyvenimas. 

"DX D ANT NIDN NN DDT DD DR 

ailen hakel dammallel-na aikanna demar li avi 

Taigi ką aš kalbu, kaip man yra pasakęs mano Tėvas, 
NIN DDD MIDI 

hakanna mmallel-na. 

taip aš kalbu. 


Jo mirtis vėl pranašaujama 
Mt 26,2-5 Mk 14,1 Lk 22,1 


NMSB NT TV Pn AND ANaN PDT 

jad'in atton dvatar trein jaumin hawe picxa 

Jūs žinote, kad po dviejų dienų bus Pascha 

RP DDNVB NUINT TD) 

wvreh dnaša mištlem dizdgef. 

ir Žmogaus Sūnus bus atiduotas, kad būtų nukryžiuotas. 
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Pasiruošimas Paschos Šventei 
Lk 2286-14 Mk 14,12-16 Mt 26,17-19 


[Mokiniams] 

DDT NNBB 15 170 Dr 

zelu čaijevu lan picxa dil'as. 

Eikite ir paruoškite mums valgyti Paschą. 
NNYTAS r 

zelu lamditta: 

Nueikite į miestą. 

N121 22 DB NN pINAN vDNII NI2 NT 
ha ma d'allin-tton lamditta paga“ bkon gavra 
Štai jums įeinant į miestą, jus pasitiks žmogus, 
Nana 151 NAT ND DP0T 

dašgil grava dmaija: zelu batreh. 

nešinas ąsočiu vandens; eikite paskui jį. 
NM2T 207 MN DNIT NIN 

waika d“a'el emmaru Imareh baita: 

Ir kur jis įeis, sakykite namų šeimininkui: 

MO NOD DT BN A 

rabban amar: zavni mča leh. 

“Mūsų mokytojas sako: Mano metas yra atėjęs. 
"TN OY NNB NIN 125 MD 

Ivatak “aved-na picxa “am talmidai 

Pas tave švęsiu Paschą su savo mokiniais. 
NMVID DB NN 

aina-w beit maširja 

Kur yra ta svetainė, 

ON O NNXB D1DNT NDN 

aikka dekol picxa “am talmidai? 

kurioje valgyčiau Paschą su savo mokiniais?" 
NTN NNY9Y 25 NIN 11 NM 

wha hu mxawwe Ikon 'illita xada 

Ir štai jis jums parodys vieną kambarį: 
ND NTT NK 

rabbta damšauja wamčaijeva. 

didelį, aukštutinį ir įrengtą. 

5176 AN 

tamman čaijevu lan. 

Tenai mums ir paruoškite. 


-214- 


PASKUTINĖ VAKARIENĖ 
Lk22,15 Mk14,15 M126,26 


MNT Dip BRD D1DN NNB NUTS IS NN 
rigta ragtani dhana picxa ekol “ammkon gdam dexaš: 
Geiste geidžiau šią Paschą valgyti su jumis prieš kentėdamas. 


[Laužydamas duoną] 


mrDN NO DDT 125 NIN DX 
amar-na Ikon dmikkel la ekliwhi 

Aš sakau jums, nuo šiol jo nebevalgysiu, 
NNoNT AM>>A2 O5WY NK 
adamma dišlam bmalkuteh dalaha. 
kol tai išsipildys Dievo karalystėje. 


[Paduodamas vyno taurę] 


:BnN2 151 Nu DO 

savu hana wfallegu bainatkon. 

Imkite šitą ir dalykitės tarp savęs. 

NNBIT NT 15 NNUN NOT 7127 NIN TN 
amar-na Ikon dla ešte min jalda dagpitta 
Aš sakau jums: Aš nebegersiu to vynmedžio vaisiaus, 
NTONT NM27D NNNNT NOTE 

“adamma dtete malkuta dalaha 

iki kolei ateis Dievo karalystė; 

NN TNON M2T I NATO NOT 
“adamma Ijauma haw dveh eštejuhi xadta 

iki tos dienos, kai gersiu jį naują 

SN AMDO2 kpoje)s] 

“ammkon bmalkuteh davi. 

su jumis mano Tėvo karalystėje. 
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Jėzus plauna mokiniams kojas 

Jn 13,1-20 
[Plauna kojas Simonui Petrui] 
Dan ĮDAN2 NON NNUTT DIN 7 ND MIN NIN DIT DT 
middem d“aved-na att la jada“-att hašta ella batarken tidda“. 
Ką aš darau, tu nesupranti dabar, bet vėliau suvoksi. 
:NNDA MD 9 ND 9 NIN TUI NO R 
in la mšig-na lak lait lak “'ammi mnata. 
Jei tavęs nenumazgosiu, tu neturėsi su manimi dalies. 
x TNO2 MOD KOS Pio XD NNOT T 
haw dasxe la snią ella riglawhi balxod išig 
Kas jau nusimaudęs, tam tereikia tik kojas nusiplauti, 
202 ND NOK TININ NDT [INN AN T NDT 1927 
dkulleh dke-w: af atton dkaija atton ella la kullkon. 
nes jis visas švarus. Ir jūs esate švarūs, deja, ne jūs visi. 
127 ABS NA INAN PP 
jad'in atton mana “evdet Ikon? 
Ar suprantate, ką aš jums padariau? 
Ika)» Nike "2 TINAN Tip pRIN 
atton garein-tton li rabban wmaran 
Jūs mane mane vadinate savo Mokytoju ir Viešpačiu, 
ANT DO TINA TAN TB 
wšappir amrin-tton miččul ditai. 
ir gerai sakote, nes aš tas esu. 
maDAD pD5 Nrs DRT piDDA DDT NIN TN 
in ana hakel markon wrabb kon aššiget Ikon riglaikon 
Jei tad aš, jūsų Viešpats ir Mokytojas, numazgojau jums kojas, 
man N> nawnI MAN PD NINaN NAD 
kma atton xaijavin-tton datšigun rigle xad dxad. 
tad dar labiau jūs privalote mazgoti kojas vienas kitam. 
125 RD NODIL NU 
whana čufsa jebbet Ikon 
Nes aš daviau jums šitą pavyzdį, 
ABA INAN NN 129 NS NANT NIDK T 
daikanna dana “evdet Ikon af atton te*bbdun. 
kad kaip aš jums padariau, jūs taip pat darytumėte. 
MB ji DMA ND mo n>5 NIN IDN TAN TRDN 
amen amen amar-na Ikon dlait “avda drab min march 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Tarnas nėra didesnis už savo šeimininką, 
TTT 1 1 ITT NU ND 
wla šlixa drab min dšaddreh. 
nei pasiuntinys už tą, kuris jį siuntė. 
AN BDA ĮN INAN NIDI0 Nn T 1N 
in halen tid“un čuvane atton in te“bbdun innen. 
Jei jūs tai suprantate, palaiminti jūs, jei tai darysite. 


-217- 


Kuris mokinių didžiausias? 
Lk22,24-30 
TAN NM NKDT nz 
malkaihon d*amme maraihon innon 
Tautų karaliai yra jų viešpatys 
PN KNDO 12» pITYS p05YT 
wadšalličin “alaihon “avdai čavta mitgrein. 
ir valdantieji juos geradariais yra vadinami. 
Nu 122 DT NTN NON NIDA NO pINANI 
watton la hakanna: ella aina drav bkon ihwe 
Ojjūs — ne šitaip. Bet kuris tarp jūsų yra didžiausias tebūnie 
NVV TN T NU RTN NMDT TN 
ak z“ora waina dreša-w ak mšamšana. 
kaip mažiausias, o viršininkas - kaip tarnas. 
DVI MAN DT M DAR 
mannu rabb: haw dasmik aw haw damšammeš? 
Kas gi yra didesnis: tas, kuris sėdi prie stalo ar kuris patarnauja? 
TROT T NM ND 
la wa haw dasmik? 
Argi ne tas, kuris sėdi prie stalo? 
KD A TN BAND TN NAM 
wana itai bainatkon ak haw damšammeš: 
Aš tačiau esu jūsų tarpe kaip tas, kuris patarnauja. 
ro mo MAan>DA AN NNAN 
atton innon dkattartton Iwati bnisjonai. 
Jūs gi esate tie, kurie ištvėrėte prie manęs mano bandymuose. 
NIDA DX D TINONI TN 729 NIN KTM NINT 
wana mištawdde-na Ikon ak dištauddi li avi malkuta 
Ir aš skiriu jums, kaip man skyrė mano Tėvas, karalystę. 
T RMDDAT KTINB Dr pano pODNNT 
dteklun wtištton “al patora dmalkuta dili 
Jūs valgysite ir gersite prie mano stalo mano karalystėje 
DRT NUDŲ S0VN ATM KMOM2 Lp nanm 
wtittvun “al kursawata watdunun tre“sar šavče disrajel. 
ir sėdėsite sostuose teisdami dvylika Izraelio giminių. 


Išdavystė 
Jn 13,21-30 Mk 14,18 -21 Mt 26,21-25 
DIT p NO NIN DTT NIN DDR 225 5 NT NO 
la wa “al kullkon amar-na: djada“-na lailen dagveit. 
Ne apie visus aš sakau: aš žinau tuos, kuriuos išsirinkau. 
CŽV NaNDI NDX 
ella daktava išlam: 
Bet kad Raštai išsipildytų: 
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aps P» ON Nano a» DDNT NT 

dhaw dakel “'ammi laxma arim “alai “igbeh. 

Tas, kuris valgo su manimi duoną, pakėlė prieš mane savo kulnį. 
NT Dp 1 122 NAN MAN NNUTT 1ID 

min hašta amar-na Ikon min gdam dihwe 

Jau dabar aš tai jums sakau, prieš įvykstant, 

:N2N NIN DIN NTT NST 

dma dahawa thaimnun dana-na. 

kad įvykus tikėtumėte, jog aš tas esų. 

NIN 1007 15 5209 AT 112 NIN DAS IN 7 DN 

amen amen amar-na Ikon dman damgabbel Iman damšaddar-na 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas priima tą, kurį aš siunčiu, 
TT 5 52p 5RpA PT p 52PA 

li mgabbel: wman dli mgabbel mgabbel Iman dšaddrani. 

tas mane priima; o kas mane priima, priima tą, kurs mane siuntė. 
00 m an DDNT TD TNT 1125 NIN TAN TAN 

amen amar-na Ikon dxad minnkon dakel “ammi hu jašilmani. 
Iš tiesų sakau jums: Vienas iš jūsų, valgančių su manimi, išduos mane. 
Dy 1 NMID2 AV PDB TOPAN BN 

xad min tre“sar dcava“ “ammi blagta hu jašilmani. 

Vienas iš Dvylikos, kuris dažo su manimi dubenyje, išduos mane. 
"ms TND9 NIDN DIN NUINT TDI 

wavreh dnaša azel aikanna daktiv “alawhi 

Žmogaus Sūnus, tiesa, eina kaip apie jį parašyta, 

onYn NUINT 2 TT NT 171 ND AO NOK 

ella wai leh Igavra haw dvideh breh dnaša mištlem. 

bet vargas tam žmogui, kurio ranka Žmogaus Sūnus išduodamas. 
T21N NO 1DN 11 NODID DO NT npa 

paggax wa leh Igavra haw illu la itiled. 

Geriau būtų tam žmogui, jei jis nebūtų gimęs. 


[Jonui jį klausiančiam: Viešpatie, kuris yra tasai ?] 


5 NIN 279) NAD NIN SDNT NN 
haw-u dcav“-na laxma wjahev-na Ieh. 
Tai tas, kuriam, padažęs duonos, aš paduosiu. 


[Judas paklausė: Nejaugi aš, Rabbi?] 
(MAN NN 

att emart. 

Taip, tu tai pasakei. 

5ADD 129 NN DIT OT) 
middem d“aved att “aved b'agal. 
Ką tu darai, daryk veikiai. 
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Naujoji Sandora 
Mk 14,22-25 Mt 26,26-29 Lk 22,19-20 1Kor 11,23-26 


[Jėzus paėmęs duoną, ją palaimino, laužė ir davė mokiniams, tardamas: ] 


TNA IDBN DIT B 1 1DDN 120 

savu akolu: hana-w pagri d'al appaikon mitihev. 

Imkite ir valgykite: Tai yra mano kūnas, kuris už jus atiduodamas. 
Do TB» pRMA NYn 

hade hawaiton “avdin Idukrani. 

Tai darykite mano atminimui. 


[Po vakarienės paėmęs taurę vyno, padėkojo ir davė visiems, tardamas: ] 


>> MAD INON 122 

savu eštau minneh kullkon: 

Imkite gerkite iš jos jūs visi. 

NNTM Ni pa an 

hana demi dagjama xadatta 

Tai yra mano kraujas Naujosios Sandoros, 

:NNONT NIPDOD TONND NNUO RONT 

daxalaf saggije mitešed Išubgana daxačahe. 

kuris dėl daugelio išliejamas nuodėmių atleidimui. 
Do pINAN PNY NN 55 p2s pn ND 
hakanna hawaiton “avdin koll emmati dšatein-tton Idukrani. 
Tai darykite, kiek kartų gersite, mano atminimui. 


NN 12 NNUON No xn n>5 NIN MIDN TYAN 
amen amar-na Ikon dtuv la eštte min hašta 

Iš tikrųjų sakau jums, aš daugiau nuo dabar nebegersiu 
I NDTO DNTS NNBIT NTO* NOT IEP 

min hana jalda dagfetta *'adamma ljawma haw 

iš šito vynuogių vaisiaus iki tos dienos, 

:NMONT AMID552 NKTN BIS MTNON MD 
dveh eštejuhi “ammkon xadatta bmalkuteh dalaha. 
kurioje gersiu su jumis naują Dievo karalystėje. 
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Naujasis meilės įsakymas 
Jn 13,31-35 


2 N2DON NMONI NUINT 12 N2NON NKUD 
hašta išttabbax hreh dnaša walaha išttabax beh 
Dabar Žmogaus Sūnus yra pagarbintas, ir Dievas pagarbintas jame. 
m2 29 NDW NIO N1 12 MADOS NOK 1N0 
win alaha išttabax beh waf alaha mšabbax Ileh beh 
Jei Dievas pagarbintas jame, tai Dievas pagarbins jį savyje; 
D ND NUOMA 

wmixda mšabbah leh 

ir tuojau pagarbins jį. 

INN DAP NN P 22 

bnai gallil xren “ammkon-na. 

Vaikeliai, dar trumpą laiką aš esu su jumis. 

NTT KABNT NIDNI DI 

wtiv“onani waikanna demret lajudaje: 

Jūs ieškosite manęs, ir kaip sakiau žydams: 

NNNIO TINAN TD NO TINDN NGN DIN INT NDNDT 
dlaika dana azel-na atton la miškxin-tton ]lmeta 
“Kur aš einu, jūs negalite nueiti", 

:NDNUTT NIN MIN 125 FN 

waf Ikon amar-na hašta. 

taip ir jums tai sakau dabar. 

125 N2N DT" RR NITpIB 

puądana xadta jahev-na Ikon 

Naują įsakymą aš duodu jums: 

5 pana pm 

dahawaiton maxvin xad Ixad 

Mylėkite vienas kitą, 

mb 1 nan pNAN RNR MIBNANN NANT NID5N 
aikanna dana axevtkon af atton taxvun xad Ixad. 
kaip ir aš jus mylėjau, taip ir jūs mylėkite vienas kitą. 
TNN TOM WIN DD PT NTI2 

bhade idda“ koll naš dtalmidai atton 

Iš to visi pažins, kad jūs esate mano mokiniai, 
nm 22 NT? NDTN 1N 

in xubba ihwe bkon xad Iwat xad. 

jei jūs turėsite meilę vienas kitam. 
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Petro išsiginimas 

Jn 13,37-38 Lk 2231-34 Mt 26,31-35 Mk 14,27-31 
:NNNN NNONO1 TN NDNNT NAT NN ND NO NIN DIN NDNO 
laika dazel-na la miškax att hašta dtete batari walxarta tete. 
Kur aš einu, tu negali dabar sekti paskui mane, bet vėliau paseksi. 
:M2N ONO "275 02) 
nafšak xalafai sa'em att? 
Savo gyvybę už mane tu guldysi? 
T NDTND9 Nina 2 pUDNN pID92 pINDN 
atton kullkon titkašlun bi bhana lilja daktiv: 
Jūs visi pasipiktinsite manimi šiąnakt, nes parašyta: 
MAD NDP Man NV NNBNT 
demxe Ira'ja witbadrun “erbe d“aneh. 
Ištiksiu piemenį, ir išsisklaidys avių kaimenė. 
:NO02> DD NIN Dp NIN ONPT NB [DI 
wmin batar dga'em-na gadem-na Ikon laglila. 
O po to kai prisikelsiu, aš nueisiu pirma jūsų į Galilėją. 
N2T NDO2 NOT MINI TDI) O NIN BN TN TAN 
amen amen amar-na lak šim“on datt jawmana blilja hana 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau, Simonai: Tu šiandien, šią naktį, 
abžia i non 2 EN paZrpman Non Np DP 
ądam digre tarnagla tarttein zavnin tikpor bi tlat zavnin. 
gaidžiui nepragydus nė dukart, tu manęs išsiginsi tris kartus. 
NTT TN DDT DNV NIO NT 
ha sačana ša'el dje“rovkon ak dalxičče 
Štai šėtonas reikalavo perisijoti jus lyg kviečius, 
MAT TONN RPT 795 NY2 NNI 
wana b“et “alaik dla texsar haimanutak: 
bėt aš meldžiau už tave, kad nesusvyruotų tavo tikėjimas, 
TTK ML BNN |2H2 NAN ND 
waf att bazvan itpanni wšarrar axaik. 
o ir tu savo laiku atsigįžęs stiprink savo brolius. 


Du kalavijai 
Lk 22,35-38 
NIO) NDTN NOT NOD NOT NRNTTU ID 
kad šaddartkon dla kise wadla tarmale wamsane 
Kai aš jus siunčiau be piniginės, be krepšio ir be apavo, 
78 25 Tan NK> 
Ima xassar Ikon middem? 
ar trūko jums ko nors? 
NOK FN NIDMI 205 NO > PNT 12 NKUN 1 
min hašta man dit leh kisa issav whakanna af tarmala. 
Nuo dabar, kas turi piniginę, tepasiima ją, taip pat ir krepšį. 
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NEO T9 121 AN AN NBO AD NT 

wman dlait Ieh saifa izabben naxteh wizbben leh saifa. 

O kas neturi kalavijo, teparduoda apsiaustą ir tenusiperka kalaviją. 
"2 NORNNI ND1 NTMDT NTT ANT [129 NIN DRDN 
amar-na Ikon daf hade daktiva wale dtitmalle bi: 

Aš sakau jums, kad ir tai, kas parašyta, turi išsipildyti manyje: 
:NIONN ND DDT 

dam “awwle itmne. 

Prie piktadarių jis bus priskaitytas. 

Dons *DYT p nDDT 

dkullhon da'“alai ištallam. 

Nes viskas, kas yra apie mane, išsipildo. 

[Mokiniai: Viešpatie, štai čia du kalavijai. 

auzoje 

safgin. 

Gana. 


Aš Esu Kelias 
Jn 14,1-14 
ANT DI NNON2 OT 225 NS ND 
la itdawad libbkon: haimenu balaha wvi haimenu. 
Teneišsigąsta jūsų širdys: tikėkite į Dievą, ir į mane tikėkite! 
"DX MD NN AN NIO 
saggijin innon awwane beit avi 
Daug yra buveinių mano Tėvo namuose. 
:NŪNN 127 T0NT NIN DTNT 125 MT AN NDNT 
willa amar weit Ikon dazel-na dečaijev Ikon atra? 
Jei taip nebūtų, argi būčiau jųms sakęs: “Aš einu paruošti jums vietos?" 
NNN DIN NŪNN 7127 T0N DIN TNI 
win ezal ečaijev Ikon atra tuv ete 
Ir kai nuėjęs paruošiu jums vietą, vėl ateisiu 
MN DNAN IN TN NIN NDNT "5 nBADTN 
widbarkon Iwati daika dana itai waf atton tihwon. 
ir nusivesiu jus pas save, kad kur aš esu, ir jūs būtumėte. 
:INAN PDT NMMINI INK PDT NIN Dia NDNO1 
wlaika dazel-na jad'in-tton wurxa jad'in-tton. 
Ir kur aš einu, jūs žinote ir kelią žinote. 
NMI NV NTTMIN NIN NIN 
ana-na urxa wašrara wxaije. 
Aš esu Kelias, Tiesa ir Gyvybė. 
22 ĮN NOK DX ND NNN UN ND 
la naš ate Iwat avi ella in bi. 
Niekas neateina pas Tėvą, kaip tik per mane. 
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TNT pYT2N5 AN pm ps DR 

illu li jad'in waiton af lavi jad'in waiton: 

Jei mane būtumėte pažinę, tai ir mano Tėvą būtumėte pažinę. 
STN No TINA TVT ND pa 

wmin hašta jad“in-tton leh waxazaitonaihi. 

Bet jau nuo dabar jį pažįstate ir jį esate matę. 


[Pilypas sakė jam:: Viešpatie, parodyk mums Tėvą] 

NE95 INIT NO1 NIN BIS NDT MOD NT 

hana kulleh zavna “'ammkon-na wla jada“tani filippa? 

Visą šį laiką esu su jumis, o tu vis dar manęs nepažįsti, Pilypai? 

N2N IM NAN MIN NN NID*N1 :NDNS NT NS IEP 

man dli xaze xaza lava. waikanna att amar att: xawwan ava? 

Kas yra mane matęs, matė Tėvą; kaipgi tu sakai: “Parodyk mums Tėvą?" 
2 BN *2N2 NIN DNAN TTD ND 

Ia mhaimen att dana bavi wavi bi? 

Nejaugi tu netiki, kad aš esu Tėve ir Tėvas yra manyje? 

NIN DDRA NO 025 [D NIN DDD NINT TN NOD 

wmille ailen dana mmallel-na min nafši la mmallel-na 

Žodžius, kuriuos aš sakau, nekalbu pats iš savęs, 

"kiai NT25 125 Vn M» T DN 

avi dvi *amar hu “aved “avade halen. 

bet Tėvas, kuris gyvena manyje, daro šituos darbus. 

yn Nas Dun |2N NON1 2 *2N1 "ND NN DT 

haimenu dana bavi wavi bi: willa apin miččul “avade haimenu. 
Tikėkite, kad aš esu Tėve ir Tėvas manyje; jei ne, bent dėl darbų tikėkite! 
palkiekai> aiti? ai 125 NIN MIAN TYAN TN 

amen amen amar-na Ikon dman damhaimen bi 

Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Kas tiki į mane, 

29" VT RN NN 125 NN p NS 
“avade ailen dana “aved af hu je*bbed 
darbus, kuriuos aš darau, jis taip pat darys, 

NN DIN NIN MO NIN 205 šriai papnnm 
wadjattirin min halen je“*bbed: dana Iwat ava azel-na. 
ir didesnius už šituos darys, nes aš einu pas Tėvą. 

n25 7258 02 NYNYNT DT 

wmiddem dtišilun bšemi e“bbed Ikon 

Ir ko tik prašysite mano vardu, tai jums padarysiu, 
122 N2N MaKG I 

dištabbax ava bavreh. 

kad Tėvas būtų pagarbintas savo Sūnuje. 

NIN 729 NN DD NDNUN 1N1 

win tišilunani bšemi ana “aved-na. 

Ir jei ko prašysite manęs mano vardu, aš tai padarysiu. 
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Globėjas pažadamas 

Jn 14,15-26 
ma p 5 pINAN TAM 1N 
in raxmin-tton li pugdanai čaru. 
Jei jūs mylite mane, mano įsakymus laikykite. 
Bo NODPOB NOATMN1 "2N 7/5 NU2N NINI 
wana ev“e min avi waxrena paragleča itten Ikon 
Ir aš prašysiu Tėvą, ir kitą Globėją jis jums duos, 
D555 DD» NT 
dihwe *'ammkon I'alam 
kuris bus su jumis per amžius, 
nmDpK5 ND0B NO NEDIT 11 NT00T NN 
ruxa dašrara haw d“alma la miškax lamgabbaluteh 
- Tiesos Dvasią, kurios pasaulis nepajėgia priimti, 
DT ND TN NOT DDD 
miččul dla xazaihi wla jad“eh. 
nes jis jos nemato ir jos nepažįsta. 
AT PRD TAS PRNYT IO PINAN PT TNN NOR 
ella atton jad“in-tton leh dalwatkon “amar wabkon-u. 
Bet jūs ją pažįstate, nes ji gyvena pas jus ir yra jumyse. 
n=m> NIN NONT NIIDS 125 NIN PRD so 
la šaveg-na Ikon jatme date-na Iwatkon: 
Aš nepaliksiu jūsų našlaičių — aš ateisiu pas jus. 
"DWIN pNAN1 5 Ni NO NA pns Dp 
gallil xren w“'alma la xaze li watton texzonani. 
Dar valandėlė, ir pasaulis manęs nebematys, bet jūs mane matysite, 
MA INN PN T NANT 
dana xaj af atton tixxon. 
nes aš esu gyvas ir jūs tap pat būsite gyvi. 
"2N2 NANT DIN NIAT 12 
bhaw jawma tid“*un dana bavi 
Tą dieną jūs pažinsite, kad aš esu savo Tėve, 
:N2N 122 NINT INN "2 INN 
watton bi-tton wana bkon-na. 
o jūs manyje, ir aš jumyse. 
supiainieik'nikių) ae) man pa "nm5 MNT 1 
man dit Iwateh pugdanai wnačar Ihon haw-u maxxev li. 
Kas turi mano įsakymus ir jų laikosi, yra tas, kurs mane myli. 
"ZX B aMAnS S ERA 
whaw draxem li itraxem min avi 
O kas myli mane, bus mylimas mano Tėvo, 
UBI MINN "MTS NANI 
wana irxmijuhi wexauweuhi nafši. 
ir aš jį mylėsiu ir jam apreikšiu save patį. 
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"nn "5 an B 

man draxem li millati načar 

Jei kas mane myli, mano žodžio laikosi, 

p pNN MD TT DNI 

wavi irxmiwhi walwateh atein nan 

ir mano Tėvas jį mylės, pas jį mes ateisime 

bin bigj)*; "mo NIN 

wawwana Iwateh “avdin nan. 

ir buveinę pas jį mes pasidarysime. 

02 N> MD 5 am RPT M 

whaw dla raxem li millati la načar. 

Kas manęs nemyli, mano žodžio nesilaiko. 

ATTVT NDNT NON DT MT NO TINAN pIDOI NOD ND 
wmillta hade dšam'in-tton la wat dili ella dava dšaddrani. 
O žodis, kurį jūs girdite, nėra mano, bet Tėvo, kuris yra mane siuntęs. 
"mr amo 2 pina nba pn 

halen mallet “'ammkon kad Iwatkon itai. 

Tai aš kalbėjau su jumis, pas jus būdamas, 

NUMPT NM opioja xm 

whu paragleča ruxa dgudša 

bet Globėjas, Šventoji Dvasia, 

XAVL NX TIT MN 

haw damšaddar avi bšemi 

kurį atsiųs mano Tėvas mano vardu, 

DPD p>a> 

hu jallefkon kollmiddem 

jis mokys jus viso 

29 NIN NT NB DD DTS 1 

whu i*'ahedkon koll ma damar-na Ikon. 

ir jis primins jums visa, ką aš jums esu pasakęs. 


Ramybės dovana 
Jn 14,27-31 
nD5 mas BT DT mD 125 NIN pRU NMDU 
šlama šaveg-na Ikon šlama dili jahev-na Ikon: 
Ramybę aš palieku jums, savo ramybę aš duodu jums. 
129 NIN 27 NIN NOD TT NIDN NT ND 
la wa aikanna djahev “alma ana jahev-na Ikon. 
Ne kaip ją duoda pasaulis, aš jums duodu. 
NT ND piD25 MIN XD 
la itdawad libbkon wla idxal. 
Tenenusigąsta jūsų širdys ir tenesibijo! 
mzm> NIN NNN NIN DTNT 125 DAMAN NIN NNDIAO 
šma“ton dana emret Ikon: dazel-na wate-na Iwatkon. 
Girdėjote, kad aš jums sakiau: Aš išvykstu, bet aš ateisiu pas jus. 
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*2N MD NIN DINT MT pn 5 nn pan VN 

illu raxmin waiton li xadein waiton dazel-na Iwat avi 

Jei mylėtumėte mane, džiaugtumėtės, kad aš vykstu pas Tėvą, 
DD M DA NT 

davi rab-u menni. 

nes mano Tėvas yra didesnis už mane. 

NT NDT9 125 NA NT NKM 

whašta ha emret Ikon “adla ihwe 

Ir štai dabar jums pasakiau, prieš tai įvykstant, 

gain NN NAT 

dma dahawa thaimnun. 

kad jūs, kada tai įvyks, tikėtumėte. 

:NKDYT MADOS NNNT RNNTIO inas DDKN ND DDR 
mikkel la emallel “'ammkon saggijata date arkonceh d'alma. 
Nuo šiol nebekalbėsiu su jumis daug, nes ateina pasaulio valdovas. 
NRDD DTS SON DB AO No 2 

wvi lait leh middem ella dida“ “alma 

Ir manyje jis nieko neturi, bet kad pasaulis žinotų, 

NIN 25 MD BN pa NIDNS NS NIN OKT 
draxem-na lavi waikanna dfagdani avi hakwat “aved-na. 
jog aš myliu Tėvą ir kaip man įsakė Tėvas, taip aš darau. 
:NDD DIN IP 

gumu nezal mikka! 

Kelkitės, eikime iš čia! 


Tikrasis Vynmedis 
Jn 15,1-8 
NOD 1 *2N1 NU NMI NIN NIN 
ana-na gfitta dašrara wavi-w pallaxa. 
Aš esu tikrasis vynmedis, o mano Tėvas yra sodininkas. 
n> DPU N2T ND NTNB 127 KNUDŲ 52 
koll švišta dvi pere la jabba šagel lah 
Kiekvieną šakelę manyję, neduodančią vaisiaus, jis nukerta, 
:NMN NNJO NONDT 19 NDTB N9NB ND NTNI 
waida djabba pere mdakke lah dfere saggije taitte. 
o tą duodančią vaisiaus, jis apvalo, kad ji neštų daugiau vaisių. 
Das nbbT NNDa D NINAN T27 12 10 PININ 
atton min kaddu dkein-tton miččul millta dmallet “'ammkon. 
Jūs jau esate švarūs dėl žodžio, kurį aš esu kalbėjęs su jumis. 
DB NIN 2 P 
gauwau bi wana bkon. 
Pasilikite manyje ir aš jumyse! 
W2B2 115 NUNB NN NMDUIA NO KNUDO T NIDN 
aikanna dašvišta la miškxa dtitten pere min nafšah 
Kaip šakelė negali duoti vaisiaus pati iš savęs, 


-228-— 


di 


J) Ž ' 


(i S 
A -7 


22 MpN SON NINaN NORS NIDN NNBID NPD NOR 

illa mgawwja bagfitta hakanna afla atton illa tąawwon bi. 
jei nepasilieka vynmedyje, taip nė jūs, jei nepasiliksite manyje. 
NNUDO INN NNB NIN NIN 

ana-na gfitta watton švište. 

Aš esy vynmedis, o jūs šakelės. 

NN'10 NŪNE SMS NU 12 RINI 2 NipIDT TI 

man damgawwe bi wana beh hana maitte pere saggije: 

Kas pasilieka manyje ir aš jame, tas neša daug vaisių, 

DB T2VBO PINAN TIDŪD NO NIN NOT DDR 

miččul dadla ana la miškxin-tton Ime“bbad middem. 

nes be manęs jūs negalite nieko nuveikti. 

25 KTNOB 2 Nipia UR NON 

illa naš mgawwe bi mišde Ivar 

Bet jei kas nepasilieka manyje, yra išmetamas laukan, 

MpPNNT NM2 mo pa“ Popo NOD NKNU2U TN 

ak švišta djavša wlagčin ramen lah bnura dtegad. 

kaip šakelė, kuri nudžiūva: jas surenka ir įmeta į ugnį sudeginti. 
„PRN p Ansi mMpPn 

in tgawwon bi wmillai tgawwjan bkon 

Bet jei pasiliksite manyje ir mano žodžiai pasiliks jumyse, 

25 NT DaDa pasNT Na 52 

koll ma dticvun Imišal ihwe Ikon. 

ko tik norėsite išprašyti, tai įvyks jums . 

akinių) MAN NIDA NNIO NŪNDT N2N MDNUY KB 
bhade mištabbax ava dfere saggije taiton wtihwon talmidai. 
Tuo pagerbtasTėvas, nes nešite gausių vaisių ir būsite mano mokiniai. 


Pasilikite mano meilėje 

Jn 15,9-17 
nam Tip NDN2MN NIN FIN DS 2MNI NIDN 
aikanna daxvani avi af ana axevtkon: gawwau brixmati dili. 
Kaip mane mylėjo Tėvas, taip ir aš jus mylėjau; pasilikite mano meilėje. 
1 ND2 mMpn Man p R 
in pugdanai tiččrun tąauwon bxubba dili 
Jei mano įsakymus laikysite, pasiliksite mano meilėje, 
TAYMT2 NIN Nipiad NT MTB MILI NIN NIDN 
aikanna dana ničret pugdanawhi davi wamgauwe-na bxubbeh. 
kaip ir aš laikiau savo Tėvo įsakymus ir pasilieku jo meilėje. 
22 Nn mn pDKs noYa pn 
halen mallet “'ammkon dxadwati tihwe vkon 
Tai aš kalbėjau su jumis, kad mano džiaugsmas būtų jumyse, 
BMI NOD M 
wtištamle xadwatkon. 
ir kad jūsų džiaugsmas pasidarytų pilnas. 
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nIBN2NN NIN NIDN "5 = panna Np M 

hana-w puądani dtaxvun xad Ixad aikanna dana axevtkon. 
Tai mano įsakymas, kad mylėtumėte vienas kitą, kaip ir aš jus mylėjau. 
niam non DU KYD BINT 5 NT ja DMA Na 
xubba drab min hana lait dnaš nafšeh isim xalaf raxmauhi. 
Didesnės meilės nėra kaip ta, kad kas savo gyvybę guldo už savo draugus. 
=: NIN TpBiT => pA2SA 1N MAN MAMA NN 

atton raxmai atton in te*bbdun koll damfagged-na Ikon. 
Jūs esate mano draugai, jei darysite visa, ką jums paliepiau. 
NT2I 125 NIN NTP DDD N 

la mikkel gare-na Ikon *avde 

Aš jau nebevadinu jus tarnais, 

MIR T25 ND DT ND NTT DA 

miččul d“'avda la jada“ mana “aved mareh. 

nes tarnas nežino, ką daro jo šeimininkas. 

527 Dan KDP TAN XOR 

ella raxmai greitkon miččul dkoll 

Bet jus savo draugais vadinu, nes visa, 

BND MIN "BN 1 KEG 

dšim“et min avi awda“tkon. 

ką aš girdėjau iš savo Tėvo, jums apreiškiau. 

BND NBA VT NN RON ND NN NTT ND 

la wa atton gvaitonani ella ana-w gveitkon wsamtkon 

Ne jūs mane išrinkote, bet aš jus išrinkau ir jus paskyriau, 
TMP" NPYNBI KNB NN nDINN pINAN NT 

daf atton tezun taitton pere wferaikon igawwon 

kad ir jūs eitumėte ir neštumėte vaisiaus ir jūsų vaisius pasiliktų, 
25 įnX mu ND nokunI 527 

dkoll dtišalun lavi bšemi inten Ikon. 

kad ko tik prašysite Tėvą mano vardu, jis duotų jums. 

M T panna pD9 NIN 1pa5 p5n 

halen mfagged-na Ikon dtaxxvun xad Ixad. 

Tai aš jums įsakau: Mylėkite vienas kitą. 


Pasaulio neapykanta 
Jn 15,18-25 
NIO 9 PDMYPT T IDO NIO RDDD ND 
win “alma sane Ikon da“'u dagdamaikon li sna. 
Jei pasaulis jūsų nekenčia, žinokite, kad pirm jūsų manęs nekentė. 
Nm an a715 ma9I NY NS D 10 
willu min “alma waiton “alma Idileh raxem-wa. 
Jei jūs iš pasaulio būtumėte, pasaulis, kas yra jo, mylėtų. 
NID29 15 IBNDA NIN NIAOS B Nn NO NON 
ella la hawaiton min “alma dana gvetkon min “alma 
O kadangi jūs nesate iš pasaulio, nes aš jus išsirinkau iš pasaulio, 
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:NDV NIDD NIO NT DD 

miččul hana sane Ikon “alma. 

dėlei to jūsų nekenčia pasaulis. 

122 DMIMN NANT NN NNB 

“ahadu millta dana emret Ikon: 

Atsiminkite žodį, kurį aš esu jums pasakęs: 

TR 1 DMT NB no 

dlait “avda drab min mareh. 

“Tarnas nėra didesnis už savo šeimininką.? 

NETT pD> RNB PN 

in li rdafu af Ikon irdefun: 

Jei jie mane persekiojo, tai ir jus persekios. 

MN DDT ART NIB ND 

win millati nčaru af dilkon inčrun. 

Ir jei jie mano žodį laikė, tai jie ir jūsų laikys. 

Tu Da IDR pas pa p NDX 

ella halen kullhen je*bbdun bkon miččul šemi dili 

Bet visa tai jie jums darys dėl mano vardo, 

TVT 5 PIT RD 

dla jad“'in dman dšaddrani. 

nes jie nepažįsta to, kuris yra mane siuntęs. 

NM'ON TO MN ND pas NOK NN NO NIN 1DN 
illu ana la etteit mallet “ammhon lait wat Ihon xačita: 
Jei aš nebūčiau atėjęs, kalbėjęs jiems, jie neturėtų nuodėmės. 
nnn BN Dy Nnos no ND NN NON 

ella hašta lait Ihon "ilta “al appai xačitaihon. 

Bet dabar jie neturi kuo pateisinti savo nuodėmės. 

NIO *2ND ANT NIO DT D 

man dli sane af lavi sane. 

Kas manęs nekenčia, taip pat mano Tėvo nekenčia. 

229 NO TNN NT TIR imu KDS ND NT2S DNS 
willu “avade la “evdet I'enaihon ailen dnaš xren la “avad 
Jei nebūčiau padaręs darbų jų tarpe, kurių niekas kitas nėra padaręs, 
:NNON NO nn no 

lait wat Ihon xačita: 

jie neturėtų nuodėmės. 

ADNO TN 9 AN OT TI NU 

whašta waxzau wasnau af li waf lavi: 

Bet dabar jie matė ir nekentė tiek manęs, tiek ir mano Tėvo. 
MAN MN2 Na NDT NnDa kDRNNI 

dtitmalle millta daktiva boraithon: 

Kad išsipildytų žodis, parašytas jų Įstatyme: 

:1A NINIOT 

dasnauni maggan. 

Jie nekentė manęs be priežasties. 
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"DX MD 12 ID NIN TU NINT IT N0OPOB NNNT NR 
ma detta paragleča haw dana mšaddar-na Ikon min Iwat avi 
Kai ateis Globėjas, kurį aš atsiųsiu jums nuo savo Tėvo, 
van m pBi2N mb pan nn NM NM 

ruxa dašrara haw dmin Iwat avi nafeą: hu ished “alai. 
Tiesos Dvasia, kuri iš mano Tėvo išeina, jis liudys apie mane. 
INN MAD NMIO VAT INN TMO INAN FIN 

af atton sahadin-tton dmin šuraja “ammi atton. 

Ir jūs taip pat liudysite, nes nuo pradžios jūs buvote su manimi. 


Apie persekiojimus 

Jn 16,1-4 
owznn NO Das non pn 
halen mallet “ammkon dla titkašlun. 
Tai aš kalbėjau jums, kad jūs nenupultumėte. 
NNDU NNNMI AND TiB pDNpPaT 
djapgunakon min knušthon wtete ša“ta 
Jie išvarys jus iš savo sinagogų, ir ateina valanda, 
:NTDN5 D9pR NapPT O ppDp1 521 
dkoll digčolkon isvar dgurbbana mgarrev lalaha. 
kai kiekvienas, kuris jus žudo, manys darąs auką Dievui. 
"P NDI NO ND T NOT Dion pas p 
whalen je“bbdun miččul dla ida“u wla avi wla li. 
Jie tai darys, nes nepažino mano Tėvo, nė manęs. 
T MIT NDNT NOT PDAs Nba pn 
halen mallet “'ammkon dma detta “iddanhen 
Tai kalbėjau jums, kad atėjus tai valandai, 
m=: MN NIN TAN MADA 
te“hdun innen dana emret Ikon. 
atsimintumėte, jog aš tai esu jums sakęs. 
MN pIDADT DD MBR N5 ap 15 pn 
halen min ądim la emret Ikon d*ammkon weit. 
Bet to nuo pradžios aš jums nesakiau, nes buvau su jumis. 


Šventoji Dvasia pažadama 
Jn 16,5-15 
TVT D MD NIN DIN NN 
whašta azel-na Iwat man dšaddrani 
O dabar aš einu pas tą, kuris mane siuntė 
MAN DIN NDNO 5 DNS TIDID VAN ND 
wla naš minnkon mša'el li: laika azel att? 
ir nėvienas iš jūsų neklausia manęs: “Kur tu eini?" 
m>m25 NDn KNTI> NnNi pP piD5 mak DD 
miččul demret Ikon halen wettat karjuta wamlat libbawatkon. 
Kadangi jums tai pasakiau, užėjo liudesys ir pripildė jūsų širdis. 
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DHR NINT 129 NPI 127 NIN TN NTTU NIN NOR 

ella ana šrara amar-na Ikon dfaggax Ikon dana ezal: 

Bet aš sakau jums tiesą: jums geriau, kad aš iškeliauju. 

NBM KNN NO s0DPIB Nas DIN ND NIN [ND 

win ana la azel-na paragleča la ate Iwatkon. 

Nes jei aš neišvyksiuų, Globėjas neateis pas jus. 

IRMO MY TT0N DIN 1N NDN 

ella in ezal ešaddriuhi Iwatkon. 

Bet jei išvykstu, aš jį atsiųsiu pas jus. 

NMON DV NIDIO TYOD* 11 NNNT NET 

wma detta hu jaksiuhi I'alma “al xačita 

O kaijis ateis, jis apkaltins pasaulį dėl nuodėmės, 

"2 pano NOT MON 52 NY 51 NmpYTs Dnn 

w“al caddiguta w“al dina: “al xačita dla mhaimnin bi: 

dėl teisybės ir dėl teismo. Dėl nuodėmės, nes jis netikėjo į mane; 
D inas pin DIN ND1 mas Dik DR MT NMpPTS D 

“al caddiguta dalwat avi azel-na wla tuv xazein-tton li: 

dėl teisybės, nes aš pas Tėvą einu ir jūs daugiau nematysite manęs; 
AT TT NT RODYTI KNDONT NTT DI 

“al dina darkona d“alma hana din-u. 

dėl teismo, nes šio pasaulio valdovas yra nuteistas. 

:NNOT TNN TINaN pDOD XD NOR 1125 AND 5 MN 0 DIN 
tuv saggi it li Ilmemar Ikon ella la miškxin-tton Imexad hašta. 
Dar daug aš turiu jums pasakyti, bet jūs negalite to pakelti dabar. 
NMV K2522 pBA2T VA NAT NM NNNT NR 

ma detta ruxa dašrara hu idabbarkon bkulleh šrara: 

Bet kai ateis Tiesos Dvasia, jis įves jus į visą tiesą. 

Dom mano 52 NOK Momi pa Do ND Dion 
miččul la imallel min re“jan nafšeh ella koll dišma“ haw imallel 
Nes jis nekalbės iš savęs, bet visa, ką išgirs, jis kalbės, 

:mBDTV NRATRD) 

w“atidata jawdda“akon. 

ir tai, kas turi įvykti, jums paskelbs. 

BAM 22 L IP) Sir KDOS 11 

whu išabbxani miččul dmin dili jassev waixauweikon. 

Jis pagarbins mane, nes ims iš to, kas yra mano, ir jums paskelbs. 
ma NT OT DD 

koll middem dit lavi dili-w. 

Visa, ką tik turi Tėvas, yra mano. 

n>5 MAN Nn Don 

miččul hana emret Ikon 

Todėl aš jums pasakiau: 

BMM 222 seka pan 

dmin dili naseb waixauweikon. 

Jis ims iš to, kas yra mano, ir jums paskelbs. 
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Liūdesys pavirs į džiaugsmą 
Jn 16,16-22 
bp DM nn ND PP 
gallil wla texzonani wtuv gallil 
Dar valandėlė ir manęs nebematysite, ir vėl valandėlė, 
:NDN MD NIN DINT TIM 
wtexzonani dazel-na Iwat ava. 
ir mane matysite, nes aš einu pas Tėvą. 
Ma NMNT NN D NINAN VDB NN Ly 
“al hade ba“ein-tton “am xadade demret Ikon: 
Ar apie tai jūs klausinėjate vienas kitą, kad jums pasakiau: 
mn PP DM Nn ND 55PI 
dgallil wla texzonani wtuv gallil wtexzonani? 
Dar valandėlė ir manęs nebematysite, ir vėl valandėlė, ir mane matysite? 
noNm nnaN BAA n>5 NIN MIDN TAN TN 
amen amen amar-na Ikon dtivkon atton wtelon 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: Jūs verksite ir raudosite, 
NO2N p271 NTT NODI 
w“alma ixde walkon tikre 
0 pasaulis džiaugsis; jūs gi liūdėsite, 
:NTTN NMTTNO pIDNTD NDN 
ella karjutkon Ixaduta tihwe. 
bet jūsų liūdesys pavirs į džiaugsmą. 
MD ND NTO*7 ND NNNIN 
attta ma djalda karja lah 
Kada moteris gimdo, ji yra nuliūdusi, 
TDK NBV NORI 
damča jawma dmauladah: 
nes atėjo jos gimdymo diena; 
MR NTTS NO NOD NTDT NMI 
wma dildat bra la “ahda ulcana 
bet kūdikiui gimus, nebeatmena kentėjimo 
NBOD2 NU TD NT KNTTN DB 
miččul xaduta ditiled barnaša b“alma. 
iš to džiaugsmo, kad gimė žmogus pasaulyje. 
122 NI2 NNUT INN PN 
af atton hašta karja Ikon 
Taip ir jūs dabar esate nuliūdę, 
n>25 NM BAN DIN 
tuv exzeikon wixde libbkon 
bet aš jus vėl pamatysiu, ir pradžiugs jūsų širdys, 
BA 22 UN No ammm 
wxaddutkon la naš jassev minnkon. 
ir jūsų džiaugsmo niekas neatims iš jūsų. 
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Malda jo vardu 

Jn 16,23-28 
18 pONYN NO 5 NAT DI 
wavhaw jawma li la tišalun middem. 
Ir tą dieną jūs manęs nieko neklausite. 
TID7 NIN TAN TYAN TN 
amen amen amar-na Ikon: 
Iš tiesų, iš tiesų sakau jums: 
25 įm D 2N9 pRONT OK 527 
dkoll middem dtišalun lavi bšemi itten Ikon. 
ko tik prašysite Tėvą mano vardu, jis jums duos. 
>mu2 OT pINONU ND NNUTO NKTI 
“adamma lhašta la šelton middem bšemi. 
Iki šiol jūs nieko neprašėte mano vardu. 
NDRUI nam NAM RM NV 
šalu wtisvun dtihwe xaddutkon mšamlja. 
Prašykite ir gausite, kad jūsų džiaugsmas būtų pilnas. 
mar n5bK NnkDa2 p 
halen bfillata mallet *'ammkon. 
Šitai aš palyginimais esu jums kalbėjęs. 
NNNDB2 PDA» DDAN ND7 MN NNYU NNN 
atja ša“ta emmati dla emallel “ammkon bfillata 
Ateina valanda, kada nekalbėsiu jums palyginimais, 
:X2N DD DO pI2N NOMD pr NOR 
ella “ein bagle evaddeą Ikon “al ava. 
bet atvirai skelbsiu jums apie Tėvą. 
NA Ujai noNYNI NiST 112 
bhaw jawma dtišalun bšemi 
Tą dieną jūs prašysite mano vardu, 
2:5 NIN 10 NYDN NINT 1127 NIN TN ND 
wla amar-na Ikon dana ev“e min ava “alaikon: 
ir aš jums nesakau, kad aš prašysiu iš Tėvo už jus; 
"NNAMTI pNANT n>5 BMT N2N TM 
dhu ava raxem Ikon datton rxemtonani 
juk pats Tėvas jus myli, kadangi jūs mane mylėjote 
:KpBl NAON MO 13 NINT NN 
whaimenton dana min Iwat ava nifget. 
ir įtikėjote, jog aš iš Tėvo išėjau. 
NIO NNN1 NIN MY D Npa 
nifget min Iwat ava wetteit I'alma 
Aš išėjau iš Tėvo ir atėjau į pasaulį, 
:N2N MD D NIN DINI NADIO NIN paD DM 
wtuv šaveg-na I'alma wazel-na li Iwat ava. 
ir vėl aš palieku pasaulį ir einu pas Tėvą. 
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MRDN NNUM) NNB NN NTT DD 

haimenu: dha atja ša“ta whašta ettat 

Jūs tikite? Štai ateina valanda, ir jau dabar yra atėjusi, 
nz "pav MnNO UN Mmaanna 
dtitbaddrun naš latreh wtišbbgunani balxodai. 
kai jūs išsiskirstysite kas sau ir paliksite mane vieną. 
AN AS NDNT TINO2 NY NDI 

wla haweit balxodai dava “ammi-u. 

Tačiau aš nesu vienas, nes Tėvas yra su manimi. 
DU 125 NTT DT 125 MAN p 

halen emret Ikon dvi ihwe Ikon šlama. 

Aš tai sakiau jums, kad manyje turėtumėte ramybę. 
NIL 125 NT NODI2 

b“alma hawe Ikon ulcana. 

Pasaulyje jūs turite kentėjimų. 

NaDYS AND NIN 125NN NON 

ella itlabbabu: ana zkeiteh I'alma. 

Bet būkite drąsūs — aš nugalėjau pasaulį. 


Malda už save 

Jn 17,1-5 
DB DT 2 NB NOD NNN "BN 
abi ettat ša“ta: šabbax brak dabrak išabbxak 
Tėve, atėjo valanda: Pagarbink Sūnų, kad ir Sūnus pagarbintų tave. 
"02 5295 O KD NTT NIDN 
aikanna djavt leh šulčana “al koll bsar 
Kaip tu davei jam galią į visus žmones, 
DovbI NM NO nr n5 nam Na 527 
dkoll ma djavt Ieh inten Ieh xaije dal'alam. 
kad jis visiems, kuriuos jam davei, suteiktų amžinąjį gyvenimą. 
mnLTI OD557 NT TN pm 
whalen innen xaije dal'alam did*'unak 
Tasgi yra amžinasis gyvenimas, kad jie pažintų tave, 
:NTTUVIS DI MAT 11 TTM>2 NO NAON MNT 
datt alaha dšrara balxodaik wman dšaddart ješu“ mšixa. 
vienintėlį tikrąjį Dievą, ir tą, kurį tu siuntei, Jėzų Mesiją. 
nu 125NT 5 RAT I NT2Y NYND NNB NIN 
ana šabbaxtak b“ara: “avada haw djavt li de“bbed šallemteh. 
Aš pagarbinau tave žemėje: darbą, kurį man davei atlikti, aš užbaigiau. 
ND Y12 m> "S NIN MD Na 
whašta šabbaxani att avi Iwatak bhaw šuvxa 
O dabar tu, Tėve, pagarbink mane pas save ta garbe, 
NDOD NYTT Dp 15 MD P NTT NT 
dit wa li Iwatak min ądam dihwe “alma. 
kurią aš turėjau pas tave prieš atsirandant pasauliui. 
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Malda už mokinius 
Jn 17,6-19 
NDY T D NDTT T NVS 125 700 NY TIN 
awdd“et šmak Ivnainaša hanon djavt li min “alma. 
Aš apreiškiau tavo vardą žmonėms, kuriuos tu man davei iš pasaulio. 
Na MN PN RRT 10 
dilak wau wli javt innon wančaru milltak. 
Tavo jię buvo ir man tu juos davei, ir jie laikėsi tavo žodžio. 
m MO D P nam NB DDT NYT AND 
hašta jed“et dkoll ma djavt li min Iwatak-u. 
Dabar jie pažino, kad visa, ką man davei, yra nuo tavęs. 
mn nam Pan T sDKT 
dmille javt li jebbet lhon 
Nes žodžius, kuriuos tu man davei, aš daviau jiems; 
npai > pAT MNT 12 am 
whinnon gabbelu wida“u šarrira'it dmin Iwatak nafget 
ir jie priėmė juos ir pažino iš tikrųjų, kad nuo tavęs išėjau, 
MMT NANT 1 
whaimenu datt šaddartani. 
ir įtikėjo, kad tu mane siuntei. 
NIN NU2 NO9Y D5 NT ND NIN NU DIT99 NINT 
wana “alaihon ba“e-na: la wa “al “alma ba“e-na 
Aš už juos meldžiu: ne už pasaulį aš meldžiu, 
BN To Pnam pan Ds NOR 
ella “al hanon djavt li ddilak innon. 
bet už tuos, kuriuos tu man davei, nes jie yra tavo. 
mMOTTO TM TNT O I 
wkoll middem ddili-w dilak-u wdilak dili-w: 
O visa, kas mano, yra tavo, ir kas tavo, yra mano, 
(B NAN MBVIaI 
wamšabbax-na bhon. 
ir aš esu pagarbintas juose. 
TN KKDI2 Pm NaDsD Nn N5 DDR1 
wmikkel la haweit b“alma whalen b“alma innon 
Aš jau nebesu pasaulyje, tačiau šitie tebėra pasaulyje, 
NIN NN MD NINI 
wana Iwatak ate-na. 
nes aš pas tave ateinu. 
Ga TD AN MO RTP N2N 
ava gaddiša: čar innon bašmak haw djavt li 
Šventasis Tėve, išlaikyk juos savo vardu, kurį man davei, 
AMT NAD5N M MT 
dihwon xad aikanna daxanan. 
kad jie būtų viena kaip ir mes esame. 
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202 "> KYD NIN NKOID NY Na» 12 
kad “ammhon weit b“alma ana načar weit Ihon bašmak 
Kol aš su jais buvau pasaulyje, aš išlaikiau juos tavo vardu, 
mu 5 nan pa 

wlailen djavt li ničret 

ir tuos, kuriuos man davei, išsaugojau, 

NIT2NT 772 KDN 728 ND 725 DIN 

wnaš minnhon la ebbad ella breh davdana 

ir nėvienas jų nepražuvo, kaip tik pražūties sūnus, 
:N2ND NDAMTT 

ditmalle ktava. 

kad išsipildytų Raštas. 

NOD NIN DDD PDT NIN NNN MD KN 
whašta lawatak ate-na whalen mmallel-na b“alma 

O dabar aš einu pas tave ir tai aš kalbu pasaulyje, 

2 NSRUR MT NN 

dtihwe xadwati mšamlja bhon. 

kad mano džiaugsmas būtų pilnas juose. 

TBN NIO NOD NDD PT DDT NIN 

ana jebbet Ihon milltak w“alma sna innon, 

Aš jiems perdaviau tavo žodį, bet pasaulis jų neapkentė, 
:NODY 10 NY NO NINT NIDN NODI 10 NOT 

dla wa min “alma aikanna dana la weit min “alma. 
nes jie nėra iš pasaulio, kaip ir aš nesu iš pasaulio. 

NIN NU2 NOD [D TN DIPUNT NYT S 

la wa dtišgol innon min “alma ba*e-na 

Ne kad juos paimtumei iš pasaulio aš meldžiu, 

:NUO*2 B AN MAn NON 

ella dtiččar innon min biša. 

bet kad apsaugotumei juos nuo piktojo. 

Nov įA RM NO NINT NIDN NOD pa Mm No7 

dla wau min “alma aikanna dana la weit min “alma. 
Jie nėra iš pasaulio, kaip ir aš nesu iš pasaulio. 
MN 2 minėjai MVL AN Vip NBN 

ava gaddeš innon bašrarak dmilltak dilak šrara-y. 
Tėve, pašvęsk juos savo tiesa, nes tavo žodis yra tiesa. 
:NODIO TAN NTT NIN NN ND55 NTV DT NIDN 
aikanna dli šaddart I'alma af ana šaddret innon I'alma. 
Kaip tu mane siuntei į pasaulį, taip ir aš pasiunčiau juos į pasaulį. 
UEI NIN Up NIN VTBN Sp 

w“al appaihon ana mgaddeš-na nafši 

Dėliai jų aš pasišvenčiu save patį, 

NV2 TVP pn S TT 

dihwon ap hinnon mgaddšin bašrara. 

kad ir jie būtų pašvęsti tiesoje. 
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Malda už Bažnyčią 
Jn 17,20-26 
IND2 NIN NI2 DM BN 95 NT NDI 
wla wa “al appai halen ba“e-na balxod 
Ne vien tik už šituos aš meldžiu, 
Nnn>a> 2 pa p DN BN DIN RON 
ella af “al appai ailen damhaimnin bi bmillathon 
bet ir už tuos, kurie įtikės mane per jų žodį, 
72 NANI 22 NANT NIDN IN MT mN>>7 
dkullhon ihwon xad aikanna datt avi bi wana bak: 
kad visi būtų viena, kaip tu, Tėve, manyje ir aš tavyje: 
MNTTŲ NN NKOD pa A A 12 pn NT 
daf hinnon ban xad ihwon: daihaimen “alma datt šaddartani. 
kad ir jie būtų mumyse viena, kad pasaulis įtikėtų, jog tu mane siuntei. 
"> RD 55 KD ND NANT 
wana šuvxa djavt li jebbet Ihon 
Ir aš tą garbę, kurią tu man esi davęs, aš daviau jiems, 
:12M i BM NADN T MT 
dihwon xad aikanna daxanan xad xanan. 
kad jie būtų viena, kaip ir mes esame viena: 
"5 pm MAT 2 NANY TB NIN 
ana bhon watt bi dihwon gmirin Ixad 
aš juose ir tu manyje, kad jie būtų tobulai suvienyti, 
MNTTŲ NNT NO PT 
wadidda“ “alma datt šaddartani. 
ir kad pasaulis pažintų, jog tu mane siuntei 
ans 5 FNTT NIDN TN K2NNMI 
wdaxavet innon aikanna daf li axxevt. 
ir mylėjai juos taip, kaip kad mane mylėjai. 
"MD MT pan FN NANT MINN NIN N2X S Pa nan N2N 
ava hanon djavt li cave-na dattar dana af hinnon ihwon *'ammi 
Tėve, kuriuos man davei, aš noriu, kad kur aš esu, ir jie būtų su manimi, 
nam 51 RD ppm 
dihwon xazein šuvxa dili haw djavt li: 
kad jie matytų mano garbę, kurią man davei, 
:NIS9D1 NN Dp jiB KEN 
daxxevtani min gdam tarmjateh d'alma. 
nes tu mane mylėjai prieš pasaulio įkūrimą. 
PT ND NDDD1 NPI "DR 
avi caddiga: w“alma la jad'ak 
Teisingasis Tėve, pasaulis tavęs nepažino, 
DANTTW NANT DT M ND" NANI 
wana ida“tak whinnon ida“u datt šaddartani. 
o aš tave pažinau; taip pat šitie pažino, jog tu mane siuntei. 
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NIN DM BV AN NDTINI 

waudd“et innon šmak wmaudda“-na 

Aš jiems paskelbiau tavo vardą ir dar skelbsiu, 

NB NIN NAN1 2 NT BNS I ND 

dxubba haw daxxevtani ihwe bhon wana ehwe bhon. 

kad ta meilė, kuria tu mane mylėjai, būtų juose ir aš būčiau juose. 


Getsemanė 
Mt 26,36-46 Mk 14,32-42 Lk 2239-46 
:NDUN DIN T5 NTT MN 
tevu harka “ad ezal ecalle. 
Pasėdėkite čia, kol aš nuėjęs melsiuos. 
NMOD NOTE 015 19 ND 
karja-y lah Inafši 'adamma Imawta 
Nuliūdusi yra mano siela, net iki mirčiai. 
NAD ND 5 TP 
gawwau li harka wašharru “ammi. 
Palaukite čia manęs ir budėkite kartu su manimi. 
(MAN MIDAS DD 72 2N 
ava kol middem miškax att. 
Aba, Tėve, viskas tau galima. 
MAN TN NON NIN NDX NINT TN ND DD NIT NOD 15 9DDN 
a“bar menni kasa hana: bram la ak dana cave-na ella ak datt. 
Tepraeina nuo manęs šita taurė; tačiau ne kaip aš noriu, bet kaip tu! 
79 NB BIO 
šim“on dmikt lak? 
Simonai, tu miegi? 
"As MENNAS NVV NŪN TINNDUN ND 
hakanna la iškaxton xada ša“a Imitt“aru “'ammi? 
Taip negalėjote nė vienos valandos pabudėti su manimi? 
:NMOI> NOKN NOT 191 1 YNNN 
itt'iru wcallau dla te““alun Inisjona. 
Budėkite ir melskitės, kad nepatektumėte į pagundą. 
TD NIB NON ND0B NM 
ruxa mčaijeva ella pagra krih. 
Dvasia ryžtinga, bet kūnas silpnas. 
MNNUYN 1N NON M2P1 NOD XII MDVID No įN 2N 
avi in la miškax hana kasa dje“bar ella in eštiteh 
Mano Tėve, jei šita taurė negali praeiti, nebent aš ją gerčiau, 
DjN2R NT? 
ihwe civjanak. 
tebūnie tavo valia! 
NT NOD 25 92YN NN NDOB OT 55 "2N NDN 
ava, avi koll middem miškax att: je*bbar menni kasa hana 
Aba, Tėve, viskas tau galima: tepraeina nuo manęs šita taurė, 
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T NOK DT TDI ND NOK 

ella la civjani dili ella dilak. 

tačiau tebūnie ne mano valia, bet tavo. 

:Navojo NOPN NOT193 MP DININ TDO NIO 
mana damkin-tton? gumu wcallau dla te“lun Inisjona. 
Ko miegate? Kelkitės ir melskitės, kad nepatektumėte į pagundą. 
NMDU NB NA AMTANNNI DDD DT 

dmaku mikkel wittnixu: ha mčat ša“ta 

Jūs vis dar miegate ir ilsitės; štai, atėjo valanda, 

NOT NNB DDNVB NUNT NDN 

wbreh dnaša mištlem bidaihon dxaččaje. 

kai Žmogaus Sūnus bus išduodamas į nusidėjėlių rankas. 
5 DDVAT T NOR ND DIN P 

gumu nezal! ha mča haw dmašlem Ii! 

Kelkitės, eikime! Štai, ateina tas, kuris išduos mane. 


Išdavimas ir suėmimas 
Mt 26,47-56 Mk 14,43 Lk 22,47 Jn 18,2 
[Judui] 
an mnNT Ds 
“al hai dettait xaveri? 
Dėl to tu atėjai, mano drauge? 
NUINT M25 K KN aSW Nnpii2 NT 
ihuda bnušigta mašlem att leh lavreh dnaša? 
Judai, pabučiavimu tu išduodi Žmogaus Sūnų? 
[Kareiviams] 
NINAN p02 DD 
Iman ba“ein-tton? 
Ko jūs ieškote? 
:MaN 52 > N2N N2NT 
dana-na: Iman ba“ein-tton? 
Aš tas esu. Ko jūs ieškote? 
NIN NINT [129 NDAN 
emret Ikon dana-na: 
Aš sakiau jums, kad aš tas esu. 
PTS PPN PRO PINAN TIR 9 IN 
win li ba“ein-tton švogu Ihalen azin. 
Jei manęs ieškote, leiskite šitiems pasišalinti. 
[ Simonui] 
NTT9 NOTY 112 
kaddu 'adamma Ihade! 
Jau gana to! 
MAD NT023 127N 
ahppek safsera Idukkta: 
Kišk kalaviją atgal į jo vietą, 
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:IMIAS NB*02 NR 22 A W>27 

dkullhon hanon dansavu saife bsaife imutun. 

nes visi, kurie griebiasi kalavijo, nuo kalavijo žus. 

"2N pi NU2NTT NAN MD NOT NN 22 NN 

aw savar att dla miškax-na dev“e min avi 

Ar manai, kad aš negaliu melsti savo Tėvą 

:NDNONT paTI5 KTOKNMN B TT NROn 5 apY 
waigim li hašta jattir min tart“esre ligjonin dmalake? 
ir jis man tuojau sukeltų daugiau negu dvylika legionų angelų? 
SMTNUON NO "DX 5 DDT NOD 

kasa djav li avi la ešteuhi? 

Taurės, kurią man davė mano Tėvas, argi aš negersiu? 
NTT ND NIDTT NaN> pan DDT NIDN 
aikanna hakel itmallon ktave dhakanna wale dihwe? 
Kaip gi tada išsipildys Raštai, kad šitaip turi įvykti? 


[Žydams] 

NINTMNDT NADYnDI NMORO2 NpBi NO jai TN 

ak d'al gaijasa nfagton bsafsare wavxučre dtexdunani? 

Kaip prieš plėšiką jūs išėjote su kalavijais ir vėzdais manęs suimti? 
DNS NOT Rn Nn an ND>12 no avD> 

kulljom Iwatkon bhaikla jatev weit wmallef wla exadtonani. 
Kasdien pas jus šventykloje sėdėjau mokydamas, ir jūs manęs nesuėmėte. 
:NDONT NOD NIRNEO T NTT NON 

ella hada-y ša“atkon wšulčana dxeššoka. 

Bet šita yra jūsų valanda ir galia tamsybės. 

INIT N2DD nan ma Nn 

hade dahawat ditmallon ktave danvije. 

Bet visa tai įvyksta, kad išsipildytų pranašų Raštai. 


Teismo taryba 
Jn 18,19-23 Mt 26,57-68 Mk 14,53-64 
[Pas Aną| 
My Dy NPD NDID V NIN 
ana “ein bagle mallet “am “amma. 
Aš viešai kalbėjau su žmonėmis. 
NO>7121 NNI>2 NBDN 21522) 
wavkollzvan allefet baknušta wavhaikla 
Visuomet aš mokiau sinagogoje ir šventykloje, 
moon NO N0102 71 T VIDNA NTT NOD NDX 
aika dkullhon judaje mitkanšin wmiddem bčušja la mallet. 
kur visi žydai susieina, ir nieko slaptai nekalbėjau. 
5 Max DNUD NORD 
mana mša'el att li? 
Kam tu mane klausinėji? 
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nnns nbon ND wa pano DNU 

ša'el Ihanon dašma“u mana mallet “'ammhon: 
Klausk tuos, kurie girdėjo, ką esu jiems kalbėjęs. 
MNT OK 5D p»Tv pan Nn 

ha hinnon jad'in koll middem demret. 

Štai šitie žino visa, ką aš sakiau. 

[Tarnui, kuris kirto jam į veidą] 

NNY2 Ds TNON NPD NNU2 IN 

in biša'it mallet ashed “al bišta 

Jei aš netiesą kalbėjau, įrodyk, kad tai netiesa, 
DANIS NUO BV IN 

win šappir Imana mxaittani? 

bet jei tiesą, kam mane muši? 


[Kajafas: Pasakyk mums, ar tu Mesijas, Dievo Sūnus?) 
NTMYN NKVD 125 NIN 2 RAMIAN DAN 
att emart: bram amar-na Ikon dmin hašta tixzonani 
Taip, tu pasakei. Aš sakau jums: Nuo šiol jūs matysite 
NAONT NOT NY 12 DAT NUINT maa> 

lavreh dnaša djatev min jammina dxaila dalaha 
Žmogaus Sūnų, sėdintį dešinėje Visagalio Dievo 
NY Ds NNNT 

wate “al “ananai šmaija. 

ir ateinantį dangaus debesyse. 


Sinedrija 
Mt 27,1-2 Mk 15,1 Lk 22,66-71;23,1 
[Vyriausieji kunigai: Jei tu Mesijas, tai sakyk mums] 
AN NO D2 MAN IN 
in emar Ikon la thaimnunani 
Jei jums ir pasakysiu, vis tiek manimi netikėsite, 
D NIN TV IN NNB 5 NnaN TB NO PIDONUN TNT 
win eša'elkon la mfannein-tton li pitgama aw šarein-tton li. 
o jei paklausiu, neduosite man atsakymo nei paleisite mane. 
ZTS NUNT MB NT? NKON 1IB 
min hašta ihwe breh dnaša jatev 
Nuo šiol Žmogaus Sūnus sėdės 
NHDNT NOT NY IEP 
min jammina dxaila dalaha. 
dešinėje Visagalio Dievo. 
[Vyriausieji kunigai: Tai tu esi Dievo Sūnus? 
:N2N NIN INAN MAN INN 
atton amrin-tton dana-na. 
Jūs patys sakote, kad aš tas esu. 
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Pas Pilotą — Aš Esu Karalius 
Jn 18,29-19,11 Mt 27,11-14 
[Pilotas: Ar tu esi žydų karalius ?) 
„y BE TAN NATMN AN NTT NTA 0B2 1D 
min nafšak emart hade aw xrane emaru lak “alai? 
Ar pats iš savęs tai sakai, ar kiti tau pasakė apie mane? 
NBDY NIN JB MN NO DT MD 
malkuti dili la hawat min hana “alma. 
Mano karalystė nėra iš šito pasaulio. 
"AVID TIT TUN2NA "MD Nani M NS 15 R 
illu min “alma wat hana malkuti mitkatšin wau mšamšanai 
Jei iš šito pasaulio būtų mano karalystė, mano tarnai kovotų, 
NTT DONYN NOT 
dla ištlem lajudaje. 
kad nebūčiau išduotas žydams. 
ND MN ND DT MD5A Nom 
whašta malkuti dili la wat mikka. 
Bet dabar mano karalystė nėra iš čia. 
[Pilotas: Vadinasi, tu esi karalius?) 
:NIN ND9D7 NDDN NN 
att emart dmalka-na. 
Tu pasakei, kad aš esu karalius. 
NubIo MD NTTO1 IN TO NTT NIN 
ana lIhade ilid-na walhade etteit I'alma 
Aš tam gimiau ir tam atėjau į pasaulį, 
NTV Ds TN0NT 
dashed “al šrara. 
kad liudyčiau apie tiesą. 
P DO NY TIA MNT B =P 
koll man ditawhi min šrara šama“ gali. 
Kiekvienas, kuris yra 1š tiesos, klauso mano balso. 
[Pilotui] 
Un NOBN NOW r 0 NT m 
lait wa lak “alai šulčana afla xad 
Tu neturėtumei ant manęs jokios galios, 
By5 TD o Nn TND R 
illu la ihiv wa lak min Iel 
jei ji nebūtų tau duota iš aukšto. 
7 DNB TT Nani Doi 
miččul hana haw man dašilmani lak 
Todėl tas, kuris mane tau išdavė, 
71 ja nman ND 
rabba-y xačiteh min dilak. 
turi didesnę nuodėmę už tave. 
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Jeruzalės moterims 
Lk 23,28-31 


p p>aN ND DD071N ND 

bnat orišlem la tivkjan “alai 

Jeruzalės dukterys! Neverkite dėlei manęs, 
Dun D pD2 pDBi Ds 2 

bram “al nafškein bkajein w“al bnaikein. 
bet verčiau dėl savęs verkite ir dėl savo vaikų! 
TMN ND NMI TNN NT 

dha attein jaumata davhon jemrun: 

Nes štai ateina dienos, kuriomis sakys: 

72 ND7 NOD NNpE5 pm 
čuvaihen I'ukrata walkarsata dla iled 
“Laimingos nevaisingosios ir įsčios, kurios negimdė, 
apAN NOT NIN 

wlatdaija dla ainegu. 

ir LS kurios nežindė.* 

vos PaTNT05 AND NN TI 
haiden tšarron Imemar Ičure: dfelu “alain! 
Tuomet ims sakyti kalnams: “Griūkite ant mūsų!" 
027 NNOTO) 

walramata dkassaeinan: 

ir kalvoms: “Uždenkite mus!* 

TD TPA ND KO PR NT 

din bgaisa raččiva halen “avdin 

Jei žaliam medžiui jie tai daro, 

INT" NUO NU22 

bjabbiša mana ihwe? 

tai sausam kas atsitiks? 


22472 


SEPTYNI ŽODŽIAI ANT KRYŽIAUS 


Pirmasis žodis 

Lk 23,34 
TT2P NAD PIT NOT [TO PIDU NDX 
ava švoą Ihon dla jad“in mana “avdin: 
Tėve, atleisk jiems, nes jie nežino, ką daro. 


Antrasis žodis 

Lk 23,43 
:NO"982 Nn VAS NTT 22 NIN MN TN 
amen amar-na lak dįawmana “ammi tihwe bfardaisa: 
Iš tiesų sakau tau: Šiandien su manimi tu būsi rojuje. 


Trečiasis žodis 
Jn 19,26-27 
AN Nr SDB NA NKDN 
attta ha breki! ha immak! 
Moteriške, štai tavo sūnus! Štai tavo motina! 


Ketvirtasis žodis 
Mt 27,46 Mk 15,34 
npnu N5 NN 
eli eli Imana ševagtani? 
Mano Dieve, mano Dieve, kodėl mane apleidai? 


Penktasis žodis 
Jn 19,28 
INN NTTX 
che-na! 
Trokštu! 


Šeštasis žodis 
Jn 19,30 
DVB Nr 
ha mšallam. 
Štai, atlikta! 


Septintasis žodis 
Lk 23,46 
DM NN DNO TN "28 
avi bidaik sa'em-na ruxi! 
Tėve, į tavo rankas aš atiduodu savo dvasią! 
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KRISTAUS PASIRODYMAI PO PRISIKĖLIMO 
TUŠČIAS KAPAS 


Pasirodymas Marijai Magdalietei 
Jn 20,14-16 


[Velykų rytą Marija Magdalietė stovi verkdama 
prie tuščio Jėzaus kapo ir Nepažįstamasis ją klausia:] 


MAN ND 1 "MAN N*D2 NU NDNAN 
attta mana bakja atti walman ba'“ja atti? 
Moteriške, ko tu verki? Ko tu ieškai? 


[Ji neatpažindama Jėzaus atsakė: Pasakyk man, kur jį padėjai? 
Jėzus ją šaukia vardu:] 


degi?) 

marjam: 

Marija! 

[Ji atpažinusi Jėzų sušunka: Rabbuni - Mokytojau!) 


5 rap No 

la titgarvin li. 

Nelaikyk manęs! 

"2N MO npo0 >D79 ND 

la “adakkel silget Iwat avi. 

Aš dar neįžengiau pas savo Tėvą. 
NND ANT TN ND Dr 

zeli Iwat axai wemmari Ihon: 

Eik pas mano brolius ir pasakyk jiems: 
TIDI2NI 2N MD NIN pDD 

saleg-na Iwat avi wavukon 

Aš žengiu pas savo Tėvą ir jūsų Tėvą, 
MDNDNI TNT 

walahi walahakon. 

pas savo Dievą ir jūsų Dievą. 
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Pasirodymas Vienuolikai 

Jn 20,21-23 Mk 16,14-16 
DAS NODV 
šlama “ammkon! 
Ramybė su jumis! 
n>5 NIN 105 NIN FIN DNS 101 NID3N 
aikanna dšaddrani avi af ana mšaddar-na Ikon 
Kaip mane siuntė mano Tėvas, taip ir aš jus siunčiu. 
NUTPT NN DP 
gabbelu ruxa dgudša: 
Priimkite Šventąją Dvasią! 
5 TpRAO* VND NNOn ppRVN 1N 
in tišbegun xačahe Inaš ištavgun leh 
Jei kam atleisite nuodėmes, jos bus jam atleistos, 
TN VAN TINNA TND 
win texdun dnaš axidin. 
o kam sulaikysite, bus sulaikytos, 
NN A22 MDO BN DD NDs5 151 
zelu I'alma kulleh wakrezu svarti bkullah brita! 
Eikite į visą pasaulį ir skelbkite mano Evangeliją visam sutvėrimui! 
NT DA i MST NTN 
aina damhaimen w“'amed xaije 
Kas įtikės ir bus pakrikštytas, bus išgelbėtas, 
pengiai>ki>Nųi?i NOT NTN) 
waina dla mhaimen mitxaijav. 
bet kas neįtikės, bus pasmerktas. 
18p pon pan maT pON5 NMNN 
atwata lailen damhaimnin halen igfan: 
Šitie ženklai tuos, kurie tiki, lydės: 
DpB' NTNU 202 
bšemi šede jappgun 
mano vardu velnius išvarys, 
NDX KNŪN ND 
wabliššane xadte imallun 
ir naujomis kalbomis kalbės, 
TINV> NMI NIAO 1N1 "po NMmIm 
waxawawata išglun win samma dmawta išton 
gyvates palies, ir jei mirtinų nuodų išgertų, 
NTI2 25 VISO NMTYTNS AN TS No 
la jahhar innon widaihon isimun “al krihe 
tai jiems nepakenks; savo rankas dės ant ligonių, 
mabnn 
witxalmun. 
ir jie pasveiks. 


-252- 


Pasirodymas prie Genezareto ežero 

Jn 21,5-25 
„avDM> DT8 25 MN ND ND 
člaje Ima it Ikon middem Imil'as? 
Vaikai, ar neturite ko pavalgyti? 
INN PDB NNDR0T NIBYT NDA TB IBNTRIS NN 
armau mciddtekon min gabba djammina daspitta wmiškxin-tton. 
Užmeskite savo tinklą iš dešinės laivo pusės ir jūs rasite. 
NMANYN MNT NNB NMI Man TN 
aittau min hannon nune dcadton hašta: tau ištarrau! 
Atneškite žuvų, kurių ką tik pagavote! Ateikite, pusryčiaukite! 
kiai pa Nm 5 PN ON NT 2 DV 
šim“on bar jona raxem att li jattir min halen? 
Simonai, Jono sūnau, ar tu myli mane labiau negu šitie? 
AN 5 WI 
r'i li imrai. 
Ganyk mano avinėlius. 
av Dp 55 PAN ON NAT B no 
šim“on bar jona raxem att li? r'i li 'irbai. 
Simonai, Jono sūnau, ar myli mane? Ganyk mano aveles. 
„Mpi Gana 55 NN ON NY no 
šim“on bar jona raxem att li? r“i li ngawati. 
Simonai, Jono sūnau, ar myli mane? Ganyk mano avis. 
Nn ND 127 77 NIN DDN TN TAN 
amen amen amar-na lak dkad čle wait 
Iš tiesų, iš tiesų sakau tau: kada tu buvai jaunas, 
TL NY MON mi papio NN 
att Inafšak asar wait xaccaik 
tu pats susijuosdavai sau prijuostę 
NN NDXT NTND NT 21 
wamhallek wait laika dcave att. 
ir vaikščiodavai, kur tu norėdavai. 
TR UIVRN NBNIT NIB 
ma dasevet tifšoč idaik 
O kada pasensi, ištiesi savo rankas, 
MIN NDX NOT NDND 17271 TAN 77 ON PIN 
waxren jesor lak xaccaik wjawblak laika dla cave att. 
ir kitas apjuos tave ir ves tave, kur tu nenori. 
17 ND Ža NIN NONT NISTS NT Np NIN N2S IN 
in cave-na daigawwe hana “'adamma date-na lak ma lak? 
Jei aš noriu, kad jis pasliktų, kol aš ateisiu, kas gi tau? 
DMN2 NK KMN 
att ta batari! 
Tu gi sek paskui mane! 


-253— 


Pasirodymas moterims 
Mt 26,9-10 


25 Du 

šlam Iken! 

Ramybė jums! 

ND TAN pT RON ĮoNTn ND 

la tedixlan ella zellein emmarein laxxai 
Nesibijokite, bet eikite ir pasakykite mano broliams, 
TT am NOI5 TNT 

djezun laglila wtamman jexzonnani. 

kad jie vyktų į Galilėją ir ten jie mane matys. 


Pakeliui į Emausą 
Lk 2413-35 Mk 16,12-13 


TN Os TN pNAN p PKT pP NOD TN NIO 

mana innen mille halen dammallein-tton xad “am xad 
Kokios ten tos šnekos, kurias jūs kalbate tarpu savęs 
INN 23 INAN Eini?) "2 

kad mhallkin-tton wakmirin-tton? 

eidami ir būdami nuliūdę? 


[Kleopas: Argi tu nežinai, kas įvyko šiomis dienomis ?] 
:NID 

mana? 

O kas gi? 

NSO N25 PA KNBA Tanos 

0 xassirai re“jana wjaggirai libba lamhaimanu 
O jūs neišmanėliai ir nerangios širdies tikėti 
PDA PPN 122 

bkullhon ailen dmallelu nvije! 

visa, ką yra kalbėję pranašai! 

NU TDO NTT TNE POINT ND 

la wa halen “atid wa daisaibbar mšixa 

Argi nereikėjo, kad Mesijas visa tai iškentėtų 
mnmavno Pr 

wadje“ol Itišboxteh? 

ir įžengtų į savo garbę? 
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Pasirodymas mokiniams 
Lk 2436-43 Jn 20,19-23 
MONTN ND NIN NIN IpID5 ND 
šlama “ammkon! ana-na la tedixlun! 
Ramybė jums! Tai aš, nesibijokite! 
TINAN TVTNNIA ND 
mana mittizi“in-tton 
Ko esate nusigandę 
m>M25 Ds KNDUNA įp50 NID1 
wmana salgan maxšvata “al libbwatkon? 
ir kodėl kyla dvejonės jūsų širdyse? 
NIN NINT TN TT 
xazau idai wriglai dana-na 
Žiūrėkite į mano rankas ir kojas, kad tai aš pats. 
MO Pb NA NOD NMT9 T PTI NOD 
goššunani wda“u dalruxa bisra wgarme lait lah 
Palieskite mane ir ištirkite: juk dvasia neturi kūno ir kaulų, 
5 RN TINA TY TN 
ak dxazein-tton dit li. 
kaip kad matote mane turint. 
DNS DA pan 125 NN 
it Ikon tnan middem Imekal? 
Ar neturite čia ko nors valgyti? 


Pasirodymas esant Tomui 
Jn 20,26-29 
DAS NKDU 
šlama “ammkon! 
Ramybė jums!  /Kreipiasi į Tomą:] 
TN TI ND 1 p23 NIN 
aitta civ“ak Iharka waxazi idai 
Įdėk čionai savo pirštą ir pažiūrėk į mano rankas, 
"212 B0IN TN NITNI 
waitta idak wawšeč bgabbi 
ištiesk savo ranką ir įdėk į mano šoną, 
NIO NON NIN ND NIN ND3 
wla tihwe la mhaimna ella mhaimna. 
ir nebūk netikintis, bet tikintis! 
MRS DMT ND 
hašta daxazaitani haiment? 
Kadangi dabar mane matei, tu įtikėjai. 
DT TNT NOT PINO TDO 
čuvaihon lailen dla xazauni whaimenu. 
Palaiminti tie, kurie manęs nematė, tačiau įtikėjo. 
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Pasirodymas Galilėjoje 
Mt 28,18-20 Mk 16,14 
:NVONDI NOD D DD 5 TNN 
itihev li koll šulčan bašmaija wvar*a. 
Man duota visa galia danguje ir žemėje. 
n>5 NIN T DNV NIDNI 
waikanna dšaddrani avi af ana mšaddar-na Ikon: 
Kaip mane siuntė Tėvas, taip ir aš jus siunčiu. 
VAN TTD9N NADD TNDD TBDN DA 1DI 
zelu hakel talmedu kullhon “amme wa“medu innon 
Eikite tad, darykite mokiniais visas tautas, krikštydami juos 
:NUTIPT KM ND RK 002 
bšem ava wavra wruxa dgudša. 
vardan Tėvo ir Sūnaus ir Šventosios Dvasios. 
NBNTpPAT NAD2 AT paN BO 
wallefu innon diččrun kollma dfagedtkon 
It mokykite juos laikyti visa, ką aš esu jums įsakęs. 
NNDT To2 NIN DD NIN NMI 
wha ana 'ammkon-na kullhon jawmata 
Ir štai aš esu su jumis per visas dienas 
:NDOVT MD NT 
“adamma Išulameh d“alma. 
iki pasaulio pabaigos. 


Paskutinieji žodžiai prieš Įžengimą 
Lk 24,44-50 
mm ppm 12 ias ND Nba pas pn 
halen innen mille dmallet 'ammkon kad Iwatkon weit: 
Tie yra mano žodžiai, kuriuos jums kalbėjau, būdamas pas jus: 
NOT KT MINI xN>7 010 52 a5n T m NT 
dwale-w dišttallam koll middem daktiv boraita dmuše 
turi išsipildyti visa tai, kas parašyta Mozės Įstatyme, 
Lv NTTODI ND 
wvanvije wavmazmore “alai. 
Pranašuose ir Psalmėse apie mane. 
NM VMI NT pas NIDMT1 BND SDI 
dhakanna ktiv whakanna cadeą wa djexxaš mšixa 
Nes taip parašyta ir taip privalėjo, kad Mesijas kentėtų 
pav Nn n5 NNB ND pa BPM 
wdaigum min beit mite latlata jawmin 
ir keltųsi iš numirusiųjų trečiąją dieną. 
NAM NPDOO NMDN MIDW2 MBA 
waditkrez bašmeh tjabbuta Išuvgana daxačahe 
Ir kad jo vardu būtų skelbiama atgaila nuodėmių atleidimui 
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D5WN IB NTT NML) NDP m>22 

bkullhon “amme wšurraja ihwe min orišlem. 

visose tautose, pradedant nuo Jeruzalės. 

S Ciuja! NTMO NN NINANI 

watton innon sahadde dhalen. 

Jūs esate liudytojai šitų dalykų. 

"INT NIDD1D [1295 TTŪN NIN 

wana ešaddar “alaikon mulkana dabi. 

Ir aš atsiųsiu ant jūsų savo Tėvo Pažadą. 

NOD DDYND Np T PN 

atton gawwau borišlem mditta 

O jūs pasilikite Jeruzalės mieste, 

NOT 1) ND pUDDNT NOTE 

“adamma dtilbšun xaila min rawma. 

kol būsite apgaubti jėga iš aukšto. 

NYMD2 THDN (AM I NBG M 

haw dašma“ton menni djoxannan a*med bmaija 

Apie tai jūs girdėjote iš manęs: nes Jonas krikštijo vandeniu, 
NNUO NY RD ND NUMPT NMB BN INaNI 
watton te“imdun bruxa dgudša la batar jawmata saggije. 
o jūs būsite pakrikštyti Šventąja Dvasia po nedaugelio dienų. 


Apd 1,4-8 
[Mokiniai: Viešpatie, ar tu šituo laiku atkursi Izraelio karalystę? 


N2DT IN NTT DTA9 NTT DDT Mn ND 

la wat dilkon hade Imedda“ zavna aw zavne 

Ne jums šitai žinoti laikus ar metus, 

VDI N0DYD TAN DC N2NT voN 

ailen dava sam innon bšulčana dnafšeh. 

kuriuos Tėvas nustatė savo paties valdžia. 

ND pD2pN pD5 NUTIPT NM NNNN ID NOR 
ella kad tete ruxa dgudša “alaikon tgabblun xaila 
Bet kai nužengs Šventoji Dvasia ant jūsų, jūs gausite galią, 
T ADD O50TIN2 KMI 5 pm 

wtihwon li sahadde borišlem wavkullah ihud 

ir būsite man liudytojais Jeruzalėje, visoje Judėjoje, 
NYSNT TBI05 NK NY ND FN 

waf beit šamraje w“adamma Isaupeh dar'a. 
Samarijoje, ir ligi pat žemės pakraščių. 
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ANTRASIS ATĖJIMAS 
Apr 22,12-20 


NASL "ANT NTMS NAN NDN NTT 

ha ate-na mixda wagri “'ammi 

Štai aš ateinu veikiai ir mano atlygis su manimi, 
TDI MINN TN TN 525 Dan 
Imifra“ Ikoll xad ak ditawhi “'avadeh. 
atmokėti kiekvienam pagal jo darbus. 

1 NIN1 ON NIN NIN 

ana-na alaf wana taw 

Aš esu Alaf ir Aš esu Taw, 

NOD NY NTINI NTP 
gadmaja waxraja reša wšulama. 
pirmasis ir paskutinysis, pradžia ir galas. 
DDD NIN NDN PN 

en ate-na b“agal 

Taip, aš ateinu veikiai! 


*XkkkX 


TIKINČIŲJŲ MALDA 
Apr 22,17-20 1Kor 16,22 


:NN TAN NNDD1 NM 

wruxa wkallta amrin: ta! 

Ir Dvasia ir sužadėtinė sako: Ateik! 

ND MIDNS SU DD 

wman dšama“ jemar: ta! 

Ir kas tai girdi tesako: Ateik! 

:NNN" NST TiD9 

wman dache jete. 

Ir kas trokšta, teateinie. 

AB NT NM 2099 KDNS NBRT 1D1 

wman dcave jete wissav maija xaije maggan. 
Ir kas nori, teima gyvybės vandens dovanai. 


:NMN T 
maran atta! 
Mūsų Viešpatie, ateik! 


*kkkX 
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SKYRIUS EILUTĖ 


3, 15 

4, 4-10 
17 
19 

5, 3-12 
13 
14-16 
17-20 
21-26 
27-32 
33-37 
38-42 
43-48 

6, 1-4 
5-6 
9-13 
14-15 
19-21 
22-23 


PUSLAPIS 


54, 124 


Evangelija pagal Matą (Mt) 


SKYRIUS 


12, 


13, 


14, 


15, 


16, 


17, 


18, 


EILUTĖ 


16-19 
21-24 
25-27 
28-30 
3-8 
11 23 
25-30 
31-32 
33-37 
39-42 
43-45 
3-9 
11-17 
18 
24-30 
31-33 
37-43 
44 
45-46 
47-50 
51-53 
16 
2-11 
13-20 
24-28 
32-34 
2-4 
6-11 
13-20 
21 
24-28 
7-9 
10-13 
14-18 
19-20 
22 
24-27 
1-5 
6-10 
12-14 
15-18 
20 
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PUSLAPIS 


61 
62 
63 
63 
22 


66 
67 
67 
68 
69 
70 
70 
72 
73 
74 
75 
76 
76 
76 
77 
83 
90 
91 
89 
93 
93 
94 
95 
97 
96 
97 
99 
99 
100 
100 
101 
102 
103 
105 
106 
157 


SKYRIUS 


18, 
19, 


20, 


21, 


22, 


23, 


24, 


25, 


26, 


27, 


28, 


EILUTĖ 


23-35 
13, 
16-29 
23-29 
18-19 
20-28 
1-6 
18-22 
24-27 
28-32 
33-46 
1-14 
15-22 
23-33 
34-40 
41-46 
1-12 
13-36 
37-39 
1-8 
9-14 
15-22 
23-28 
29-31 
32-36 
37-44 
1-13 
14-30 
31-46 
2-5 
6-16 
17-19 
21-25 
26-29 
21-35 
36-46 
47-56 
57-67 
1-2 
11-14 
46 
9-10 
18-20 


PUSLAPIS 


107 
160 
165 
166 
173 
176 
178 
180 
180 
181 
183 
184 
179 
176 
126 
187 
187 
189 
143 
194 
195 
196 
198 
199 
200 
201 
204 
205 
208 
213 
177 
214 
218 
215 
223 
241 
243 
244 
245 
246 
249 
250 
256 


Evangelija pagal Morkų (Mk) 


SKYRIUS EILUTĖ PUSLAPIS SKYRIUS EILUTĖ PUSLAPIS 
1, 15 18 11, 1-10 178 
17 10 12-14 180 
38 18 24 69 
41 20 25 38 
2, 14 20 28-33 80 
18 21 12, 13-17 79 
25-28 22 18-27 186 
32.32 23 28-31 126 
13-19 23 38-40 127 
4, 3-9 70 13, 1-8 194 
13 72 9-13 195 
24 42 14-20 196 
26-29 73 21-23 198 
30 24 28-32 200 
39 51 33-37 202 
5, 23-34 52 14, 1 213 
6, 31-38 83 3-9 177 
50 89 12-15 214 
7, 1-23 90 17-25 215 
24-30 89 18-21 218 
34 89 22-25 220 
8, 12 68 27-31 223 
21 69 32-42 241 
23-26 97 43 243 
27-30 95 53-64 244 
31 97 15, 1 245 
33 97 34 249 
34-38 96 16, 12-13 251 
35 51 14-16 254 
9, 2-10 97 17-19 256 
9-12 99 
16-28 99 
29 100 
30 100 
33-37 102 
38-41 102 
42-48 103 
49-50 148 
10, 13 60 
17-22 165 
23-31 166 
32-34 173 
35-40 177 
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SKYRIUS 


10, 


EILUTĖ 


49 
4-12 
18-27 
43 
4-10 
18-25 
27 


PUSLAPIS 
9 


100 
102 
102 
104 
124 
62 

125 
63 

126 
130 
126 


Evangelija pagal Luką (Lk) 


SKYRIUS 


10, 
11, 


12, 


13, 


14, 


15, 


16, 


17, 


EILUTĖ 


33-36 
38-42 
1-4 
5-8 
9-13 
9-13 
24 
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PUSLAPIS 


130 
128 
128 
130 
43 

130 
69 

68 

131 
189 
57 

135 
135 
39 

136 
138 
139 
139 
140 
75 

44 

142 
140 
143 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
105 
148 
149 
152 
153 
40 

157 
155 
103 
157 
104 
157 
158 


SKYRIUS 


17, 


18, 


19, 


20, 


21, 


22, 


23, 


24, 


EILUTĖ 


11-19 
22-37 
23-25 
26-36 
1-8 
9-14 
15 
18-22 
24-29 
40-42 
4-12 
13-27 
28-40 
41-44 
1-16 
8-19 
20-26 
27-40 
41-44 
45-47 
3-4 
5-11 
12-19 
20-24 
25-28 
29-43 
34-36 
1 
8-14 
15-20 
19-20 
24-30 
31-38 
39-46 
47 
66-71 
28-31 
34 
43 
46 
13-35 
36-43 
44-50 


PUSLAPIS 


160 
161 
198 
201 
164 
163 
160 
165 
166 
158 
169 
167 
178 
179 
170 
183 
179 
186 
187 
187 
192 
194 
195 
196 
199 
200 
202 
213 
214 
215 
220 
218 
223 
241 
243 
245 
247 
249 
249 
249 
252 
253 
256 


Evangelija pagal Joną (Jn) Apaštalų darbai (Apd) 


SKYRIUS  EILUTĖ PUSLAPIS SKYRIUS  EILUTĖ PUSLAPIS SKYRIUS  EILUTĖ PUSLAPIS 
1, 38-43 10 14, 1-14 224 1, 4-8 257 
44-51 10 15-26 226 
2, 4-8 11 27-31 227 
16-19 11 15, 1-8 228 S ž 
33-18 1 a 230 Apreiškimas Jonui (Apr) 
19-21 13 18-25 231 5 
4, 7-20 14 16, 1-4 233 SKYRIUS  EILUTE PUSLAPIS 
21-25 15 5-15 233 22, 12-13 259 
32-38 17 16-22 235 22, 17 259 
46-54 17 23-28 236 22, 20 259 
5, 6-14 77 17, 1-5 237 
17-24 79 6-19 238 
25-29 80 20-26 240 
30-38 81 18, 2-11 243 
39-47 82 29-40) 246 
6, 5-12 83 19, 1-11 246 
20 89 26-27 249 
26-36 85 28 249 
37-46 86 30 249 
47-58 87 20, 14-18 250 
60-71 88 19-23 253 
7, 6-9 101 21-23 254 
16-24 109 26-29 253 
28-38 110 21, 5-25 255 
8, 7-11 104 
12-20 111 
21-29 113 
31-36 114 
37-47 115 
49-59 117 


9, 1-41 118 
10, 1-18 120 


25-39 122 
11, 1-24 174 
25-44 174 
12, 1-8 177 
23-34 211 
35-46 212 
47-50 213 
13, 7-20 217 
21-30 218 
31-35 222 
37-38 223 
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Juozas Elijas (Elijošius) - poliglotas, bibli- 
jinių kalbų tyrinėtojas ir mokytojas gimė 
1922 m. balandžio 23 d. Jukniškės k. neto- 
li Kelmės. Augo Šiauliuose, mokėsi Šiaulių 
Didždvario gimnazijoje, vėliau 1937-1941 m. mokslus tęsė Pagryžu- 
vyje jėzuitų vienuolyno naujokyne. Antrojo pasaulinio karo audrų 
nublokštas į Vokietiją, vėliau į Italiją, Romos Grigaliaus universitete 
Juozas Elijas baigė filosofijos ir teologijos studijas bei studijavo bi- 
blijines kalbas ir semitų lingvistiką. Po kiek laiko persikėlė į JAV, 
Čikagos ir Ignaco Lojolos universitetuose tęsė biblijinių kalbų ir se- 
mitų lingvistikos studijas, kolegijose ir gimnazijose dėstė prancūzų, 
vokiečių, graikų, lotynų ir kt. kalbas. 

Visą gyvenimą studijavo hebrajų ir aramėjų kalbas, šį savo pa- 
šaukimą įprasmino knyga „Gyvieji Kristaus žodžiai aramėjų kalba“, 
kurią parašė jau išėjęs į pensiją. 

„Kristaus žodžiai yra mano meilė - aš juos girdžiu, svarstau, ištariu 
ir kitiems noriu padėti juos išgirsti“, - taip savo esminius išgyveni- 
mus ir svarbiausią savo gyvenimo misiją mums atskleidžia Juozas 
Elijas. 
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